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3.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU IZMENA ANEKSA NOMENKLATURE 

HARMONIZOVANOG SISTEMA UZ MEŒUNARODNU KONVENCIJU O HARMONIZOVANOM 
SISTEMU NAZIVA I ÃIFARSKIH OZNAKA ROBE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Izmena Aneksa Nomenklature harmonizovanog sistema uz
Meœunarodnu konvenciju o harmonizovanom sistemu naziva i ãifarskih oznaka robe, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26.
juna 1997. godine.

PR br. 17 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU IZMENE ANEKSA NOMENKLATURE HARMONIZOVANOG SISTEMA UZ 

MEŒUNARODNU KONVENCIJU O HARMONIZOVANOM SISTEMU NAZIVA I ÃIFARSKIH 
OZNAKA ROBA

Ålan 1.

Potvrœuje se Izmena Aneksa Nomenkature harmonizovanog sistema uz Meœunarodnu konvenciju o
harmonizovanom sistemu naziva i  ãifarskih  oznaka  robe (“Sluæbeni list SFRJ”, br. 6/87 i 14/91 –
Meœunarodni ugovori), prihvañena na osnovu ålana 16. Protokola o izmeni i dopuni Meœunarodne kon-
vencije o harmonizovanom sistemu naziva i ãifarskih oznaka robe saåiçena 6. jula 1993. godine u
Briselu u originalu na engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Izmene Aneksa u originalu na engleskom i u prevodu na srpskom jeziku glasi:

AMENDMENTS TO THE NOMENCLATURE

T A B L E  O F  C O N T E N T S

Section H. Title
Delete ”WASTE AND SCRAP OF PAPER OR PAPERBOARD” and sub-
stitute ”RECOVERED (WASTE AND SCRAP) PAPER OR PAPER-
BOARD”.

Chapter 47. Title.

Delete ”waste and scrap of paper or paperboard” and substitute ”recovered
(waste and scrap) paper or paperboard”.

Chapter 1.

Subheadings 0105.1 to 0105.99.
Delete and substitute:

Chapter 2.

Subheadings 0207.10 to 0207.50.
Delete and substitute:

” - Weighing not more than 185 g:

0105.11 - - Fowls of the species Gallus domesticus
0105.12 - - Turkeys
0105.19 - - Other

- Other:
0105.92 - - Fowls of the species Gallus domesticus, weighing not more

than 2,000 g
0105.93 - - Fowls of the species Gallus domesticus, weighing more than

2,000 g
0105.99 - - Other”.

” - Of fowls of the species Gallus domesticus:
0207.11 - - Not cut in pieces, fresh or chilled
0207.12 - - Not cut in pieces, frozen
0207.13 - - Cuts and offal, fresh or chilled
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Heading 02.09. Heading text.
Delete and substitute:
”02.09 0209.00 Pig fat, free of lean meat, and poultry fat, not rendered or

otherwise extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in brine,
dried or smoked.”

Chapter 3.
Subheading 0301.91.
Delete and substitute:

Subheading 0302.11.
Delete and substitute:

Subheading 0302.12.
Delete and substitute:

Subheading 0303.10.
Delete and substitute:

Subheading 0303.21.
Delete and substitute:

Subheading 0305.41.
Delete and substitute:

Chapter 4.
New Note 2.
Insert the following new Note 2:
”2. - For the purposes of heading No. 04.05:

(a) The term ”butter” means natural butter, whey butter or recombined
butter (fresh, salted or rancid, including canned butter) derived
exclusively from milk, with a milkfat content of 80% or more but
not more than 95% by weight, a maximum milk solids-not-fat
content of 2% by weight and a maximum water content of 16% by
weight. Butter does not contain added emulsifiers, but may con-
tain sodium chloride, food colours, neutralising salts and cultures
of harmless lactic-acid-producing bacteria.

(b) The expression ”dairy spreads” means a spreadable emulsion of
the water-in-iol type, containing milkfat as the only fat in the
product, with a milkfat content of 39% or more but less than 80%
by weight.”

Renumber present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.
New Subheading Note 2.
1. Delete ”Subheading Note” and substitute ”Subheading Notes”.
2. Insert the following new subheading Note 2:

”2. - For the purposes of subheading No. 0405.10 the term ”butter”
does not include dehydrated butter or ghee (Subheading No.
0405.90).”

Heading 04.05.
Delete and substitute:

Chapter 5.

Note 1 (a).
French text only.
Heading 05.04. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 6.

Subheadings 0602.9, 0602.91 and 0602.99.
Delete and substitute:

Chapter 7.

Notes 3 (c) and (d).
Delete and substitute:
”(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes (heading

No. 11.05);
(d) flour, meal and powder of the dried legimunous vegetables of heading

No. 07.13 (heading No. 11.06).”
Subheading 0712.10.
Delete this subheading.
Heading 07.14. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 8.

Subheadings 0801.10 to 0801.30.
Delete and substitute:

Subheading 0807.10.
Delete and substitute:

New subheading 0810.50
Insert the following new subheading 0810.50:

Chapter 9.

Subheadings 0901.30 and 0901.40.
Delete and substitute:

Chapter 11.

Note 2 (A).
Add the  following new second  sentence  after the last sentence of
Note 2 (A):
”However, germ of cereals, whole, flattened, in flakes or ground is always
classified in heading No. 11.04.”
Heading 11.05.
1. Heading text.

Delete and substitute:

2. Subheading 1105.10.
Delete and substitute:

Heading 11.06.
Delete and substitute:

Chapter 12.

Heading 12.12. Heading text.

0207.14 - - Cuts and offal, frozen
- Of turkeys:

0207.24 - - Not cut in pieces, fresh or chilled
0207.25 - - Not cut in pieces, frozen
0207.26 - - Cuts and offal, fresh or chilled
0207.27 - - Cuts and offal, frozen

- Of ducks, geese or guinea fowls:
0207.32 - - Not cut in pieces, fresh or chilled
0207.33 - - Not cut in pieces, frozen
0207.34 - - Fatty livers, fresh or chilled
0207.35 - - Other, fresh or chilled
0207.36 - - Other, frozen”.

”0301.91 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Onco-
rhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster)”.

”0302.11 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Onco-
rhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster)”.

”0302.12 - - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus-
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Onco-
rhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon
(Hucho hucho)”.

”0303.10 - - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus-
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Onco-
rhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), excluding livers and roes”.

”0303.21 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Onco-
rhynchus apache and Oncorhynchus chrysogaster)”.

”0305.41 - - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbus-
cha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Onco-
rhynchus kisutch, Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar) and Danube salmon
(Hucho hucho)”.

”04.05 Butter and other fats and oils derived from milk; dairy spreads.
0405.10 - Butter
0405.20 - Dairy spreads
0405.90 - Other”.

”05.04 0504.00 Guts, bladders and stomachs of animals (other than
fish), whole and pieces thereof, fresh, chilled, fro-
zen, salted, in brine, dried or smoked.”

”0602.90 - Other”.

”07.14 Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes, sweet potatoes
and similar roots and tubers with high starch or inulin content,
fresh, chilled, frozen or dried, whether or not sliced or in the
form of pellets; sago pith.”

” - Coconuts:
0801.11 - - Desiccated
0801.19 - - Other

- Brazil nuts:
0801.21 - - In shell
0801.22 - - Shelled

- Cashew nuts:
0801.31 - - In shell
0801.32 - - Shelled”.

” - Melons (including watermelons):
0807.11 - - Watermelons
0807.19 - - Other”.

”0810.50 - Kiwifruit”.

”0901.90 - Other”.

”11.05 Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes.”

”1105.10 - Flour, meal and powder”.

”11.06 Frlour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of
heading No. 07.13, of sago or of roots or tubers of heading No.
07.14 or of the products of Chapter 8.

1106.10 - Of the dried leguminous vegetables of heading No. 07.13
1106.20 - Of sago or of roots or tubers of heading No. 07.14
1106.30 - Of the products of Chapter 8”.
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Delete and substitute:

Chapter 13.

1. Note 1 (d)
Delete and substitute:
” (d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic beverages (Chap-

ter 22);”.
2. Note 1 (h).

Delete and substitute:
”(h) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted oleoresins,

aqueous distillates or aqueous solutions of essential oils or prepara-
tions based on odoriferous substances of a kind used for the manu-
facture of beverages (Chapter 33); or”.

Heading 13.01. Heading text.
Delete and substitute:
”Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins (for example, bal-
sams).”

Chapter 14.

Subheadings 1402.9, 1402.91 and 1402.99.
Delete and substitute:

Chapter 15.

Note 1 (e).
Delete ”in an isolated state”.
Note 4.
French text only.
Heading 15.01. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 15.02. Heading text.
Delete and substitute: 

Heading 15.19 and subheadings 1519.1 to 1519.20.
Delete the heading and subheadings.
Heading 15.20 and subheadings 1520.10 and 1520.90.
Delete and substitute:

Chapter 16.

Note 1.
Delete ”Chapter 2 or 3” and substitute ”Chapter 2 or 3 or heading No.
05.04”.
Heading 16.02. Heading text.
French text only.
New subheading 1602.32.
Insert the following new subheading 1602.32:

Chapter 17.

Subheading 1702.10.
Delete and substitute:

Chapter 19.

Note 3.
Delete and substitute:
”3. - Heading No. 19.04 does not cover preparations containing more than

6% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis or coated
with chocolate or other food preparations containing cocoa of heading
No. 18.06 (heading No. 18.06).”

Heading 19.01. Heading text.

Delete and substitute:

Heading 19.04. Second part of the heading text.
Delete and substitute:
”; cereals (other than maize (corn)) in grain form or in the form of flakes or
other worked grains (except flour and meal), precooked, or otherwise pre-
pared, not elsewhere specified or included.”
New subheading 1904.20.
Insert the following new subheading 1904.20:

Chapter 20.

Heading 20.04. Heading text.
Delete and substitute::

Heading 20.05. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 2005.30.
Delete this subheading.
Heading 20.06. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 21.

Note 1 (f).
1. Delete this Note.
2. Reletter present Notes 1 (g) and 1 (h) as 1 (f) and 1 (g), respectively.
Subheading 2101.10.
Delete and substitute:

Chapter 22.

Heading 22.06. Heading text.
Insert a comma after ”non-alcoholic beverages”.
Heading 22.08. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 2208.10.
Delete this subheading.
New subheading 2208.60 and 2208.70.
Insert the following two new subheadings 2208.60 and 2208.70:

Chapter 23.

New subheading 2306.70.
Insert the following new subheading 2306.70:

Chapter 25.

Note 2 (g).
Delete the reference to heading ”38.23” and substitute ”38.24” in lieu
thereof.
Heading 25.03 and subheadings 2503.10 and 2503.90.
Delete and substitute:

Subheadings 2513.2, 2513.21 and 2513.29.

”12.12 Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar
cane, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not ground; fruit
stones and kernels and other vegetable products (including
unroasted chicory roots of the variety Cichorium intybus sati-
vum) of a kind used primarily for human consumption, not else-
where specified or included.”

”1402.90 - Other”.

”15.01 1501.00 Pig fat (including lard) and poultry fat, other than
that of heading No. 02.09 or 15.03.”

”15.02 1502.00 Fats of bovine animals, sheep or goats, other than
those of heading No. 15.03.”

”15.20 1520.00 Glycerol, crude; glycerol waters and glycerol lyes.” 

”1602.32 - - Of fowls of the species Gallus domesticus”.

” - Lactose and lactose syrup:
1702.11 - - Containing by weight 99% or more lactose, expressed as

anhydrous lactose, calculated on the dry matter
1702.19 - - Other.”

”19.01 Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa or containing less than 40% by
weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not else-
where specified or included; food preparations of goods of
headings Nos. 04.01 to 04.04, not containing cocoa or contain-
ing less than 5% by weight of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere specified or included.”

”1904.20 - Prepared foods obtained from unroasted cereal flakes or from
mixtures of unroasted cereal flakes and roasted cereal flakes or
swelled cereals.”

”20.04 Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vine-
gar or acetic acid, frozen, other than products of heading No.
20.06.”

”20.05 Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vine-
gar or acetic acid, not frozen, other than products of heading
No. 20.06.”

”20.06 2006.00 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of
plants, preserved by sugar (drained, glacé or crystal-
lised).”

” - Extracts, essences and concentrates of coffee, and preparations
with a basis of these extracts, essences or concentrates or with a
basis of coffee:

2101.11 - - Extracts, essences and concentrates
2101.12 - - Preparations with a basis of extracts, essences or concen-

trates or with a basis of coffee.”

”22.08 Undenaturated ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume
of less than 80% vol; spirits, liqueurs and other spirituous beve-
rages.”

”2208.60 - Vodka
2208.70 - Liqueurs and cordials.”

”2306.70 - Of maize (corn) germ.”

”25.03 2503.00 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur,
precipitated sulphur and colloidal sulphur.”
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Delete and substitute:

Subheading 2530.30.
Delete this subheading.

Chapter 26.

Note 1 (e).
Delete and substitute:
”(e) Waste or scrap of precious metal or of metal clad with precious metal;

other waste or scrap containing precious metal or precious metal com-
pounds, of a kind used principally for the recovery of precious metal
(heading No. 71.12);”.

Heading 26.02. Heading text.
Delete and substitute:
”26.02 2602.00 Manganese ores and concentrates, including ferruginous

manganese ores and concentrates with a manganese con-
tent of 20 % or more, calculated on the dry weight.”

Chapter 28.

Note 1 (d).
Delete and substitute:
”(d) The products mentioned in (a), (b) or (c) above with an added stabi-

liser (including an anti-caking agent) necessary for their preservation
or transport;”.

Note 3 (e).
Delete the references to heading ”38.23” wherever they occur and substi-
tute ”38.24” in lieu thereof.
Note 3 (g).
Delete and substitute:
”(g) The metals, whether or not pure, metal alloys or cermets, including

sintered metal carbides (metal carbides sintered with a metal), of Sec-
tion XV; or.”

Subheading 2827.37.
Delete this subheading.
Subheading 2835.21.
Delete this subheading.
Subheading 2836.93.
Delete this subheading.
Subheading 2841.60.
Delete and substitute:

Heading 28.48 and subheadings 2848.10 and 2848.90.
Delete and substitute:

Chapter 29.

Note 1 (f).
Delete and substitute:
”(f) The products mentioned in (a), (b), (c), (d) or (e) above with an added

stabiliser (including an anti-caking agent) necessary for their preserva-
tion or transport;”.

Note 2 (a).
Delete and substitute:
”(a) Goods of heading No. 15.04 or crude glycerol of heading No. 15.20;”.
Note 2 (ij).
Delete the reference to heading ”38.23” and substitute ”38.24” in lieu
thereof.
Note 5 (b).
Delete the words ”or glycerol”.
Note 5 (d).
Delete the words ”and glycerol”.
Subheading 2903.40.
Delete and substitute:

Subheading 2905.21.
Delete this subheading.
New subheading 2905.45.

Insert the following new subheading 2905.45:

Subheading 2914.30.
Delete and substitute:

New subheading 2922.43.
Insert the following new subheading 2922.43:

New subheading 2924.22.
Insert the following new subheading 2924.22:

Subheading 2932.90.
Delete and substitute:

Heading 29.33. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 2933.32.
Insert the following new subheading:

Subheading 2933.5.
Delete and substitute:
”- Compounds containing a pyrimidine ring (whether or not hydrogenated)

or piperazine ring in the structure:”.
Heading 29.34. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 2939.40.
Delete and substitute:

Subheading 2939.60.
Delete and substitute:

Chapter 30.

Present Note 2.
Delete the reference to ”Note 3 (d)” and substitute a reference to ”Note 4
(d)” in lieu thereof.
New Note 2.
Insert the following new Note 2:

Renumber the present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.
Heading 30.02 and subheading 3002.10.
Delete and substitute:

Subheadings 3002.3, 3002.31 and 3002.39.
Delete and substitute:

Heading 30.06. Heading text.
Delete and substitute:

”2513.20 - Emery, natural corundum, natural garnet and other natural
abrasives”.

” - Manganites, manganates and permanganates:
28.41.61 - - Potassium permanganate
2841.69 - - Other.”

”28.48 2848.00 Phosphides, whether or not chemically defined,
excluding ferrophosphorus.”

” - Halogenated derivatives of acyclis hydrocarbons containing
two or more different halogens:

2903.41 - - Trichlorofluoromethane
2903.42 - - Dichlorodifluoromethane
2903.43 - - Trichlorotrifluoroethanes
2903.44 - - Dichlorotetrafluoroethanes and chloropentafluoroethane
2903.45 - - Other derivatives perhalogenated only with fluorine and

chlorine
2903.46 - - Bromochlorodifluoromethane, bromotrifluoromethane and

dibromotetrafluoroethanes
2903.47 - - Other perhalogenated derivatives
2903.49 - - Other.”

”2905.45 - - Glycerol.”

” - Aromatic ketones without other oxygen function:
2914.31 - - Phenylacetone (1-phenylpropan-2-one)
2914.39 - - Other”.
Subheadings 2914.4, 2914.41 and 2914.49.
Delete and substitute:
“2914.40 - Ketone-alcohols and ketone-aldehydes”.
Subheading 2916.33.
Delete and substitute:
”2916.34 - - Phenylacetic acid and its salts
2916.35 - - Esters of phenylacetic acid.”

”2922.43 - - Anthranilic acid and its salts”.

”2924.22 - - 2-Acetamidobenzoic acid”.

” - Other:
2932.91 - - Isosafrole
2932.92 - - 1-(1,3-Benzodioxol-5-yl) propan-2-one
2932.93 - - Piperonal
2932.94 - - Safrole
2932.99 - - Other”.

”29.33 Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only.”

”2933.32 - - Piperidine and its salts”.

”29.34 Nucleic acids and their salts; other heterocyclic compounds.”

” - Ephedrines and their salts:
2939.41 - - Ephedrine and its salts
2939.42 - - Pseudoephedrine (INN) and its salts
2939.49 - - Other”.

” - Alkaloids of rye ergot and their derivatives; salts thereof:
2939.61 - - Ergometrine (INN) and its salts
2939.62 - - Ergotamine (INN) and its salts
2939.63 - - Lysergic acid and its salts
2939.69 - - Other”.

”2. - For the purposes of heading No. 30.02, the expression ”modified
immunological products” applies only to monoclonal antibodies
(MABs), antibody fragments, antibody conjugates and antibody
fragment conjugates.”

”30.02 Human blood; animal blood prepared for therapeutic, prophy-
lactic or diagnostic uses; antisera and other blood fractions and
modified immunological products, whether or not obtained by
means of biotechnological processes; vaccines, toxins, cultures
of micro-organisms (excluding yeasts) and similar products.

3002.10 - Antisera and other blood fractions and modified immunologi-
cal products, whether or not obtained by means of biotechno-
logical processes”.

”3002.30 - Vaccines for veterinary medicine”.

”30.06 Pharmaceutical goods specified in Note 4 to this Chapter.”
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Chapter 31.

Note 1 (c).
Delete the reference to heading ”38.23” and substitute ”38.24” in lieu
thereof.

Chapter 32.

Subheading 3201.30.
Delete this subheading.
Subheading 3206.10.
Delete and substitute:

Subheading 3214.10.
Delete and substitute:

Chapter 33.

Note 1 (a).
Delete and substitute:
”(a) Natural oleoresins or vegetable extracts of heading No. 13.01 or
13.02;”.
New Note 2.
Insert the following new Note 2:
”2. - The expression ”odoriferous substances” in heading No. 33.02 refers

only to the substances of heading No. 33.01, to odoriferous constitu-
ents isolated from those substances or to synthetic aromatics.”

Renumber present Notes 2 and 3 as 3 and 4, respectively.
Heading 33.01. Heading text.
Insert ”extracted oleoresins;” after ”resinoids;”.
Heading 33.02. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 33.06 and subheadings 3306.10 and 3306.90.
Delete and substitute:

Chapter 34.

Note 5. Exclusion (a).
Delete the reference to heading ”15.19” and substitute ”38.23” in lieu
thereof.

Chapter 35.

Subheadings 3502.10 and 3502.90.
Delete and substitute:

Chapter 37.

Note 1.
Delete ”materials”.
Note 2.
Delete and substitute:

Subheading 3702.3.
Delete and substitute:
”- Other film, without perforations, of a width not exceeding 105 mm:”.
Subheading 3702.4.
Delete and substitute:
”- Other film, without perforations, of a width exceeding 105 mm:”.

Chapter 38.

New Note 1 (d).
Insert the following new Note 1 (d):

”(d) Spent catalysts of a kind used for the extraction of base metals or for
the manufacture of chemical compounds of base metals (heading No.
26.20), spent catalysts of a kind used principally for the recovery of
precious metal (heading No. 71.12) or catalysts consisting of metals or
metal alloys in the form of, for example, finely divided powder or
woven gauze (Section XIV or XV)”.

Note 2.
Delete the reference to heading ”38.23” and substitute ”38.24” in lieu
thereof.
Subheading 3806.20.
Delete and substitute:

Heading 38.22. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 38.23 and subheadings 3823.10 to 3823.90.
Renumber heading ”38.23” as heading ”38.24” and subheadings ”3823.10,
3823.20, 2823.30, 3823.40, 3823.50, 3826.60 and 3823.90” as subheadings
”3824.10, 3824.20, 3824.30, 3824.40, 3824.50, 3824.60 and 3824.90”,
respectively.
New heading 38.23 and subheadings 3823.1 to 3823.20.
Insert the following new heading and subheadings.

New subheadings 3824.7, 3824.71 and 3824.79.
Insert the following new subheadings 3824.7, 3824.71 and 3824.79:

Chapter 39.

Note 2 (d).
Delete and substitute:
”(d) Solutions (other than colledions) consisting of any of the products

specified in headings Nos. 39.01 to 39.13 in volatile organic solvents
when the weight of the solvent exceeds 50% of the weight of the solu-
tion (heading No. 32.08); stamping foils of heading No. 32.12;”.

New Note 2 (g).
Insert the following new Note 2 (g):
”(g) Diagnostic or laboratory reagents on a backing of plastics (heading

No. 38.22);”.
Reletter present Notes 2 (g) to 2 (v) as 2 (h) to 2 (w), respectively.
Note 4.
Delete and substitute:
”4. - The expression ”copolymers” covers all polymers in which no single

monomer unit contributes 95% or more by weight to the total poly-
mer content.

For the purposes of this Chapter, except where the context oth-
erwise requires, copolymers (including co-polycondensates, co-
polyaddition products, block copolymers and graft copolymers) and
polymer blends are to be classified in the heading covering polymers
of that comonomer unit which predominates by weight over every
other single comonomer unit. For the purposes of this Note, constitu-
ent comonomer units of polymers falling in the same heading shall
be taken together.

If no single comonomer unit predominates, copolymers or poly-
mer blends, as the case may be, are to be classified in the heading
which occurs last in numerical order among those which equally
merit consideration.”

Subheading Note 1.
Delete and substitute:
”1. - Within any one heading of this Chapter, polymers (including copoly-

mers) and chemically modified polymers are to be classified accord-
ing to the following provisions:
(a) Where there is a subheading named ”Other” the same series:

(1) The designation in a subheading of a polymer by the prefix ”poly” (e.g.,
polyethylene and polyamide -6,6) means that the constituent monomer
unit or monomer units of the named polymer taken together must con-
tribute 95% or more by weight of the total polymer content.

(2) The copolymers named in subheadings Nos. 3901.30, 3903.20, 3903.30
and 3904.30 are to be classified in those subheadings, provided that the

” - Pigments and preparations based on titanium dioxide:
3206.11 - - Containing 80 % or more by weight of titanium dioxide cal-

culated on the dry weight
3206.19 - - Other”.

”3214.10 - Glaziers‘ putty, grafting putty, resin cements, caulking com-
pounds and other mastics; painters‘ fillings”.

”33.02 Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including
alcoholic solutions) with a basis of one or more of these sub-
stances, of a kind used as raw materials in industry; other prepa-
rations based on odoriferous substances, of a kind used for the
manufacture of beverages.”

”33.06 Preparations for oral or dental hygiene, including denture fixa-
tive pastes and powders; yarn used to clean between the teeth
(dental floss), in individual retail packages.

3306.10 - Dentifrices
3306.20 - Yarn used to clean between the teeth (dental floss)
3306.90 - Other”.

” - Egg albumin:
3502.11 - - Dried
3502.19 - - Other
3502.20 - Milk albumin, including concentrates of two or more whey

proteins
3502.90 - Other”.

”2. - In this Chapter the word ”photographic” relates to the process by 
which visible images are formed, directly or indirectly, by the action 
of light or other forms of radiation on photosensitive surfaces.”

”3806.20 - Salts of rosin, of resin acids or of derivatives of rosin or resin
acids, other than salts of rosin adducts”.

”38.22 3822.00 Diagnostic or laboratory reagents on a backing and
prepared diagnostic or laboratory reagents whether
or not an a backing, other than those of heading No.
30.02 or 30.06.”

”38.23 Industrial monocarboxylic taffy acids; acid oils from refining;
industrial fatty alcohols.

- Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining:
3823.11 - - Stearic acid
3823.12 - - Oleic acid
3823.13 - - Tall oil fatty acids
3823.19 - - Other
3823.70 - Industrial fatty alcohols”.

” - Mixtures containing perhalogenated derivatives of acyclic
hydrocarbons containing two or more different halogens:

3824.71 - - Containing acyclic hydrocarbons perhalogenated only with
fluorine and chlorine

3824.79 - - Other”.
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comonomer units of the named copolymers contribute 95% or more by
weight of the total polymer content.

(3) Chemically modified polymers are to be classified in the subheading
named ”Other”, provided that the chemically modified polymers are
not more specifically covered by another subheading.

(4) Polymers not meeting (1), (2) or (3) above, are to be classified in the
subheading, among the remaining subheadings in the series, covering
polymers of that monomer unit which predominates by weight over
every other single comonomer unit. For this purpose, constituent
monomer units of polymers falling in the same subheading shall be
taken together. Only the constituent comonomer units of the polymers
in the series of subheadi-ngs under consideration are to be compared.

(b) Where there is no subheading named ”Other” in the same series:
(1) Polymers are to be classified in the subheading covering polymers of

that monomer unit which predominates by weight over every other sin-
gle comonomer unit. For this purpose, constituent monomer units of
polymers falling in the same subheading shall be taken together. Only
the constituent comonomer units of the polymers in the series under
consideration are to be compared.

(2) Chemically modified polymers are to be classified in the subheading
appropriate to the unmodified polymer.

Polymer blends are to be classified in the same subheading as polymers
of the same monomer units in the same proportions.”
Subheading 3905.1 to 3905.90.
Delete and substitute:

Heading 39.09. Heading text.
French text only.
Subheading 3909.50.
French text only.
Subheading 3921.13.
French text only.

Chapter 40.

Subheading 4010.10 to 4010.99.
Delete and substitute:

Chapter 41.

Subheading 4104.31.
Delete and substitute:

Chapter 42.

Note 2.
Delete and substitute:
”2. – (A) In addition to the provisions of Note 1 above, heading No. 42.02

does not cover:
(a) Bags made of sheeting of plastics, whether or not printed, with

handles, not designed for prolonged use (heading No. 39.23);
(b) Articles of plaiting materials (heading No. 46.02).
(B) Articles of headings Nos. 42.02 and 42.03 which have parts of

precious metal or metal clad with precious metal, of natural or
cultured pearls, of precious or semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed) remain classified in those headings
even is such parts constitute more than minor fittings or minor
ornamentation, provided that these parts do not give the articles

their essential character. If, on the other hand, the parts give the
articles their essential character, the articles are to be classified
in Chapter 71.”

Subheading 4203.2.
French text only.

Chapter 43.

Note 1.
After ”hair” insert ”or wool”.
Note 2 (b).
After ”hair” insert “or wool”.

Chapter 44.

Note 1 (b).
Delete and substitute:
” (b) Bamboos or other materials of a woody nature of a kind used prima-

rily for plaiting, in the rough, whether or not split, sawn, lengthwise
or cut to length (heading No. 14.01);”.

Note 6.
Delete and substitute:
”6. – Subject to Note 1 above and except where the context otherwise

requires, any reference to ”wood” in a heading of this Chapter
applies also to bamboos and other materials of a woody nature.”

New Subheading Note.
Insert the following new Subheading Note after Note 6 to Chapter 44:
”Subheading Note.
1. – For the purposes of subheadings Nos. 4403.41 to 4403.49, 4407.23 to

4407.29, 4408.31 to 4408.39 and 4412.13 to 4412.99, the expression
”tropical wood” means one of the following types of wood:
Abura, Acajou d’Afrique, Afromosia, Ako, Alan, Andiroba, Aningré,
Avodiré, Azobé, Balau, Balsa, Bossé clair, Bossé foncé, Cativo,
Cedro, Dabema, Dark Red Meranti, Dibétou, Doussié, Framiré,
Freijo, Fromager, Fuma, Geronggang, Ilomba, Imbuia, Ipé, Iroko,
Jaboty, Jelutong, Jequitiba, Jongkong, Kapur, Kempas, Keruing,
Kosipo, Kotibé, Koto, Light Red Meranti, Limba, Louro,
Maçaranduba, Mahogany, Makoré, Mansonia, Mengkulang, Meranti
Bakau, Merawan, Merbau, Merpauh, Mersawa, Moabi, Niangon,
Nyatoh, Obeche, Okoumé, Onzabili, Orey, Ovengkol, Ozigo, Padauk,
Paldao, Palissandre de Guatemala, Palissandre de Para, Palissandre de
Rio, Palissandre de Rose, Pau Marfim, Pulai, Punah, Remin, Sapelli,
Saqui-Saqui, Sepetir, Sipo, Sucupira, Suren, Teak, Tiama, Tola,
Virola, White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow Meranti.”

Subheadings 4403.3 to 4403.35.
Delete and substitute:

Subheadings 4407.2 to 4407.23.
Delete and substitute:

Subheading 4408.20.
Delete and substitute:

Subheading 4410.10.
Delete and substitute:

Subheadings 4412.11 to 4412.99.
Delete and substitute:

” - Polyvinyl acetate:
3905.12 - - In aqueous dispersion
3905.19 - - Other

- Vinyl acetate copolymers:
3905.21 - - In aqueous dispersion
3905.29 - - Other
3905.30 - Polyvinyl alcohol, whether or not containing unhydrolysed

acetate groups
- Other:

3905.91 - - Copolymers
3905.99 - - Other”.

” - Conveyor belts or belting:
4010.11 - - Reinforced only with metal
4010.12 - - Reinforced only with textile materials
4010.13 - - Reinforced only with plastics
4010.19 - - Other

- Transmission belts or belting:
4010.21 - - Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-

belts), whether or not grooved, of a circumference exceed-
ing 60 cm but not exceeding 180 cm

4010.22 - - Endless transmission belts of trapezoidal cross-section (V-
belts), whether or not grooved, of a circumference exceed-
ing 180 cm but not exceeding 240 cm

4010.23 - - Endless synchronous belts, of a circumference exceeding 
60 cm but not exceeding 150 cm

4010.24 - - Endless synchronous belts, of a circumference exceeding 
150 cm but not exceeding 198 cm

4010.29 - - Other”.

”4104.31 - - Full grains and full grain splits”.

” - Other, of tropical wood specified in Subheading Note 1 to this
Chapter:

4403.41 - - Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti Bakau
4403.49 - - Other”.

” - Of tropical wood specified in Subheading Note 1 to this Chap-
ter:

4407.24 - - Virola, Mahogany (Swietenia spp.), Imbuia and Balsa
4407.25 - - Dark Red Merenti, Light Red Meranti and Meranti Bakau
4407.26 - - White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow meranti

and Alan
4407.29 - - Other”.

” – Of tropical wood specified in Subheading Note 1 to this Chap-
ter:

4408.31 - - Dark Red Meranti, Light Red Meranti and Meranti Bakau
4408.39 - - Other”.

” – Of wood:
4410.11 - - Waferboard, including oriented strand board
4410.19 - - Other.

” 4412.13 - - With at least one outer ply of tropical wood specified in Sub-
heading Note 1 to this Chapter

4412.14 - - Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood
4412.19 - - Other”

- Other, with at least one outer ply of non-coniferous wood:
4412.22 - - With at least one ply of tropical wood specified in Subhead-

ing Note 1 to this Chapter
4412.23 - - Other, containing at least one layer of particle board
4412.29 - - Other

- Other:
4412.92 - - With at least one ply of tropical wood specified in Subhead-

ing Note 1 to this Chapter
4412.93 - - Other, containing at least one layer of particle board
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Heading 44.15. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 4415.20.
Delete and substitute:

Chapter 46.

Note 1.
Delete:
”strips of other vegetable material (for example, raffia, narrow leaves or

strips cut from broad leaves) or bark,”
and substitute:
”strips of other vegetable material (for example, strips of bark, narrow

leaves and raffia or other strips obtained from broad leaves),”.

Section X.

Title.
Delete ”Waste and scrap of paper or paperboard” and substitute ”recovered
(waste and scrap) paper or paperboard”.

Chapter 47.

Title.
Delete ”waste and scrap of paper or paperboard” and substitute ”recovered
(waste and scrap) paper or paperboard”.
Heading 47.06. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 4706.20.
Insert the following new subheading:

Heading 47.07. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 48.

New Note 1 (f).
Insert the following new Note 1 (f):
”(f) Paper impregnated with diagnostic or laboratory reagents (heading No.

38.22);”.
Reletter present Notes 1 (f) to 1 (o) as 1 (g) to 1 (p), respectively.
Note 2.
Delete ”, for example, by coating or impregnation”.
Note 3.
Delete and substitute:
”3. – In this Chapter the expression ”newsprint” means uncoated paper of a

kind used for the printing of newspapers, of which not less than 65%
by weight of the total fibre content consists of wood fibres obtained
by a mechanical or chemi-mechanical process, unsized or very lightly
sized, having a surface roughness Parker Print Surf (1 MPa) on each
side exceeding 2.5 micrometres (microns), weighing not less than
40 g/m2 and not more than 65 g/m2.”

Note 4.
1. Delete ”(*)” in Parts (c), (d) and (e) of the second paragraph and in Parts

(b) and (c) of the third paragraph.
2. Delete the footnote.
3. Parts (d) and (e).

Delete ”2.5 kPa/g/m2” and substitute “2.5 kPa.m2/g”.
Note 6.
Delete and substitute:
”6. – Except where the terms of the headings otherwise require, paper,

paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres answer-
ing to a description in two or more of the headings Nos. 48.01 to
48.11 are to be classified under that one of such headings which
occurs last in numerical order in the Nomenclature.”

Note 7.
1. Delete ”7” and substitute ”7 (A)”.
2. New Note 7 (B).

Insert the following new Note 7 (B):
”(B) Headings Nos. 48.03 and 48.09 apply only to paper, cellulose wad-

ding and webs of cellulose fibres:
(a) in strips or rolls of a width exceeding 36 cm; or
(b) in rectangular (including square) sheets with one side exceeding

36 cm and the other side exceeding 15 cm in the unfolded state.”
Subheading Note 2(a).
Delete ”38” and substitute ”3.7 kPa.m2/g”.
Subheading Note 3.

Delete ”20 kgf” and substitute ”196 newtons”.
Subheading Note 4.
Delete ”15” and substitute ”1.47 kPa.m2/g”.
Heading 48.03. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 48.05. Heading text.
Delete and substitute:

Subheadings 4807.9, 4807.91 and 4807.99.
Delete and substitute:
“4807.90 – Other”.
Heading 48.08. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 48.09. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 48.11. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 4811.40.
French text only.
Heading 48.18. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 4823.30.
Delete this subheading.

Section XI.

Note 1 (e).
Delete and substitute:
”(e) Articles of heading No. 30.05 or 30.06 (for example, wadding, gauze,

bandages and similar articles for medical, surgical, dental or veterinary
purposes, sterile surgical sature materials); yarn used to clean between
the teeth (dental floss), in individual retail packages, of heading No.
33.06;”.

Note 1 (s).
Delete ”or”.
Note 1 (t).
Delete the full stop and substitute a semicolon.
New Notes 1 (u) and 1 (v).
Insert the following new Notes 1 (u) and 1 (v) at the end of Note 1:
”(u) Articles of Chapter 96 (for example, brushes, travel sets for sewing,

slide fasteners and typewriter ribbons); or
(v) Articles of Chapter 97.”
Note 5 (b).
Delete and substitute:
”(b) Dressed for use as sewing thread; and”.
Note 7 (f).
Delete and substitute:
”(f) Knitted or crocheted to shape, whether presented as separate items or

in the form of a number of items in the length.”
Note 8.
Delete and substitute:
”8. – For the purposes of Chapters 50 to 60:

(a) Chapters 50 to 55 and 60 and, except where the context otherwise
requires, Chapters 56 to 59 do not apply to goods made up within
the meaning of Note 7 above; and

4412.99 - - Other”.

”44.15 Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of
wood; cable-drums of wood; pallets, box pallets and other load
boards, of wood; pallet collars of wood.”

”4415.20 - Pallets, box pallets and other load boards; pallet collars”.

”47.06 Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap) paper
or paperboard or of other fibrous cellulosic material.”

”4706.20 – Pulps of fibres derived from recovered (waste and scrap)
paper or paperboard”.

”47.07 Recovered (waste and scrap) paper or paperboard.”

“48.03 4803.00 Toilet or facial tissue stock, towel or napkin stock
and similar paper of a kind used for household or
sanitary purposes, cellulose wadding and webs of
cellulose fibres, whether or not creped, crinkled,
embossed, perforated, surface-coloured, surface-
decorated or printed, in rolls or sheets.”

“48.05 Other uncoated paper and paperboard, in rolls or sheets, not fur-
ther worked or processed than as specified in Note 2 to this
Chapter.”

”48.08 Paper and paperboard, corrugated (with or without glued flat
surface sheets), creped, crinkled, embossed or perforated, in
rolls or sheets, other than paper of the kind described in heading
No. 48.03.”

”48.09 Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer
papers (including coated or impregnated paper for duplicator
stencils or offset plates), whether or not printed, in rolls or
sheets.”

”48.11 Paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose
fibres, coated, impregnated, covered, surface-coloured, surface-
-decorated or printed, in rolls or sheets, other than goods of the
kind described in heading No. 48.03, 48.09 or 48.10.”

”48.18 Toilet paper and similar paper, cellulose wadding or webs of
cellulose fibres, of a kind used for household or sanitary pur-
poses, in rolls of a width not exceeding 36 cm, or cut to size or
shape; handkerchiefs, cleansing tissues, towels, tablecloths,
serviettes, napkins for babies, tampons, bed sheets and similar
household, sanitary or hospital articles, articles of apparel and
clothing accessories, of paper pulp, paper, cellulose wadding or
webs of cellulose fibres.”
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(b) Chapters 50 to 55 and 60 do not apply to goods of Chapters 56 to
59.”

Note 13. New final sentence.
Insert the following new sentence at the end of the present Note:
”For the purposes of this Note, the expression ”textile garments” means
garments of headings Nos. 61.01 to 61.14 and headings Nos. 62.01 to
62.11.”

Subheading Note 2 (B) (c).
Delete and substitute:
”(c) in the case of embroidery of heading No. 58.10 and goods thereof,

only the ground fabric shall be takne into account. However, embroi-
dery without visible ground, and goods thereof, shall be classified with
reference to the embroidering threads alone.”

Chapter 52.

Subheading Note.
Delete and substitute:
”1. – For the purposes of subheading Nos. 5209.42 and 5211.42, the

expression ”denim” means fabrics of yarns of different colours, of
3-thread or 4-thread twill, including broken twill, warp faced, the
warp yarns of which are of one and the same colour and the weft
yarns of which are unbleached, bleached, dyed grey or coloured a
lighter shade of the colour of the warp yarns.”

Subheading 5205.25.
Delete and substitute:

Subheading 5205.45.
Delete and substitute:

Subheading 5208.13.
French text only.
Subheading 5208.23.
French text only.
Subheading 5208.33.
French text only.
Subheading 5208.43.
French text only.
Subheading 5208.53.
French text only.
Subheading 5209.12.
French text only.
Subheading 5209.22.
French text only.
Subheading 5209.32.
French text only.
Subheading 5209.43.
French text only.
Subheading 5209.52.
French text only.
Subheading 5210.12.
French text only.
Subheading 5210.22.
French text only.
Subheading 5210.32.
French text only.
Subheading 5210.42.
French text only.
Subheading 5210.52.
French text only.
Subheading 5211.12.
French text only.
Subheading 5211.22.
French text only.
Subheading 5211.32.
French text only.
Subheading 5211.43.
French text only.
Subheading 5211.52.
French text only.

Chapter 54.

Subheading 5407.60.
Delete and substitute:

Chapter 55.

Subheading 5513.12.
French text only.
Subheading 5513.22.
French text only.
Subheading 5513.32.
French text only.
Subheading 5513.42.
French text only.
Subheading 5514.12.
French text only.
Subheading 5514.22.
French text only.
Subheading 5514.32.
French text only.
Subheading 5514.42.
French text only.

Chapter 56.

Heading 56.
Heading 56.03.
1. Delete HS code ”5603.00”.
2. New subheadings 5603.1 to 5603.94.
Insert the following new subheadings 5603.1 to 5603.94:

Chapter 58.

Heading 58.04. Heading text.
Delete and substitute:
”Tulles and other net fabrics, not including woven, knitted or crocheted
fabrics; lace in the piece, in strips or in motifs, other than fabrics of heading
No. 60.02.”
Heading 58.11. Heading text.
French text only.

Chapter 59.

Note 4.
1. Item (c).

Delete ”; and” at the end of this item and substitute a full stop.
2. Item (d).

Delete this item.
3. New second paragraph.

Insert the following new second paragraph:
”This heading does not, however, apply to plates, sheets or strip of

cellular rubber, combined with textile fabric, where the textile fabric is
present merely for reinforcing purposes (Chapter 40), or textile products
of heading No. 58.11.”

Note 7 (a) (i).
Delete and substitute:
”(i) Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated, covered or

laminated with rubber, leather or other material, of a kind used for
card clothing, and similar fabrics of a kind used for other technical
purposes, including narrow fabrics made of velvet impregnated with
rubber, for covering weaving spindles (weaving beams);”.

Subheading 5903.20.
French text only.
Heading 59.10. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 5911.10.

”5205.26 - - Measuring less than 125 decitex but not less than 106.38
decitex (exceeding 80 metric number but not exceeding 94 met-
ric number)

5205.27 - - Measuring less than 106.38 decitex but not less than 83.33
decitex (exceeding 94 metric number but not exceeding 120
metric number)

5205.28 - - Measuring less than 83.33 decitex (exceeding 120 metric
number)”.

”5205.46 - - Measuring per single yarn less than 125 decitex but not less
than 106.38 decitex (exceeding 80 metric number but not
exceeding 94 metric number per single yarn)

5205.47 - - Measuring per single yarn less than 106.38 decitex but not
less than 83.33 decitex (exceeding 94 metric number but not
exceeding 120 metric number per single yarn)

5205.48 - - Measuring per single yarn less than 83.33 decitex (exceeding
120 metric number per single yarn)”.

” - Other woven fabrics, containing 85% or more by weight of
polyester filaments:

5407.61 - - Containing 85% or more by weight of non-textured polyester
filaments

5407.69 - - Other”.

” - Of man-made filament:
5603.11 - - Weighing not more than 25 g/m2

5603.12 - - Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2

5603.13 - - Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2

5603.14 - - Weighing more than 150 g/m2

- Other:
5603.91 - - Weighing not more than 25 g/m2

5603.92 - - Weighing more than 25 g/m2 but not more than 70 g/m2

5603.93 - - Weighing more than 70 g/m2 but not more than 150 g/m2

5603.94 - - Weighing more than 150 g/m2”.

”59.10 5910.00 Transmission or conveyor belts or belting, of textile
material, whether or not impregnated, coated, co-
vered or laminated with plastics, or reinforced with
metal or other material.”
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Delete and substitute:

Chapter 61.

Note 3 (a).
Delete and substitute:
”(a) The term ”suit” means a set of garments composed of two or three

pieces made up, in respect of their outer surface, in the same fabric
and comprising:
– one suit coat or jacket the outer shell of which, exclusive of sleeves,
consists of four or more panels, designed to cover the upper part of the
body, possibly with a tailored waistcoat in addition whose front is
made from the same fabric as the outer surface of the other compo-
nents of the set and whose back is made from the same fabric as the
lining of the suit coat or jacket; and 
– one garment designed to cover the lower part of the body and con-
sisting of trousers, breeches or shorts (other than swimwear), a skirt or
a divided skirt, having neither braces nor bibs.

All of the components of a ”suit” must be of the same fabric
construction, colour and composition; they must also be of the same
style and of corresponding or compatible size. However, these compo-
nents may have piping (a strip of fabric sewn into the seam) in a dif-
ferent fabric.

If several separate components to cover the lower part of the
body are presented together (for example, two pairs of trousers or
trousers and shorts, or a skirt or divided skirt and trousers), the consti-
tuent lower part shall be one pair of trousers or, in the case of
women‘s or girls‘ suits, the skirt or divided skirt, the other garments
being considered separately.

The term ”suit” includes the following sets of garments, whether
or not they fulfil all the above conditions:
– morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) with rounded

tails hanging well down at the back and striped trousers;
– evening dress (tailcoat), generally made of black fabric, the jacket of

which is relatively short at the front, does not close and has narrow
skirts cut in at the hips and hanging down behind;

– dinner jacket suits, in which the jacket is similar in style to an ordi-
nary jacket (though perhaps revealing more of the shirt front), but
has shiny silk or imitation silk lapels.”

New Note 5.
Insert the following new Note 5:
”5. – Heading No. 61.09 does not cover garments with a drawstring, ribbed

waistband or other means of tightening at the bottom of the garment.”
Renumber present Notes 5 to 9 as 6 to 10, respectively.
Heading 61.16. Heading text.
French text only.
Subheading 6116.10.
Delete and substitute:

Chapter 62.

Note 3 (a).
Delete and substitute:
”(a) The term ”suit” means a set of garments composed of two or three

pieces made up, in respect of their outer surface, in the same fabric
and comprising:
– one suit coat or jacket the outer shell of which, exclusive of sleeves,
consists of four or more panels, designed to cover the upper part of the
body, possibly with a tailored waistcoat in addition whose front is
made from the same fabric as the outer surface of the other compo-
nents of the set and whose back is made from the same fabric as the
lining of the suit coat or jacket; and
– one garment designed to cover the lower part of the body and con-
sisting of trousers, breeches or shorts (other than swimwear), a skirt or
a divided skirt, having neither braces nor bibs.

All of the components of a ”suit” must be of the same fabric
construction, colour and composition; they must also be of the same
style and of corresponding or compatible siye. However, these compo-
nents may have piping (a strip of fabric sewn into the seam) in a dif-
ferent fabric.

If several separate components to cover the lower part of the
body are presented together (for example, two pairs of trousers or
trousers and shorts, or a skirt or divided skirt and trousers), the consti-
tuent lower part shall be one pair of trousers or, in the case of
women‘s or girls‘ suits, the skirt or divided skirt, the other garments
being considered separately.

The term ”suit” includes the following sets of garments, whether
or not they fulfil all the adove conditions:

– morning dress, comprising a plain jacket (cutaway) with rounded
tails hanging well down at the back and striped trousers;

– evening dress (tailcoat), generally made of black fabric, the jacket of
which is relatively short at the front, does not close and has narrow
skirts cut in at the hips and hanging down behind;

– dinner jacket suits, in which the jacket is similar in style to an ordi-
nary jacket (though perhaps revealing more of the shirt front), but
has shiny silk or imitation silk lapels.”

Heading 62.16. Heading text.
French text only.

Chapter 63.

Subheadings 6305.3, 6305.31 and 6305.39.
Delete and substitute:

Chapter 64.

Note 1 (a).
Delete and substitute:
”(a) Disposable foot or shoe coverings of flimsy material (for example,

paper, sheeting of plastics) without applied soles. These products are
classified according to their constituent material;”.

New Note 1 (b).
Insert the following new Note 1 (b):
”(b) Footwear of textile material, without an outer sole glued, sewn or oth-

erwise affixed or applied to the upper (Section XI);”.
Reletter present Notes 1 (b) to 1 (e) as 1 (c) to 1 (f), respectively.
Note 2.
Delete and substitute:
”2. – For the purposes of heading No. 64.06, the term ”parts” does not

include pegs, protectors, eyelets, hooks, buckles, ornaments, braid,
laces, pompons or other trimmings (which are to be classified in
their appropriate headings) or buttons or other goods of heading No.
96.06.”

Note 3.
Delete and substitute:
”3. – For the purposes of this Chapter:

(a) the terms ”rubber” and ”plastics” include woven fabrics or other tex-
tile products with an external layer of rubber or plastics being visible
to the naked eye; for the purpose of this provision, no account should
be taken of any resulting change of colour; and 

(b) the term ”leather” refers to the goods of headins Nos. 41.04 to 41.09.”
Subheading Note 1 (b).
Delete and substitute:
” (b) skating boots, ski-boots and cross-country ski footwear, snowboard

boots, wrestling boots, boxing boots and cycling shoes.”
Subheading 6402.11.
Delete and substitute:

Subheading 6403.11.
Delete and substitute:

Chapter 68.

Subheading 6810.20.
Delete this subheading.
Heading 68.15. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 69.

New Note 2 (b).
Insert the following new Note 2 (b):
”(b) articles of heading No. 68.04;”.
Reletter present Notes 2 (b) to 2 (l) as 2 (c) to 2 (m), respectively.
Subheading 6903.10.
Delete and substitute:

New subheading 6909.12.
Insert the following new subheading 6909.12:

Chapter 70.
Note 2 (c).
Delete and substitute:

”5911.10 - Textile fabrics, felt and felt-lined woven fabrics, coated, co-
vered or laminated with rubber, leather or other material, of a
kind used for card clothing, and similar fabrics of a kind used or
other technical purposes, including narrow fabrics made of vel-
vet impregnated with rubber, for covering weaving spindles
(weaving beams)”.

”6116.10 – Impregnated, coated or covered with plastics or rubber”.

” - Of man-made textile materials:
6305.32 - - Flexible intermediate bulk containers
6305.33 - - Other, of polyethylene or polypropylene strip or the like
6305.39 - - Other”.

”6402.11 - - Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard boots”.

”6403.11 - - Ski-boots, cross-country ski footwear and snowboard boots”.

”68.15 Articles of stone or of other mineral substances (including car-
bon fibres, articles of carbon fibres and articles of peat), not
elsewhere specified or included.”

”6903.10 - Containing by weight more than 50% of graphite or other car-
bon or of a mixture of these products”.

”6909.12 - - Articles having a hardness equivalent to 9 or more on the
Mohs scale”.
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”(c) the expression ”absorbent, reflecting or non-reflecting layer” means a
microscopically thin coating of metal or of a chemical compound (for
example, metal oxide) which absorbs, for example, infra-red light or
improves the reflecting qualities of the glass while still allowing it to
retain a degree of transparency or translucency; or which prevents
light from being reflected on the surface of the glass.”

Heading 70.03. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 7003.11.
Delete and substitute:

Heading 70.04. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 7004.10.
Delete and substitute:

Heading 70.05. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 7005.10.
Delete and substitute:

Subheading 7010.90.
Delete and substitute:

Subheadings 7019.10 to 7019.90.
Delete and substitute:

Chapter 71.

New Note 3 (d).
Insert the following new Note 3 (d):
”(d) Supported catalysts (heading No. 38.15);”.
Reletter present Notes 3 (d) to 3 (o) as 3 (e) to 3 (p), respectively.
Present Note 3 (d) (renumbered 3 (e)).
Delete and substitute:
”(e) Articles of heading No. 42.02 or 42.03 referred to in Note 2 (B) to

Chapter 42;”.
New Note 8.
Insert the following new Chapter Note 8:
”8. - Subject to Note 1 (a) to Section VI, goods answering to a description

in heading No. 71.12 are to be classified in that heading and in no
other heading of the Nomenclature.”

Renumber present Notes 8, 9 and 10 as 9, 10 and 11, respectively.
Present Note 10 (renumbered 11).
Delete ”Note 8” and substitute ”Note 9”.
Heading 71.01. Heading text.
Delete ”ungraded”.
Heading 71.12. Heading text.

At the end of the text delete the full stop and substitute:
”; other waste and scrap containing precious metal or precious metal com-
pounds, of a kind used principally for the recovery of precious metal.”

Section XV.

New Note 3.
Insert the following new Note 3:
”3. - Throughout the Nomenclature, the expression ”base metals” means:

iron and steel, copper, nickel, aluminium, lead, zinc, tin, tungsten
(wolfram), molybdenum, tantalum, magnesium, cobalt, bismuth,
cadmium, titanium, zirconium, antimony, manganese, beryllium,
chromium, germanium, vanadium, gallium, hafnium, indium, nio-
bium (columbium), rhenium and thallium.”

New Note 4.
Insert the following new Note 4:
”4. - Throughout the Nomenclature, the term ”cermets” means products

containing a microscopic heterogeneous combination of a metallic
component and a ceramic component. The term ”cermets” includes
sintered metal carbides (metal carbides sintered with a metal).”

Present Note 4.
Delete ”Note 3” and substitute ”Note 5”.
Renumber present Notes 3 to 6 as 5 to 8, respectively.

Chapter 72.

Note 1 (1).
Delete and substitute:
”(1) Bars and rods, hot-rolled, in irregularly wound coils

Hot-rolled products in irregularly wound coils, which have a solid
cross-section in the shape of circles, segments of circles, ovals, rectan-
gles (including squares), triangles or other convex polygons (including
“flattened circles” and “modified rectangles”, of which two opposite
sides are convex, arcs, the other two sides being straight, of equal
length and parallel). These products may have indentations, ribs,
grooves or other deformations produced during the rolling process
(reinforcing bars and rods).”

Note 1 (m).
Delete and substitute:
” (m) Other bars and rods

Products which do not conform to any of the definitions at (ij), (k) or
(l) above or to the definition of wire, which have a uniform solid
cross-section along their whole length in the shape of circles, seg-
ments of circles, ovals, rectangles (including squares), triangles or
other convex polygons (including ”flattened circles” and ”modified
rectangles”, of which two opposite sides are convex arcs, the other
two sides being straight, of equal length and parallel). These pro-
ducts may: 
- have indentations, ribs, grooves or other deformations produced
during the rolling process (reinforcing bars and rods);
- be twisted after rolling.”

Subheading Note 1 (e).
Delete and substitute:
”(e) Silico-manganese steel

Alloy steels containing by weight:
- not more than 0.7 % of carbon,
- 0.5 % or more but not more than 1.9% of manganese, and
- 0.6 % or more but not more than 2.3 % of silicon, but no other ele-
ment in a proportion that would give the steel the characteristics of
another alloy steel.”

Subheadings 7201.30 and 7201.40.
Delete and substitute:
”7201.50 - Alloy pig iron; spiegeleisen”.
Subheadings 7208.1 to 7208.90.
Delete and substitute:

Subheadings 7209.1 to 7209.90.

”70.03 Cast glass and rolled glass, in sheets or profiles, whether or not
having an absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not
otherwise worked.”

”7003.11 - - Coloured throughout the mass (body tinted), opacified,
flashed or having an absorbent, reflecting or non-reflecting
layer”.

”70.04 Drawn glass and blown glass, in sheets, whether or not having
an absorbent, reflecting or non-reflecting layer, but not other-
wise worked.”

”7004.10 - Glass, coloured throughout the mass (body tinted), opacified,
flashed or having an absorbent, reflecting or non-reflecting
layer”.

”70.05 Float glass and surface ground or polished glass, in sheets,
whether or not having an absorbent, reflecting or non-reflecting
layer, but not otherwise worked.”

”7005.10 - Non-wired glass, having an absorbent, reflecting or non-ref-
lecting layer”.

”7010.20 - Stoppers, lids and other closures
- Other, of a capacity:

7010.91 - - Exceeding 1 l
7010.92 - - Exceeding 0.33 l but not exceeding 1 l
7010.93 - - Exceeding 0.15 l but not exceeding 0.33 l
7010.94 - - Not exceeding 0.15 l”.

” - Slivers, rovings, yarn and chopped strands:
7019.11 - - Chopped strands, of a length of not more than 50 mm
7019.12 - - Rovings
7019.19 - - Other

- Thin sheets (voiles), webs, mats, mattresses, boards and simi-
lar nonwoven products:

7019.31 - - Mats
7019.32 - - Thin sheets (voiles)
7019.39 - - Other
7019.40 - Woven fabrics of rovings

- Other woven fabrics:
7019.51 - - Of a width not exceeding 30 cm
7019.52 - - Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing less than

250 g/m2, of filaments measuring per single yarn not more than
136 tex

7019.59 - - Other
7019.90 - Other”.

”7208.10 - In coils, not further worked than hot-rolled, with patterns in
relief
- Other, in coils, not further worked than hot-rolled, pickled:

7208.25 - - Of a thickness of 4.75 mm or more
7208.26 - - Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm
7208.27 - - Of a thickness of less than 3 mm

- Other, in coils, not further worked than hot-rolled:
7208.36 - - Of a thickness exceeding 10 mm
7208.37 - - Of a thickness of 4.75 mm or more but not exceeding 10 mm
7208.38 - - Of a thickness of 3 mm of more but less than 4.75 mm
7208.39 - - Of a thickness of less than 3 mm
7208.40 - Not in coils, not further worked than hot-rolled, with patterns

in relief
- Other, not in coils, not further worked than hot-rolled:

7208.51 - - Of a thickness exceeding 10 mm
7208.52 - - Of a thickness of 4.75 mm or more but not excceding 10 mm
7208.53 - - Of a thickness of 3 mm or more but less than 4.75 mm
7208.54 - - Of a thickness of less than 3 mm
7208.90 - Other”.
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Delete and substitute:

Subheadings 7210.1 to 7210.90.
Delete and substitute:

Subheadings 7211.1 to 7211.90.
Delete and substitute:

Subheadings 7212.10 to 7212.60.
Delete and substitute:

Subheadings 7213.10 to 7213.50.
Delete and substitute:

Subheadings 7214.10 to 7214.60.
Delete and substitute:

Subheadings 7215.10 to 7215.90.
Delete and substitute:

Subheading 7216.60.
Delete and substitute:

Subheading 7216.90.
Delete and substitute:

Subheadings 7217.1 to 7217.39.
Delete and substitute:

Subheading 7218.90.
Delete and substitute:

Subheading 7222.10.
Delete and substitute:

Subheading 7225.10.
Delete and substitute:

Subheading 7225.90.
Delete and substitute:

Subheading 7226.10.
Delete and substitute:

New subheadings 7226.93 and 7226.94.
Insert the following new subheadings 7226.93 and 7226.94:

Chapter 73.

Subheading 7304.20.
Delete and substitute:

Heading 73.05. Heading text.
Delete and substitute:

Subheadings 7314.1 to 7314.50.
Delete and substitute:

Chapter 74.

Subheading 7414.10.
Delete and substitute:
”7414.20 – Cloth”.
Subheading 7418.10.
Delete and substitute:.

” - In coils, not further worked than cold-rolled (cold-reduced):
7209.15 - - Of a thickness of 3 mm or more
7209.16 - - Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm
7209.17 - - Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding 1 mm
7209.18 - - Of a thickness of less than 0.5 mm

- Not  in coils,  not further  worked  than cold-rolled  (cold-
-reduced):

7209.25 - - Of a thickness of 3 mm or more
7209.26 - - Of a thickness exceeding 1 mm but less than 3 mm 
7209.27 - - Of a thickness of 0.5 mm or more but not exceeding 1 mm
7209.28 - - Of a thickness of less than 0.5 mm
7209.90 - Other”.

” - Plated od coated with tin:
7210.11 - - Of a thickness of 0.5 mm or more
7210.12 - - Of a thickness of less than 0.5 mm
7210.20 - Plated or coated with lead, including terne-plate
7210.30 - Electrolytically plated or coated with zinc

- Otherwise plated or coated with zinc:
7210.41 - - Corrugated
7210.49 - - Other
7210.50 - Plated or coated with chromium oxides or with chromium and

chromium oxides
- Plated or coated with aluminium:

7210.61 - - Plated or coated with aluminium-zinc alloys
7210.69 - Other
7210.70 - Painted, varnished or coated with plastics
7210.90 - Other”.

” - Not further worked than hot-rolled:
7211.13 - - Rolled on four faces or in a closed box pass, of a width

exceeding 150 mm and a thickness of not less than 4 mm, not in
coils and without patterns in relief

7211.14 - - Other, of a thickness of 4.75 mm or more
7211.19 - - Other

- Not further worked than cold-rolled (cold-reduced):
7211.23 - - Containing by weight less than 0.25 % of carbon
7211.29 - - Other
7211.90 - Other”.

”7212.10 - Plated or coated with tin
7212.20 - Electrolytically plated or coated with zinc
7212.30 - Otherwise plated or coated with zinc
7212.40 - Painted, varnished or coated with plastics
7212.50 - Otherwise plated or coated
7212.60 - Clad”.

”7213.10 - Containing indentations, ribs, grooves or other deformations
produced during the rolling process

7213.20 - Other, of free-cutting steel
- Other:

7213.91 - - Of circular cross-section measuring less than 14 mm in diam-
eter

7213.99 - - Other”.

”7214.10 - Forged
7214.20 - Containing indentations, ribs, grooves or other deformations

produced during the rolling process or twisted after rolling
7214.30 - Other, of free-cutting steel

- Other:
7214.91 - - Of rectangular (other than square) cross-section
7214.99 - - Other”.

”7215.10 - Of free-cutting steel, not further worked than cold-formed or
cold-fininshed

7215.50 - Other, not further worked than cold-formed or cold-finished
7215.90 - Other”.

” - Angles, shapes and sections, not further worked than cold-
formed or cold-finished:

7216.61 - - Obtained from flat-rolled products
7216.69 - Other”.

” - Other:
7216.91 - - Cold-formed or cold-finished from flat-rolled products

7216.99 - - Other”.

”7217.10 - Not plated or coated, whether or not polished
7217.20 - Plated or coated with zinc
7217.30 - Plated or coated with other base metals
7217.90 - Other”.

” - Other:
7218.91 - - Of rectangular (other than square) cross-section
7218.99 - - Other”.

” - Bars and rods, not further worked than hot-rolled, hot-drawn
or extruded:

7222.11 - - Of circular cross-section
7222.19 - - Other”.

” - Of silicon-electrical steel:
7225.11 - - Grain-oriented
7225.19 - - Other”.

” - Other:
7225.91 - - Electrolytically plated or coated with zinc
7225.92 - - Otherwise plated or coated with zinc
7225.99 - - Other”.

” - Of silicon-electrical steel:
7226.11 - - Grain-oriented
7226.19 - - Other”.

”7226.93 - - Electrolytically plated or coated with zinc
7226.94 - - Otherwise plated or coated with zinc”.

” - Casing, tubing and drill pipe, of a kind used in drilling for oil
or gas:

7304.21 - - Drill pipe
7304.29 - - Other”.

”73.05 Other tubes and pipes (for example, welded, riveted or similarly
closed), having circular cross-sections, the external diameter of
which exceeds 406.4 mm, of iron or steel.”

” - Woven cloth:
7314.12 - - Endless bands for machinery, of stainless steel
7314.13 - - Other endless bands for machinery
7314.14 - - Other woven cloth, of stainless steel
7314.19 - - Other
7314.20 - Grill, netting and fencing, welded at the intersection, of wire

with a maximum cross-sectional dimension of 3 mm or more
and having a mesh size of 100 cm2 or more
- Other grill, netting and fencing, welded at the intersection:

7314.31 - - Plated or coated with zinc
7314.39 - - Other

- Other cloth, grill, netting and fencing:
7314.41 - - Plated or coated with zinc
7314.42 - - Coated with plastics
7314.49 - - Other
7314.50 - Expanded metal”.

” - Table, kitchen or other household articles and parts thereof;
pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like:

7418.11 - - Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the
like

7418.19 - - Other”.
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Chapter 75.

New Subheading Note 2.
1. Delete ”Subheading Note” and substitute ”Subheading Notes”.
2. Add the following new Subheading Note 2:
”2. – Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for the pur-

poses of subheading No. 7508.10 the term ”wire” applies only to prod-
ucts, whether or not in coils, of any cross-sectional shape, of which no
cross-sectional dimension exceeds 6 mm.”

Heading 75.08.
1. Delete the HS code ”7508.00”.
2. Insert the following new subheadings 7508.10 and 7508.90:

Chapter 76.

New Subheading Note 2.
1. Delete ”Subheading Note” and substitute ”Subheading Notes”.
2. Add the following new Subheading Note 2:
”2. – Notwithstanding the provisions of Chapter Note 1 (c), for the pur-

poses of subheading No. 7616.91 the term ”wire” applies only to pro-
ducts, whether or not in coils, of any cross-sectional shape, of which
no cross-sectional dimension exceeds 6 mm.”

Subheading 7615.10.
Delete and substitute:

Subheading 7616.90.
Delete and substitute:

Chapter 79.

Heading 79.07 and subheadings 7907.10 and 7907.90.
Delete and substitute

Chapter 80.

Headings 80.05 and subheadings 8005.10 and 8005.20.
Delete and substitute:

Chapter 82.

Subheading 8202.3 to 8202.32.
Delete and substitute:

Subheadings 8207.1 to 8207.12.
Delete and substitute:

Heading 82.09. Heading text.
Delete ”sintered metal carbides or”.
New subheading 8211.95.
Insert the following new subheading 8211.95:

Section XVI.

Note 1 (o). First part.
Delete and substitute:
”(o) Interchangeable tools of heading No. 82.07 or brushes of a kind used

as parts of machines (heading No. 96.03);”.
Note 2 (a).
Delete ”(other than headings Nos. 84.85 and 85.48)” and substitute ”(other
than headings Nos. 84.09, 84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 84.85, 85.03, 85.22,
85.29, 85.38 and 85.48)”.
Note 2 (b).
Delete ”of that kind” and substitute ”of that kind or in heading No. 84.09,
84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 as appropriate”.
Note 2 (c).
Delete and substitute:

”(c) All other parts are to be classified in heading No. 84.09, 84.31, 84.48,
84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 or 85.38 as appropriate or, failing
that, in heading No. 84.85 or 85.48.”

Chapter 84.

Note 1 (b).
Delete and substitute:
”(b) Machinery or appliances (for example, pumps) of ceramic material

and ceramic parts of machinery or appliances of any material (Chapter
69);”.

Note 2.
1. Second paragraph. Last Item (b).

French text only.
2. New last paragraph.

Insert the following new last paragraph:
”Heading No. 84.24 does not cover:

Ink-jet printing machines (heading No 84.43 or 84.71).”
Note 4.
Delete and substitute:
”4. – Heading No. 84.57 applies only to machine-tools for working metal,

other than lathes (including turning centres), which can carry out dif-
ferent types of machining operations either:
(a) by automatic tool change from a magazine or the like in confor-

mity with a machining programme (machining centres),
(b) by the automatic use, simultaneously or sequentially, of different

unit heads working on a fixed position workpiece (unit construc-
tion machines, single station), or

(c) by the automatic transfer of the workpiece to different unit heads
(multi-station transfer machines).”

Note 5. Part (B) and last paragraph.
Delete and substitute:
”(B) Automatic data processing machines may be in the form of systems

consisting of a variable number of separate units. Subject to paragraph
(E) below, a unit is to be regarded as being a part of a complete system
if it meets all of the following conditions:
(a) It is of a kind solely or principally used in an automatic data pro-

cessing system;
(b) It is connectable to the central processing unit either directly or

through one or more other units; and
(c) It is able to accept or deliver data in a form (codes or signals)

which can be used by the system.
(C) Separately presented units of an automatic data processing machine are

to be classified in heading No. 84.71.
(D) Printers, keyboards, X-Y co-ordinate input devices and disk storage

units which satisfy the conditions of paragraphs (B) (b) and (B) (c)
above, are in all cases to be classified as units of heading No. 84.71.

(E) Machines performing a specific function other than data processing and
incorporating or working in coçunction with an automatic data pro-
cessing machine are to be classified in the headings appropriate to
their respective functions or, failing that, in residual headings.”

New Note 8.
Insert the following new Note 8:
”8. – For the purposes of heading No. 84.70, the term ”pocket-size” applies

only to machines the dimensions of which do not exceed 170 mm x
100 mm x 45 mm.”

New Subheading Note 1.
1. Delete ”Subheading Note” and substitute ”Subheading Notes”.
2. Insert the following new Subheading Note 1:
”1. – For the purposes of subheading No. 8471.49, the term ”systems”

means automatic data processing machines whose units satisfy the
conditions laid down in Note 5 (B) to Chapter 84 and which comprise
at least a central processing unit, one input unit (for example, a key-
board or a scanner), and one output unit (for example, a visual display
unit or a printer).”

Renumber present Subheading Note 1 as 2.
Subheadings 8406.1, 8406.11 to 8406.90.
Delete and substitute:

New subheading 8415.20.
Insert the following new subheading 8415.20:

Heading 84.22. Heading text.

”7508.10 - Cloth, grill and netting, of nickel wire
7508.90 - Other”.

” - Table, kitchen or other household articles and parts thereof;
pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the like:

7615.11 - - Pot scourers and scouring or polishing pads, gloves and the
like

7615.19 - - Other”.

” - Other:
7616.91 - - Cloth, grill, netting and fencing, of aluminium wire
7616.99 - - Other”.

”79.07 7907.00 Other articles of zinc.”

”80.05 8005.00 Tin foil (whether or not printed or backed with
paper, paperboard, plastics or similar backing mate-
rials), of a thickness (excluding any backing) not
exceeding 0.2 mm; tin powders and flakes.”

” - Circular saw blades (including slitting or slotting saw blades):
8202.31 - - With working part of steel
8202.39 - - Other, including parts”.

” - Rock drilling or earth boring tools:
8207.13 - - With working part of cermets
8207.19 - - Other, including parts”.

”8211.95 - - Handles of base metal”.

”8406.10 - Turbines for marine propulsion
- Other turbines:

8406.81 - - Of an output exceeding 40 MW
8406.82 - - Of an output not exceeding 40 MW
8406.90 - Parts”.

”8415.20 - Of a kind used for persons, in motor vehicles”.
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Delete and substitute:

Subheadings 8422.30 and 8422.40.
Delete and substitute:

Heading 84.43. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 8443.50.
Delete and substitute:

Subheading 8456.90.
Delete and substitute:

Heading 84.58. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 84.59. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 84.60. Heading text.
Delete ”,sintered metal carbides”.
Heading 84.61. Heading text.
Delete ”,sintered metal carbides”.
Heading 84.63. Heading text.
Delete ”,sintered metal carbides”.
Heading 84.67. Heading text.
Delete and substitute:

Heading 84.69. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 8469.10 to 8469.39.
Delete and substitute

Heading 84.70. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 8470.10.
Delete ”external source of power” and substitute ”external source of elec-
tric power and pocket-size data recording, reproducing and displaying
machines with calculating functions”.
Subheadings 8471.20 to 8471.99.
Delete and substitute:

New subheading 8473.50.
Insert the following new subheading 8473.50:

Subheading 8475.20.
Delete and substitute:

Subheadings 8476.1, 8476.11 and 8476.19.
Delete and substitute:

New subheading 8479.50.
Insert the following new subheading 8479.50:

New subheading 8479.60.
Insert the following new subheading 8479.60:

Heading 84.83. Heading text.
Delete ”ball screws;” and substitute ”ball or roller screws;”.
Subheading 8483.40.
Delete ”ball screws;” and substitute ”ball or roller screws;”.
Heading 84.84. Heading text.
After ”similar packings” insert ”;mechanical seals.”
New subheading 8484.20.
Insert the following new subheading 8484.20:

Chapter 85.

Note 4. Second paragraph. First sentence.
Delete and substitute:

”The expression ”printed circuits” does not cover circuits combined
with elements other than those obtained during the printing process, nor
does it cover individual, discrete resistors, capacitors or inductances.”
New Note 7.
Insert the following new Note 7:
”7. – For the purposes of heading No. 85.48, ”spent primary cells, spent

primary batteries and spent electric accumulators” are those which are
neither usable as such because of breakage, cutting-up, wear or other
reasons, nor capable of being recharged.”

New Subheading Note 1.
Insert the following new Subheading Note 1:
”Subheading Note.
1. – Subheadings Nos. 8519.92 and 8527.12 cover only cassette-players

with built-in amplifier, without built-in loudspeaker, capable of oper-
ating without an external source of electric power and the dimensions
of which do not exceed 170 mm x 100 mm x 45 mm.”

Subheading 8502.30.
Delete and substitute:

Subheadings 8506.1 to 8506.20.
Delete and substitute:

Heading 85.10. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 8510.30.
Insert the following new subheading:

Heading 85.15. Heading text.

”84.22 Dish washing machines; machinery for cleaning or drying bot-
tles or other containers; machinery for filling, closing, sealing
or labelling bottles, cans, boxes, bags or other containers;
machinery for capsuling bottles, jars, tubes and similar contain-
ers; other packing or wrapping  machinery (including heat-
-shrink wrapping machinery); machinery for aerating bever-
ages.”

”8422.30 - Machinery for filling, closing, sealing, or labelling bottles,
cans, boxes, bags or other containers; machinery for capsuling
bottles, jars, tubes and similar containers; machinery for aerat-
ing beverages

8422.40 - Other packing or wrapping machinery (including heat-shrink
wrapping machinery)”.

”84.43 Printing machinery, including ink-jet printing machines, other
than those of heading No. 84.71; machines for uses ancillary to
printing.”

” - Other printing machinery:
8443.51 - - Ink-jet printing machines
8443.59 - - Other”.

” - Other:
8456.91 - - For dry-etching patterns on semiconductor materials
8456.99 - - Other”.

”84.58 Lathes (including turning centres) for removing metal.”

”84.59 Machine-tools (including way-type unit head machines) for
drilling, boring, milling, threading or tapping by removing
metal, other than lathes (including turning centres) of heading
No. 84.58.”

”84.67 Tools for working in the hand, pneumatic, hydraulic or with
self-contained non-electric motor.”

”84.69 Typewriters other than printers of heading No. 84.71; word-
-processing machines.”

” - Automatic typewriters and word-processing machines:
8469.11 - - Word-processing machines
8469.12 - - Automatic typewriters
8469.20 - Other typewriters, electric
8469.30 - Other typewriters, non-electric”.

”84.70 Calculating machines and pocket-size data recording, reproduc-
ing and displaying machines with calculating functions;
accounting machines, postage-franking machines, ticket-issuing
machines and similar machines, incorporating a calculating
device; cash registers.”

”8471.30 - Portable digital automatic data processing machines, weighing
not more than 10 kg, consisting of at least a central processing
unit, a keyboard and a display
- Other digital automatic data processing machines:

8471.41 - - Comprising in the same housing at least a central processing
unit and an input and output unit, whether or not combined

8471.40 - - Other, presented in the form of systems

8471.50 - Digital processing units outher than those of subheadings
8471.41 and 8471.49, whether or not containing in the same
housing one or two of the following types of unit: storage units,
input units, output units

8471.60 - Input or output units, whether or not containing storage units
in the same housing

8471.70 - Storage units
8471.80 - Other units of automatic data processing machines
8471.90 - Other”.

”8473.50 - Parts and accessories equally suitable for use with machines of
two or more of the headings Nos. 84.69 to 84.72”.

” - Machines for manufacturing or hot working glass or glass-
ware:

8475.21 - - Machines for making optical fibres and preforms thereof
8475.29 - - Other”.

” - Automatic beverage-vending machines:
8476.21 - - Incorporating heating or refrigerating devices
8476.29 - - Other

- Other machines:
8476.81 - - Incorporating heating or refrigerating devices
8476.89 - - Other”.

”8479.50 - Industrial robots, not elsewhere specified or included”.

”8479.60 - Evaporative air coolers”.

”8484.20 - Mechanical seals”.

” - Other generating sets:
8502.31 - - Wind-powered
8502.39 - - Other”.

”8506.10 - Manganese dioxide
8506.30 - Mercuric oxide
8506.40 - Silver oxide
8506.50 - Lithium
8506.60 - Air-zinc
8506.80 - Other”.

”85.10 Shavers, hair clippers and hair-removing appliances, with self-
-contained electric motor.”

”8510.30 - Hair-removing appliances”.
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Delete ”sintered metal carbides” and substitute ”cermets”.
Heading 85.17. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 8517.10.
Delete and substitute:

Subheading 8517.20.
Delete and substitute:

Subheading 8517.40.
Delete and substitute:

Subheading 8517.8, 8517.81 and 8517.82.
Delete and substitute:

Subheading 8519.91.
Delete and substitute:

Subheading 8520.31.
Delete and substitute:

Heading 85.22. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 8523.30.
Insert the following new subheading 8523.30:

Subheadings 8524.2 to 8524.23.
Delete and substitute:

New subheading 8524.60.
Insert the following new subheading 8524.60:

Subheading 8524.90.
Delete and substitute:

Heading 85.25. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 8525.40.
Insert the following new subheading 8525.40:

Subheading 8527.11.
Delete and substitute:

Heading 85.28 and subheading 8528.10 and 8528.20.
Delete and substitute:

Subheading 8532.25.
French text only.
Heading 85.35. Heading text.
French text only.
Subheading 8535.10.
French text only.
Heading 85.36. Heading text.
French text only.
Subheading 8536.10.
French text only.
Heading 85.37. Heading text.
Delete and substitute:

New subheading 8539.32.
Insert the following new subheading 8539.32:

Subheading 8539.40.
Delete and substitute:

Subheading 8540.30 to 8540.99.
Delete and substitute:

Subheadings 8542.1 to 8542.90.
Delete and substitute:

Subheading 8543.10.
Delete and substitute:

New subheading 8543.40.
Insert the following new subheading 8543.40:

Subheading 8543.80.
Delete and substitute:

Heading 85.48.
Delete and substitute:

”85.17 Electrical apparatus for line telephony or line telegraphy,
including line telephone sets with cordless handsets and tele-
communication apparatus for carrier-current line systems or for
digital line systems; videophones.”

” - Telephone sets; videophones:
8517.11 - - Line telephone sets with cordless handsets
8517.19 - - Other”.

” - Facsimile machines and teleprinters:
8517.21 - - Facsimile machines
8517.22 - - Teleprinters”.

”8517.50 - Other apparatus, for carrier-current line systems or for digital
line systems”.

”8517.80 - Other apparatus”.

”8519.92 - - Pocket-size cassette-players
8519.93 - - Other, cassette-type”.

”8520.32 - - Digital audio type
8520.33 - - Other, cassette-type”.

”85.22 Parts and accessories suitable for use solely or principally with
the apparatus of headings Nos. 85.19 to 85.21.”

”8523.30 - Cards incorporating a magnetic stripe”.

” - Discs for laser reading systems:
8524.31 - - For reproducing phenomena other than sound or image
8524.32 - - For reproducing sound only
8524.39 - - Other
8524.40 - Magnetic tapes for reproducing phenomena other than sound

or image
- Other magnetic tapes:

8524.51 - - Of a width not exceeding 4 mm
8524.52 - - Of a width exceeding 4 mm but not exceeding 6.5 mm
8524.53 - - Of a width exceeding 6.5 mm”.

”8524.60 - Cards incorporating a magnetic stripe”.

” - Other:
8524.91 - - For reproducing phenomena other than sound or image
8524.99 - - Other”.

”85.25 Transmission apparatus for radio-telephony, radio-telegraphy,
radio-broadcasting or television, whether or not incorporating
reception apparatus or sound recording or reproducing appara-
tus; television cameras; still image video cameras and other
video camera recorders.”

”8525.40 - Still image video cameras and other video camera recorders”.

”8527.12 - - Pocket-size radio cassette-players
8527.13 - - Other apparatus combined with sound recording or reprodu-

cing apparatus”.

”85.28 Reception apparatus for television, whether or not incorporating
radio-broadcast receivers or sound or video recording or repro-
ducing apparatus; video monitors and video projectors.
- Reception apparatus for television, whether or not incorpora-
ting radio-broadcast receivers or sound or video recording or
reproducing apparatus:

8528.12 - - Colour
8528.13 - - Black and white or other monochrome

- Video monitors:
8528.21 - - Colour
8528.22 - - Black and white or other monochrome
8528.30 - Video projectors”.

”85.37 Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases,
equipped with two or more apparatus of heading No. 85.35 or
85.36, for electric control or the distribution of electricity,
including those incorporating instruments or apparatus of Chap-
ter 90, and numerical control apparatus, other than switching
apparatus of heading No. 85.17.”

”8539.32 - - Mercury or sodium vapour lamps; metal halide lamps”.

” - Ultra-violet or infra-red lamps; arc-lamps:
8539.41 - - Arc-lamps
8539.49 - - Other”.

”8540.40 - Data/graphic display tubes, colour, with a phosphor dot screen
pitch smaller than 0.4 mm

8540.50 - Data/graphic display tubes, black and white or other mono-
chrome

8540.60 - Other cathode-ray tubes
- Microwave tubes (for example, magnetrons, klystrons, travel-
ling wave tubes, carcinotrons), excluding grid-controlled tubes:

8540.71 - - Magnetrons
8540.72 - - Klystrons
8540.79 - - Other

- Other valves and tubes:
8540.81 - - Receiver or amplifier valves and tubes
8540.89 - - Other

- Parts:
8540.91 - - Of cathode-ray tubes
8540.99 - - Other”.

” - Monolithic digital integrated circuits:
8542.12 - - Cards incorporating electronic integrated circuits (”smart”

cards)
8542.13 - - Metal oxide semiconductors (MOS technology)
8542.14 - - Circuits obtained by bipolar technology
8542.19 - - Other, including circuits obtained by a combination of bipo-

lar and MOS technologies (BIMOS technology)
8542.30 - Other monolithic integrated circuits
8542.40 - Hybrid integrated circuits
8542.50 - Electronic microassemblies
8542.90 - Parts”.

” - Particle accelerators:
8543.11 - - Ion implanters for doping semiconductor materials
8543.19 - - Other”.

”8543.40 - Electric fence energisers”.

” - Other machines and apparatus:
8543.81 - - Proximity cards and tags
8543.89 - - Other”.

”85.48 Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric
accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and
spent electric accumulators; electrical parts of machinery or
apparatus, not specified or included elsewhere in this Chapter.

8548.10 - Waste and scrap of primary cells, primary batteries and elec-
tric accumulators; spent primary cells, spent primary batteries
and spent electric accumulators

8548.90 - Other”.



Petak 27. jun 1997. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 17

Section XVII.

Note 4.
Delete and substitute:
”4. – For the purposes of this Section:

(a) Vehicles specially constructed to travel on both road and rail are
classified under the appropriate heading of Chapter 87;

(b) Amphibious motor vehicles are classified under the appropriate
heading of Chapter 87;

(c) Aircraft specially constructed so that they can also be used as
road vehicles are classified under the appropriate heading of
Chapter 88.”

Chapter 87.

Note 2.
Insert the following new second paragraph:

”Machines and working tools designed for fitting to tractors of head-
ing No. 87.01 as interchangeable equipment remain classified in their
respective headings even if presented with the tractor, and whether or not
mounted on it.”

Chapter 88.

New Subheading Note.
Add the following new Subheading Note:
”Subheading Note.
1. – For the purposes of subheading Nos. 8802.11 to 8802.40, the expres-

sion ”unladen weight” means the weight of the machine in normal fly-
ing order, excluding the weight of the crew and of fuel and equipment
other than permanently fitted items of equipment.”

Heading 88.01. Heading text.
French text only.
Subheading 8801.10.
French text only.
Heading 88.02. Heading text.
Delete and substitute:

Subheading 8802.50.
Delete and substitute:

Heading 88.04. Heading text.
Delete and substitute:

Chapter 90.

Note 1 (h).
After ”(heading No. 85.22);”, insert the following new text:

”still image video cameras and other video camera recorders (heading
No. 85.25);”.

Subheading 9007.2, 9007.21 and 9007.29.
Delete and substitute:
”9007.20 – Projectors”.
Heading 90.10. Heading text.
Delete ”apparatus for the projection” and substitute ”apparatus for the pro-
jection or drawing”.
Subheadings 9010.20 and 9010.30.
Delete and substitute:

New subheading 9018.12, 9018.13 and 9018.14.
Insert the following new subheadings 9018.12, 9018.13 and 9018.14.

Subheading 9022.11.

Delete and substitute:

Subheading 9025.20.
Delete this subheading.
Subheadings 9030.8, 9030.81 and 9030.89.
Delete and substitute:

Subheading 9031.40.
Delete and substitute:

Chapter 91.

Subheading 9101.1.
Delete and substitute:
”– Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a

stop-watch facility:”.
Subheading 9101.91.
Delete and substitute:

Subheading 9102.1.
Delete and substitute:
”– Wrist-watches, electrically operated, whether or not incorporating a

stop-watch facility:”.
Subheading 9102.91.
Delete and substitute:

Subheading 9103.10.
Delete and substitute:

Subheading 9105.11.
Delete and substitute:

Subheading 9105.21.
Delete and substitute:

Subheading 9105.91.
Delete and substitute:

Subheading 9108.1.
Delete and substitute:

Subheading 9109.1.
Delete and substitute:

Chapter 95.

Note 1 (m).
Delete and substitute:
”(m) Pumps for liquids (heading No. 84.13), filtering or purifying machi-

nery and apparatus for liquids or gases (heading No. 84.21), electric
motors (heading No. 85.01), electric transformers (heading No.
85.04) or radio remote control apparatus (heading No. 85.26);”.

Chapter 96.

Subheading 9614.10.
Delete this subheading.

Chapter 97.

Note 3.
Delete and substitute:
”3. – Heading No. 97.03 does not apply to mass-produced reproductions or

works of conventional craftsmanship of a commercial character, even
if these articles are designed or created by artists.”

J. W. SHAVER
Secretary General

”88.02 Other aircraft (for example, helicopters, aeroplanes); spacecraft
(including satellites) and suborbital and spacecraft launch vehi-
cles.”

”8802.60 - Spacecraft (including satellites) and suborbital and spacecraft
launch vehicles”.

”88.04 8804.00 Parachutes (including dirigible parachutes and para-
gliders) and rotochutes; parts thereof and accessories
thereto.”

” - Apparatus for the projection or drawing of circuit patterns on
sensitised semiconductor materials:

9010.41 - - Direct write-on-wafer apparatus
9010.42 - - Step and repeat aligners
9010.49 - - Other
9010.50 - Other apparatus and equipment for photographic (including

cinematographic) laboratories; negatoscopes
9010.60 - Projection screens”.

”9018.12 - - Ultrasonic scanning apparatus
9018.13 - - Magnetic resonance imaging apparatus
9018.14 - - Scintigraphic apparatus”.

”9022.12 - - Computed tomography apparatus
9022.13 - - Other, for dental uses
9022.14 - - Other, for medical, surgical or veterinary uses”.

” - Other instruments and apparatus:
9030.82 - - For measuring or checking semiconductor wafers or devices
9030.83 - - Other, with a recording device
9030.89 - - Other”.

” - Other optical instruments and appliances:
9031.41 - - For inspecting semiconductor wafers or devices or for

inspecting photomasks or reticles used in manufacturing semi-
conductor devices

9031.49 - - Other”.

”9101.91 - - Electrically operated”.

”9102.91 - - Electrically operated”.

”9103.10 - Electrically operated”.

”9105.11 - - Electrically operated”.

”9105.21 - - Electrically operated”.

”9105.91  - - Electrically operated”.

”- Electrically operated:”.

”- Electrically operated:”.



Strana 18 - Broj 2 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 27. jun 1997.

I Z M E N A  A N E K S A
NOMENKLATURE HARMONIZOVANOG SISTEMA UZ 

MEŒUNARODNU KONVENCIJU O HARMONIZOVANOM 
SISTEMU NAZIVA I ÃIFARSKIH OZNAKA ROBA

SADRÆAJ

Odeÿak X – Naslov

Brisati “Otpaci i ostaci od hartije ili kartona” i zame-
niti sa Hartija ili karton za ponovnu preradu (otpaci i ost-
aci)”

Glava 47. Naslov

Brisati “Otpaci i ostaci od hartije ili kartona” i zamen-
iti sa “Hartija ili karton za ponovnu preradu”.

GLAVA 1.

Tar. podbrojevi od 0105-1 do 0105-99.
Brisati i zameniti:

GLAVA 2.

Tar. podbrojevi od 0207.10 do 0207.50.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 02.09. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 3.

Tar. podbroj 0301.91.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 0302.11.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 0302.12.
Brisati i zameniti

Tar. podbroj 0303.10.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 0303.21.

Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 0305.41.
Brisati i zameniti:

GLAVA 4.

Nova napomena 2.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 2:
“2. – U smislu tar. broja 04.05:

a) Pod pojmom “maslac” podrazumevaju se prirodni
maslac, maslac od surutke i rekombinovani maslac
(sveæi, soÿeni ili uæegli, ukÿuåujuñi maslac u konzer-
vama) dobijeni iskÿuåivo od mleka, sa sadræajem mleåne
masnoñe 80% ili viãe, ali ne preko 95% po masi, sa mak-
simalnim sadræajem åvrstih materija osim masnoñe do
2% po masi, sa maksimalnim sadræajem vode do 16% po
masi. Maslac ne sadræi dodate emulgatore, ali moæe da
sadræi kuhiçsku so, boje za namirnice, soli za neutra-
lizaciju i kulture bezopasnih bakterija koje stvaraju
mleånu kiselinu
b) Izraz “mleåni namazi” odnosi se na emulziju tipa
voda i masnoña koja se moæe mazati, sadræi mleånu mas-
noñu kao jedinu masnoñu u tom proizvodu, i to u
koliåini od 39% ili viãe ali maçe od 80% po masi.”

Postojeñe napomene 2. i 3. prepraviti u 3. i 4.
Nova napomena 2. za tarifni podbroj
1. Brisati “Napomena za tarifni podbroj” i zameniti sa
“Napomene za tarifnne podbrojeve”.
2. Ubaciti sledeñu novu napomenu 2. za tarifni podbroj:

Tar. broj 04.05.
Brisati i zameniti:

GLAVA 5.

Tar. broj 05.04. tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 6.

Tar. podbrojevi 0602.9, 0602.91 i 0602.99.
Brisati i zameniti:

GLAVA 7.

Napomene 3. pod C) i D).
Brisati i zameniti:

“C) braãna, griza, praha, ÿuspica, granula i peleta od krom-
pira (tar. broj 11.05),

D) braãna, griza i praha od osuãenog mahunastog povrña iz
tar. broja 07.13 (tar. broj 11.06).”

Tar. podbroj 0712.10
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. broj 07.14. Tekst naimenovaça
Brisati i zameniti
”07.14 Manioka, arorut, salep, topinambur, slatki krompir i

sliåno koreçe i krtole s visokim sadræajem skroba ili
inulina, sveæi, rashlaœeni, smrznuti ili suãeni, celi,
seåeni ili u obliku peleta, sræ od sago-drveta.”

GLAVA 8.

Tar. podbrojovi od 0801.10 do 0801.30.
Brisati i zameniti::

“ - Mase do 185 g:
0105.11 - - piliñi
0105-12 - - ñuriñi
0105.19 - - ostalo

- Ostalo:
0105.92 - - kokoãke mase do 2000 g
0105.93 - - kokoãke mase preko 2000 g
0105.99 - - ostalo”.

“ - Od kokoãaka, domañih:
0207.11 - - neiseåeno u komade, sveæe ili rashlaœeno
0207.12 - - neiseåeno u komade, smrznuto
0207.13 - - iseåeni komadi i otpaci, sveæi ili rashlaœeni
0207.14 - - iseåeni komadi i otpaci, smrznuti

- Od ñurki:
0207.24 - - neiseåeno u komade, sveæe ili rashlaœeno
0207.25 - - neiseåeno u komade, smrznuto
0207.26 - - iseåeni komadi i otpaci, sveæi ili rashlaœeni
0207.27 - - iseåeni komadi i otpaci, smrznuti

- Od patki, guski i biserki:
0207.32 - - neiseåeno u komade, sveæe ili rashlaœeno
0207.33 - - neiseåeno u komade, smrznuto
0207.34 - - masne õigerice, sveæe ili rashlaœene
0207.35 - - ostalo, sveæe ili rashlaœeno
0207.36 - - ostalo, smrznuto”

“02.09 0209.00 Sviçska masnoña bez mesne krtine i æivin-
sko salo, neistopÿeni niti ekstrahovani na
bilo koji drugi naåin, sveæi, rshlaœeni,
smrznuti, soÿeni, u salamuri, suãeni ili
dimÿeni.”

“0301.91 - - pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss. Oncorhyn-
chus clarki, Oncorhunshus aquabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache i Oncorhynchus shrysogaster).”

“0302.11 - - pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss. Oncorhyn-
chus clarki, Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache i Oncorhynchus shrysogaster).”

“0301.12 - - lososi pacifiåki (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus
gobuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), lososi atlantski (Salmo salar) i lososi
dunavski (Hucho hucho)”.

“0302.10 - - Lososi pacifiåki (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynehus tschawatscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), osim õigerice i ikre”.

“0303.21 - - pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhyn-
chus clarki, Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus gilae,
Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster)”.

“0305.41 - - lososi pacifiåki (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), lososi atlantski (Salmo salar) i lososi
dunavski (Hucho hucho)”.

“2. - U smislu tar. podbroja 0405.10 pojam “maslac” ne obu-
hvata dehidrisani maslac i “ghee” - vrsta maslaca koji
se najåeãñe pravi od mleka bufala ili krava (tar. pod-
broj 0405.90).”

“04.05 Maslac i ostale masnoñe i uÿa dobijena od mleka;
mleåni namazi

0405.10 - Maslac
0405.20 - Mleåni namazi
0405.90 - Ostalo”.

“05.04 0504.00 Creva, beãike i æeluci od æivotiça (osim
od riba), celi ili u komadima, sveæi,
rashlaœeni, smrznuti, usoÿeni, u salamuri,
suãeni ili dimÿeni.”

“0602.90 - Ostalo”.

“ - Kokosov orah:
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Tar. podbroj 0807.10.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 0810.50.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 0810.50:

GLAVA 9.

Tar. podbrojevi 0901.30 i 0901.40.
Brisati i zameniti:
“0901.90 – Ostalo”.

GLAVA 11.

Napomena 2. pod A).
Dodati sledeñu novu drugu reåenicu posle posledçe reåenice
napomeni 2. pod A):
“Meœutim, klice æitarica, cele, vaÿane, u ÿuspicama ili mlev-
ene uvek se svrstavaju u tar. broj 11.04.”
Tar. broj 11.05.
1. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

2. Tar. podbroj 1105.10.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 11.06.
Brisati i zameniti:

GLAVA 12.

Tar. broj 12.12. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 13.

1. Napomena 1. pod d)
Brisati i zameniti:

“d) Biÿne sokove i ekstrakte koji sadræe alkoholna piña
(glava 22);”.

2. Napomena 1. pod h).
Brisati i zameniti:
“h) Eteriåna uÿa, åvrsta i teåna, rezinoide, ekstrahovane

oleosmole, vodene destilate i vodene rastvore eteriånih
uÿa i preparate koji se zasnivaju na mirisnim materi-
jama koje se upotrebÿavaju u proizvodçi piña (Glava
33);”.

Tar. broj 13.01. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

“13.01 Ãelak, prirodne gume, smole, gumi-smole i oleosmole
(npr. balzami).”

GLAVA 14.

Tar. podbrojevi 1402.9, 1402.91 i 1402.99.
Brisati i zameniti:

GLAVA 15.

Napomena 1. pod e).
Brisati reå “izdvojene”.
Tar. broj 15.01. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti

Tar. broj 15.02. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 15.19. i tar. podbrojevi od 1519.1 do 1519.20.
Brisati ovaj tar. broj i tar. podbrojeve.
Tar. broj 15.20 i tar. podbrojevi 1520. i 1520.90.
Brisati i zameniti::

GLAVA 16.

Napomena 1.
Brisati “glavama 2. i 3.” i zameniti sa “glavama 2. i 3. i tar.
broju 05.04”.
Novi tar. broj 1602.32.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 1602.32:

GLAVA 17.

Tar. podbroj 1702.10.
Brisati i zameniti:

GLAVA 19.

Napomena 3.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 19.01. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 19.04. Drugi deo teksta naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 1904.20.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 1904.20:

GLAVA 20.

Tarifni broj 20.04. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 20.05. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2005.30
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. broj 20.06. Tekst naimenovaça.

0801.11 - - osuãen
0801.19 - - ostali

- Brazilski orah:
0801.21 - - u ÿusci
0801.22 - - oÿuãten

- Akaæu orah:
0801.31 - - u ÿusci
0801.32 - - oÿuãten”.

“ - Diçe i lubenice
0807.11 - - lubenice
0807.19 - - ostalo”.

“0810.50  - Kivi”.

“11.05 Braãno, griz, prah, ÿuspice, granule i peleti od
krompira.”

“1105.10 - Braãno, griz i prah”.

“11.06 Braãno, griz i prah, od suãenog mahunastog povrña
koje se svrstava u tar. broj 07.13, od sagoa i od koreça
ili krtola iz tar. broja 07.14 ili od proizvoda iz
Glave 8.

1106.10 - Od suãenog mahunastog povrña koje se svrstava u tar.
broj 07.13

1106.20 - Od sagoa i od koreça ili krtola koji se svrstavaju u
tar. broj 07.14

1106.30 - Od proizvoda iz Glave 8.”

“12.12 Roãåiñi, morske i ostale alge, ãeñerna repa i
ãeñerna trska, sveæi, rashlaœeni, smrznuti ili
suãeni, mleveni ili nemleveni: koãtice i jezgra iz
koãtica voña i ostali biÿni proizvodi (ukÿuåujuñi
nepræen koren cikorije, vrste Cichorium intybus sati-
vum) vrsta koje se prvenstveno upotrebÿavaju za ÿud-
sku ishranu, na drugom mestu nepomenuti niti
ukÿuåeni.”

“1402.90 - Ostalo”.

“15.01 1501.00 Sviçska masnoña (ukÿuåujuñi jestivu mast) i
æivinska masnoña, osim onih iz tar. brojeva
02.09 i 15.03.”

“15.02 1502.00 Masnoñe od æivotiça vrsta goveda, ovaca i
koza, osim onih iz tar. broja 15.03.”

“15.20 1520.00 Glicerin, sirov: glicerinske vode i
luæine.”

“1602.32 - - od kokoãaka”.

“ - Laktoza i laktozni sirup:
1702.11 - - sa sadræajem od 99% ili viãe laktoze po masi,

izraæene kao anhidrovana laktoza, raåunato na suvu
materiju

1702.19 - - ostalo”.

“3. - Tar. broj 19.04 ne obuhvata proizvode koji sadræe
viãe od 6% po masi kakaa, raåunato na potpuno
odmaãñenu osnovu, ili su prevuåeni åokoladom, kao ni
druge prehrambene proizvode iz tar. broja 18.06 koji
sadræe kakao (tar. broj 18.06).”

“19.01 Ekstrakt slada: prehrambeni proizvodi od braãna,
griza, skroba i ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili
sa dodatkom kakaa u koliåini maçoj od 40% po masi
kakaa, raåunato na potpuno odmaãñenu osnovu, na
drugom mestu nepomenuti niti ukÿuåeni; prehrambeni
proizvodi od roba iz tar. brojeva od 04.01 do 04.04 bez
dodatka kakaa ili sa sadræajem kakaa maçim od 5% po
masi, raåunato na potpuno odmaãñenu osnovu, na
drugom mestu nepomenuti niti ukÿuåeni.”

“;æitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku pahu-
ÿica ili drugaåije obraœenog zrna (osim braãna i
griza), prethodno kuvane ili drugaåije pripremÿene,
na drugom mestu nepomenute niti ukÿuåene.”

“1904.20 - Prehrambeni proizvodi dobijeni od nepræenih æit-
nih pahuÿica, od meãavine nepræenih i præenih æit-
nih pahuÿica ili od bubrenih æitarica”.

“20.04 Ostalo povrñe pripremÿeno ili konzervisano na
drugi naåin osim u sirñetu ili sirñetnoj kiselini,
smrznuto, osim proizvoda iz tar. broja 20.06.”

“20.05 Ostalo povrñe pripremÿeno ili konzervisano na
drugi naåin osim u sirñetu ili sirñetnoj kiselini,
nesmrznuto, osim proizvoda iz tar. broja 20.06.”
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Brisati i zameniti:

GLAVA 21.

Napomena 1. pod f).
1. Brisati ovu napomenu.
2. Prenumerisati postojeñe napomene 1. pod g) i 1. pod h) kao 1.

pod f) i 1. pod g).
Tar. podbroj 2101.10.
Brisati i zameniti:

GLAVA 22.

Tar. broj 22.06. Tekst naimenovaça.
Ubaciti zapetu posle “bezalkoholnih piña”.
Tar. broj 22.08. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2208.10.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Novi tar. podbroj 2208.60 i 2208.70.
Ubaciti sledeña dva nova tar. podbroja 2208.60 i 2208.70:

GLAVA 23.

Novi tar. podbroj 2306.70
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 2306.70:

GLAVA 25.

Napomena 2. pod g).
Brisati “iz tar. broja 38.23” i zameniti sa “iz tar. broja 38.24”.
Tar. broj 25.03 i tar. podbrojevi 2503.10 i 2503.90
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 2513.2, 2513.21 i 2513.29.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2530.30.
Brisati ovaj tar. podbroj.

GLAVA 26.

Napomena 1. pod e).
Brisati i zameniti:
“e) otpatke i ostatke od plemenitih metala ili od metala plati-

ranih plemenitim metalom; ostale otpatke i ostatke koji
sadræe plemenite metale ili jediçeça plemenitih metala,
koji se uglavnom upotrebÿavaju za ponovno dobijaçe pleme-
nitih metala (tar. broj 71.12);”.

Tar. broj 26.02. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 28.

Napomena 1. pod d).
Brisati i zameniti:
“d) proizvode navedene pod a), b) i c) ove napomene sa dodatnim

stabilizatorom (ukÿuåujuñi sredstva protiv stvrdçavaça)
potrebnim za çihovo odræavaçe ili transport;”.

Napomena 3. pod e).
Brisati “iz tar. broja 38.23” gde god se pojavÿuje, i zameniti sa
“iz tar. broja 38.24”.
Napomena 3. pod g).
Brisati i zameniti:
“g) metale, hemijski åiste ili neåiste, legure metala i kermete,

ukÿuåujuñi sinterovane metalne karbide (metalni karbidi
sinterovani metalom) iz Odeÿka XV;”.

Tar. podbroj 2827.37.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. podbroj 2835.21.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. podbroj 2836.93.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. podbroj 2841.60.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 28.48 i tar. podbrojevi 2848.10 i 1948.90.
Brisati i zameniti:

GLAVA 29.

Napomena 1. pod f)
Brisati i zameniti:
“f) proizvode navedene pod a), b), c), d) i e) ove napomene sa do-

datim stabilizatorima (ukÿuåujuñi sredstva protiv
stvrdçavaça) potrebnim za çihovo odræavaçe ili trans-
port;”

Napomena 2. pod a).
Brisati i zameniti:
“a) proizvode koji se svrstavaju u tar. broj 15.04 i sirovi gli-

cerin iz tar. broja 15.20;”.
Napomena 2. pod ij)
Brisati “iz tar. broja 38.23” i zameniti sa “iz tar. broja 38.24”
Napomena 5. pod b).
Brisati reåi “ili glicerina”.
Napomena 5. pod d).
Brisati reåi “i glicerina”.
Tar. podbroj 2903.40.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2905.21.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Novi tar. podbroj 2905.45.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 2905.45:

Tar. podbroj 2914.30.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 2914.4, 2914.41 i 2914.49.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2916.33.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 2922.43
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 2922.43:

Novi tar. podbroj 2924.22.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 2924.22:

Tar. podbroj 2932.90.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 29.33. Tekst naimenovaça.

“20.06 2006.00 Povrñe, voñe, jezgrasto voñe, kore od voña i
ostali delovi biÿa, konzervisani u ãeñeru
(kandirani).”

“ - Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, i preparati
na bazi tih ekstrakata, esencija ili koncentrata ili
na bazi kafe:

2101.11 - - ekstrakti, esencije i koncentrati
2101.12 - - preparati na bazi ekstrakata, esencija ili koncen-

trata ili na bazi kafe”.

“22.08 Nedenaturisani etil-alkohol alkoholne jaåine maçe
od 80% zapr.; rakije, likeri i ostala alkoholna piña.”

“2208.60 - Votka
2208.70 - Likeri”.

“2306.70 - Od kukuruznih klica”.

“25.03 2503.00 Sumpor svih vrsta, osim sublimisanog, talo-
æenog i koloidnog sumpora.”

“2513.20 - Sitnozrni korund, prirodni korund, prirodni granat
i ostale prirodne materije za bruãeçe”.

“26.02 2602.00 Rude mangana i koncentrati, ukÿuåujuñi man-
ganosne rude gvoæœa i koncentrate, sa sa-
dræajem 20% i viãe mangana raåunato na
suvi proizvod

“ - Manganiti, manganati i permanganati:
2841.61 - - kalijum permanganat
2841.69 - - ostalo”.

“28.48 2848.00 Fosfidi, hemijski odreœeni ili neodreœeni,
osim fosfida gvoæœa”

“ - Halogenovani derivati acikliånih ugÿovodonika
koji sadræe dva ili viãe razliåitih halogenih eleme-
nata:

2903.41 - - trihlorofluorometan
2903.42 - - dihlorodifluorometan
2903.43 - - trihlorotrifluoroetan
2903.44 - - dihlorotetrafluoroetan i hloropentafluoroetan
2903.45 - - ostali derivati perhalogenovani samo sa fluorom i

hlorom
2903.46 - - bromohlorodifluorometan, bromotrifluorometan

i dibromotetrafluoroetan
2903.47 - - ostali perhalogenovani derivati
2903.49 - - ostali”.

“2905.45 - - glicerin”.

“ - Aromatiåni ketoni bez drugih kiseoniånih funkci-
ja:

2914.31 - - fenilaceton (1-fenilpropan-2-on)
2914.39 - - ostali”.

“2914.40 - Keton-alkoholi i keton-aldehidi”.

“2916.34 - - fenil-sirñetna kiselina i çene soli
2916.35 - - estri fenil-sirñetne kiseline”.

“2922.43 - - antranilna kiselina i çene soli”.

“2924.22 - - 2-acetamidobenzoeva kiselina”.

“ - Ostalo:
2932.91 - - izosafrol
2932.92 - - 1-(1,3-benzildioksol-5-il) propan-2-on
2932.93 - - piperonal
2932.94 - - safrol
2932.99 - - ostalo”.
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Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 2933.32.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj:

Tar. podbroj 2933.5.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 29.34. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2939.40.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 2939.60.
Brisati i zameniti:

GLAVA 30.

Vaæeña napomena 2.
Brisati “napomena 3. pod d)” i zameniti sa “napomene 3. pod d)”.
Nova napomena 2.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 2:
“2. – U smislu tar. broja 30.03, pojam “modifikovani imu-

noloãki proizvodi” odnosi se samo na monoklonska anti-
tela (MABs), fragmente antitela, koçugate antitela
koçugate fragmenata antitela.”

Vaæeñe napomene 2. i 3. prepraviti u 3. i 4.
Tar. broj 30.02 i tar. podbroj 3002.10.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 3002.3, 3002.31 i 3002.39.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 30.06. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 31.

Napomena 1. pod c).
Brisati “iz tar. broja 38.23” i zameniti sa “iz tar. broja 38.24”.

GLAVA 32.

Tar. podbroj 3201.30.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. podbroj 3206.10
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 3214.10.
Brisati i zameniti:

GLAVA 33.

Napomena 1. pod a).
Brisati i zameniti:

“a) prirodne uÿane smole i biÿne ekstrakte iz tar. brojeva 13.01
i 13.02;

Nova napomena 2.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 2:
“2 – Pojam “mirisne materije” iz tar. broja 33.02 odnosi se samo

na materije iz tar. broja 33.01, na mirisne sastojke izolo-
vane iz tih materija ili na sintetiåke arome.”

Vaæeñe napomene 2. i 3. promeniti u 3. i 4.
Tar. broj 33.01. Tekst naimenovaça.
Posle reåi “rezinoidi” ubaciti “ekstrahovane uÿane smole”.
Tar. broj 33.02. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 33.06 i tar. podbrojevi 3306.10 i 3306.90
Brisati i zameniti:

GLAVA 34.

Napomena 5. Iskÿuåeçe pod (A).
Brisati “15.19” i zameniti sa “38.23”.

GLAVA 35.

Tar. podbrojevi 3502.10 i 3502.90.
Brisati i zameniti:

GLAVA 37.

Napomena 1.
Brisati “materijala”.
Napomena 2.
Brisati i zameniti:
“2. – U ovoj glavi izraz “fotografski” odnosi se na postupak

kojim se stvaraju vidÿive slike, direktnim ili indirekt-
nim delovaçem svetla ili drugih oblika zraåeça na foto-
osetÿivu povrãinu.”

Tar. podbroj 3702.3.
Brisati i zameniti:
“ – Ostali filmovi, neperforirani, ãirine do 105 mm:”.
Tar. podbroj 3702.4
Brisati i zameniti:
“ - Ostali filmovi, neperforirani, ãirine preko 105 mm:”

GLAVA 38.

Nova napomena 1. pod d).
Ubaciti sledeñu novu napomenu 1. pod d):
“d) Upotrebÿene katalizatore koji se koriste prilikom

ekstrakcije prostih metala ili u proizvodçi hemijskih
jediçeça od prostih metala (tar. broj 26.20), upotrebÿene
katalizatore koji se uglavnom koriste za ponovno dobijaçe
plemenitih metala (tar. broj 71.12) i katalizatore koji se
sastoje od metala ili legura metala, na primer, u obliku
fino separatisanog praha ili tkane mreæice (odeÿci XIV
i XV).”

Napomena 2.
Brisati tar. broj “38.23” i zameniti sa “38.24”.
Tar. podbroj 3806.20.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 38.22. Tekst naimenovaça.

“29.33 Heterocikliåna jediçeça samo sa hetero-atomom (ato-
mima) azota.”

“2933.32 - - piperidin i çegove soli”.

“ - Jediçeça koja imaju piramidinski prsten u struk-
turi (hidrogenizovana ili nehidrogenizovana) ili
piperazinski prsten u strukturi:”.

“29.34 Nukleinske kiseline i çihove soli; ostala hetero-
cikliåna jediçeça

“ - Efedrini i çihove soli:
2939.41 - - efedrin i çegove soli
2939.42 - - pseudoefedrin (INN) i çegove soli
2939.49 - - ostali”.

“ - Alkaloidi glavnice raæi i çihovi derivati; çihove
soli:

2929.61 - - ergometrin (INN) i çegove soli
2939.62 - - ergotamin (INN) i çegove soli
2939.63 - - lizergna kiselina i çene soli
2939.69 - - ostalo”.

“30.02 Ÿudska krv; æivotiçska krv pripremÿena za upotrebu
u terapeutske, profilaktiåke ili dijagnostiåke
svrhe; antiserumi i ostale frakcije krvi i modifiko-
vani imunoloãki proizvodi, bilo da su dobijeni
putem biotehnoloãkih procesa ili ne; vakcine,
toksini, kulture mikroorganizama (osim kvasca) i
sliåni proizvodi:

3002.10 - Antiserumi i ostale frakcije krvi i modifikovani
imunoloãki proizvodi, bilo da su dobijeni putem
biotehnoloãkih procesa ili ne”.

“3002.30 - Vakcine za veterinarsku upotrebu.”

“30.06 Farmaceutska roba navedena u napomeni 4. uz ovu
glavu.”

“ - Pigmenti i preparati na bazi titan dioksida:
3206.11 - - koji sadræe 80% ili viãe po masi titan dioksida

raåunato na suvu materiju
3206.19 - - ostali”.

“3214.10 - Kitovi (staklorezaåki, za kalemÿeçe i dr.), smolni
malteri, ostale mase za zaptivaçe; punila za moler-
sko-farbarske radove”.

“33.02 Meãavine mirisnih materija i meãavine (ukÿuåujuñi
alkoholne rastvore) na bazi jedne ili viãe tih mate-
rija, koje se upotrebÿavaju kao sirovine u industriji;
ostali preparati na bazi mirisnih materija, koji se
upotrebÿavaju u proizvodçi piña.”

“33.06 Preparati za higijenu usta i zuba, ukÿuåujuñi i
praãkove i paste za priåvrãñivaçe veãtaåkih vi-
lica; konac koji se upotrebÿava za åiãñeçe prostora
izmeœu zuba, u pakovaçima za prodaju na malo.

3306.10 - Zubne paste
3306.20 - Konac koji se upotrebÿava za åiãñeçe prostora

izmeœu zuba
3306.90 - Ostalo”.

“ - Albumin od jaja:
3502.11 - - suãeni
3502.19 - - ostali
3502.20 - Albumin od mleka, ukÿuåujuñi koncentrate dve ili

viãe belanåevina iz surutke
3902.90 - Ostalo”.

“3806.20 - Soli kolofonijuma i smolnih kiselina ili derivata
kolofonijuma i smolnih kiselina, osim soli adi-
cionih jediçeça kolofonijuma”.
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Brisati i zameniti:

Tar. broj 38.23 i tar. podbrojevi od 3823.10 do 3823.90.
Tar. broj “38.23” prepraviti u tar. broj “38.24” a tar. podbrojeve
“38.23.10, 3823.20, 3823.30, 3823.40, 3823.50, 3823.60 i 3823.90” u
“3824.10, 3824.20, 3824,30, 3824.40, 3824.50, 3824.60 i 3824.90”.
Novi tar. broj 38.23 i tar. podbrojevi od 3823.1 do 3823.20.
Ubaciti sledeñi novi tar. broj i tar. podbrojeve:

Novi tar. podbrojevi 3824.7, 3824.71 i 3824.79
Ubaciti sledeñe nove tar. podbrojeve 3824.7. 3824.71 i 3824.79:

GLAVA 39.

Napomena 2. pod d).
Brisati i zameniti:
“d) rastvore (osim kolodijuma) koji se sastoje od bilo kojih

proizvoda navedenih u tar. brojevima od 39.01 do 3913 u
isparÿivim organskim rastvaraåima kad masa rastvaraåa
prelazi 50% od mase rastvora (tar. broj 32.08); folije za
ãtampu iz tar. broja 32.12;”.

Nova napomena 2. pod g).
Ubaciti sledeñu novu napomenu 2. pod g):
“g) dijagnostiåke ili laboratorijske reagense na podlozi od

plastiåne mase (tar. broj 38.22);”.
Prepraviti vaæeñe napomene od 2. pod g) do 2. pod v) u 2. pod h) do
2. pod w).
Napomena 4.
Brisati i zameniti:
“4. Pod pojmom “kopolimeri” podrazumevaju se svi polimeri u

kojima nema prostog monomera koji åini 95% ili viãe po
masi od ukupnog sadræaja polimera.
U smislu ove glave, ako to nije drugaåije predviœeno,
kopolimeri (ukÿuåujuñi kopolikondenzate, proizvode kopo-
liadicije, blok-kopolimere i kalemÿene - graft kopolimere)
i meãavine polimera, svrstavaju se u tar. brojeve koji obuh-
vataju polimere tog komonomera koji preovlaœuje po masi u
odnosu na svaki drugi prost komonomer. U smislu ove
napomene sastavne komonomerske jedinice polimera koji se
svrstavaju u isti tar. broj, uzimañe se zajedno.
Ako prosti komonomer ne preovlaœuje po masi, kopolimeri
i meãavine polimera svrstañe se u posledçi po redu od
onih tar. brojeva koje zbog vaænosti treba podjednako uzeti
u obzir.”

Napomena 1. za tar. podbroj
Brisati i zameniti:
“1. - U bilo kom tar. broju ove glave, polimeri (ukÿuåujuñi

kopolimere) i hemijski modifikovani polimeri svrstañe
se prema sledeñim uslovima:
(a) Gde postoji tar. podbroj sa naimenovaçem “ostalo” u

istom nizu podbrojeva:
(1) Oznaåavaçe polimera prefiksom “poli” (npr.:
polietilen i poliamid-6,6), u tar. podbroju, znaåi da
sastavna monomerska jedinica ili monomerske jedi-
nice imenovanog polimera, uzete zajedno, moraju
åiniti 95% ili viãe po masi od ukupne sadræine
polimera.
(2) Kopolimeri imenovani u tar. podbrojevima 3901.30,
3903.20, 3903.30 i 3904.30 svrstañe se u ove tar. pod-
brojeve, pod uslovom da komonomerske jedinice imeno-
vanih kopolimera åine 95% ili viãe po masi od
ukupnog sadræaja polimera.
(3) Hemijski modifikovani polimeri svrstañe se u
tar. podbrojeve sa naimenovaçem “ostalo”, pod uslo-

vom da hemijski modifikovani polimeri nisu speci-
fiånije obuhvañeni drugim tar. podbrojevima.
(4) Polimeri koji ne ispuçavaju uslove nabrojane pod
(1), (2) i (3) svrstañe se u neki od podbrojeva preostalih
u istom nizu, a koji obuhvata polimere one monomerske
jedinice koja preovlaœuje po masi meœu svim ostalim
pojedinim komonomerskim jedinicama. U ovom smislu,
sastavne monomerske jedinice polimera koji spadaju u
sti tar. podbroj, uzimañe se zajedno. Porediñe se samo
sastavne komonomerske jedinice polimera u nizu tar.
podbrojeva koji se uzimaju u obzir.

(b) Gde ne postoji tar. podbroj sa naimenovaçem “ostalo” u
istom nizu tar. podbrojeva:

(1) Polimeri ñe se svrstati u tar. podbroj koji obuhvata
polimere monomerske jedinice koja preovlaœuje po
masi meœu svim ostalim pojedinim komonomerskim
jedinicama. U ovom smislu, sastavne monomerske jedin-
ice polimera, koji spadaju u isti tar. podbroj, uzimañe
se zajedno. Porediñe se samo sastavne komonomerske
jedinice polimera u nizu tar. podbrojeva koji se uzi-
maju u obzir.

(2) Hemijski modifikovani polimeri svrstañe se u tar.
podbroj koji odgovara nemodifikovanom polimeru.
Meãavine polimera svrstañe se u isti tar. podbroj
kao polimeri od istih monomerskih jedinica u istim
proporcijama.”

Tar. podbrojevi od 3905.1 do 3905.90.
Brisati i zameniti:

GLAVA 40.

Tar. podbrojevi od 4010.10 do 4010.99.
Brisati i zameniti

GLAVA 41.

Tar. podbroj 4104.31.
Brisati i zameniti:

GLAVA 42.

Napomena 2.
Brisati i zameniti:
“2. - (A) Pored iskÿuåeça iz napomene 1, tar. broj 42.02 ne obuh-

vata:
(a) kese od folija od plastiåne mase, ãtampanih ili

neãtampanih, sa ruåicama, koje nisu nameçene za
duæu upotrebu (tar. broj 39.23);

(b) proizvode od pletarskih materijala (tar. broj
46.02).

(B) Proizvodi iz tar. brojeva 42.02 i 42.03 mogu da sadræe
delove od plemenitih metala ili metala platiranih
plemenitim metalima, od prirodnih ili kulti-
visanih bisera i od dragog ili poludragog kameça

“38.22 3822.00 Dijagnostiåki ili laboratorijski reagensi
na podlozi i pripremÿeni dijagnostiåki ili
laboratorijski reagensi bez obzira da li su
na podlozi ili ne, osim onih iz tar. broja
30.02 ili 30.06.”

38.23 Industrijske monokarboksilne masne kiseline;
kisela uÿa dobijena prilikom rafinacije; indust-
rijski masni alkoholi.
- Industrijske monokarboksilne masne kiseline;
kisela uÿa dobijena prilikom rafinacije:

3823.11 - - stearinska kiselina
3823.12 - - oleinska kiselina
3823.13 - - masne kiseline talnog uÿa
3823.19 - - ostalo
3823.70 - Industrijski masni alkoholi”.

“ - Meãavine koje sadræe perhalogenovane derivate
acikliånih ugÿovodonika a koji sadræe dva ili viãe
razliåitih halogenih elemenata:

3824.71 - - koje sadræe acikliåne ugÿovodonike perhalogeno-
vane samo sa fluorom i hlorom

3824.79 - - ostale”.
“ - Polivinil acetat:
3905.12 - - u vodenoj disperziji
3905.19 - - ostali

- Kopolimeri vinil acetata:
3905.21 - - u vodenoj disperziji
3905.29 - - ostali
3905.30 - Polivinilalkoholi, sa nehidrolizovanim acetatnim

grupama ili bez çih
- Ostalo:

3905.91 - - kopolimeri
3905.99 - - ostali”.

“ - Trake i kaiãevi za transportne svrhe:
4010.11 - - ojaåane samo metalom
4010.12 - - ojaåane samo tekstilnim materijalima
4010.13 - - ojaåane samo plastiånim masama
4010.19 - - ostali

Trake:
- Kaiãevi za transmisione svrhe:

4010.21 - - beskrajni, trapezoidnog popreånog preseka, sa æle-
bovima ili  bez  çih,  duæine po  obimu od 60 cm do
180 cm

4010.22 - - beskrajni, trapezoidnog popreånog preseka, sa æle-
bovima ili  bez  çih,  duæine po obimu od 180 cm do
240 cm

4010.23 - - beskrajni, zupåasti (sinhroni) duæine po obimu od
60 cm do 150 cm

4010.24 - - beskrajni, zupåasti (sinhroni), duæine po obimu od
150 cm do 198 cm

4010.29 - - ostali”.

“4104.31 - - nebruãene koæe sa strane lica, necepane ili
cepane”.
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(prirodnog, sintetiåkog ili rekonstituisanog) åak i
kada oni predstavÿaju viãe od neznatnog pribora ili
ukrasa, pod uslovom da takvi delovi proizvodu ne daju
bitan karakter. U suprotnom, proizvodi kojima takvi
delovi daju bitan karakter svrstavaju se u glavu 71.”

GLAVA 43.

Napomena 1.
Posle “dlakom” ubaciti “ili vunom”.
Napomena 2. pod b).
Posle “dlakom” ubaciti “ili vunom”.

GLAVA 44.

Napomena 1. pod b).
Brisati i zameniti:
“b) Bambus i ostale drvenaste materijale koji se prvenstveno

upotrebÿavaju za pletarstvo, sirovi, cepani ili ne, stru-
gani po duæini ili seåeni na odreœene duæine (tar. broj
14.01);”.

Napomena 6.
Brisati i zameniti:
“6. – Shodno prethodnoj napomeni 1, i osim gde kontekst

drugaåije zahteva, svako pomiçaçe “drveta” u tar.
brojevima ove glave, odnosi se takoœe na bambus i ostale
drvenaste materijale.”

Nova napomena za tar. podbrojeve:
Ubaciti sledeñu novu napomenu uz tar. podbrojeve posle
napomene 6. uz glavu 44:
“Napomena za tar. podbrojeve
1. - U smislu tar. podbrojeva 4403.41 do 4403.49, 4407.23 do 4407.29,

4408.31 do 4408.39 i 4412.13 do 4412.99, pod pojmom “tropsko
drvo” podrazumeva se neko od sledeñih vrsta drveta: Abura,
Acajou d, Afrique, Afrormosia, Ako, Alan, Andiroba, Aningre,
Avodire, Azobe, Balau, Balsa, Bosse clair, Bosse fonce, Cativo,
Cedro, Dabema, Dark Red Meranti, Dibetou, Doussie, Framire,
Freijo, Fromager, Fuma, Geronggang, Ilomba, Imbuia, Ipe, Iroko,
Jaboty, Jelutong, Jequitiba, Jongkong, Kapur, Kempas, Keruing,
Kosipo, Kotibe, Koto, Light Red Meranti, Limba, Louro, Macar-
anduba, Mahogany, Makore, Mansonia, Mengkulang, Meranti
Bakau, Merawan, Merbau, Merpauh, Mersawa, Moabi, Niangon,
Nyatoh, Obeche, Okoume, Onzabili, Orey, Ovengkol, Ozigo,
Padauk, Paldao, Palissandre de Guatemala, Palissandre de Para,
Palissandre de Rio, Palissandre de Rose, Pau Marfim, Pulai, Punah,
Ramin, Sapelli, Saqui-Saqui, Sepetir, Sipo, Sucupira, Suren, Teak,
Tiama, Tola, Virola, White Lauan, White Meranti, White Seraya,
Yellow Meranti.”

Tar. podbrojevi od 4403.3 do 4403.35.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 4407.2 do 4407.23
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 4408.20.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 4410.10.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 4412.11 do 4412.99.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 44.15. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 4415.20.
Brisati i zameniti:

GLAVA 46.

Napomena 1.
Brisati:
“trake od biÿnih materijala (npr.: rafija, trake od liãña) ili
kore,”
i zameniti sa:
“trake od ostalih biÿnih materijala (npr.: trake od kore, uzanog
liãña i rafije ili ostale trake dobijene od ãirokog liãña),”.

Odeÿak H.
Naslov.
Brisati “Otpaci i ostaci od hartije ili kartona” i zameniti sa
“hartija ili karton za ponovnu preradu (otpaci i ostaci)”.

GLAVA 47.

Naslov.
Brisati: “otpaci i ostaci od hartije ili kartona” i zameniti sa

“hartija ili karton za ponovnu preradu (otpaci i ost-
aci)”.

Tar. broj 47.06. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 4706.20. Tekst naimenovaça.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj:

Tar. broj 47.07. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti::

GLAVA 48.

Nova napomena 1. pod f):
“f) hartiju impregnisanu dijagnostiåkim ili laboratorijskim

reagensima (tar. broj 38.22);”.
Prepraviti vaæeñe napomene od 1. pod f) do 1. pod o) u 1. pod g)
do 1. pod r).
Napomena 2.
Brisati “na primer, premazivaçem, prevlaåeçem ili impreg-
nisaçem”.
Napomena 3.
Brisati i zameniti:
“3. - U ovoj glavi pod pojmom “novinska hartija”, podrazumeva se

nepremazana hartija, koja se upotrebÿava za ãtampaçe no-
vina, a od ukupne koliåine vlakana sadræi najmaçe 65%
mase drvnih  vlakana  dobijenih  mehaniåkim ili  he-
mijsko-mehaniåkim postupkom, nekeÿena ili vrlo malo
keÿena, povrãinske rapavosti sa obe strane po “Parker Print
Surf” metodi (1 MPa) od preko 2,5 mikrometra (mikrona), i
mase od 40g/m2 do 65g/m2.”

Napomena 4.
1. Brisati “(*)” u delovima pod c), d), e) drugog paragrafa i

delovima pod (b) i (c) treñeg paragrafa.
2. Brisati fusnotu.
3. Delovi d) i e).
Brisati “2,5kPa/g/m2” i zameniti sa “2,5kPa.m2/g”.
Napomena 6.
Brisati i zameniti:
“6. - Osim gde se to u tekstu naimenovaça ne zahteva drugaåije,

hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celu-

“ - Ostalo, od tropskog drveta navedenog u napomeni 1. za
tar. podbrojeve uz ovu glavu:

4403.41 - - Dark Red Meranti, Light Red Meranti i Meranti Bakau
4403.49 - - ostalo”.

“ - Od tropskog drveta navedenog u napomeni 1. za tar.
podbrojeve uz ovu glavu:

4407.24 - - Virola, Mahogany (Swietenia spp.), Imbuia i Balsa
4407.25 - - Dark Red Meranti, Light Red Meranti i Meranti Bakau
4407.26 - - White Lauan, White Meranti, White Seraya, Yellow Meranti

i Alan
4407.29 - - ostalo”.

“ - Od tropskog drveta navedenog u napomeni 1. za tar.
podbrojeve uz ovu glavu:

4408.31 - - Dark Red Meranti, Light Red Meranti u Meranti Bakau
4408.39 - - ostalo”.

“ - Od drveta:
4410.11 - - ploåe, zvane “waferboard”, ukÿuåujuñi ploåe zvane

“oriented strand board”
4410.19 - - ostale”.

“4412.13 - - sa najmaçe jednim spoÿnim slojem od tropskog
drveta navedenog u napomeni 1. za tar. podbrojeve uz
ovu glavu

4412.14 - - ostale, sa najmaçe jednim spoÿnim slojem od neåeti-
narskog drveta

4412.19 - - ostale
- Ostale sa najmaçe jednim spoÿnim slojem od neåeti-
narskog drveta:

4412.22 - - sa najmaçe jednim slojem od tropskog drveta navede-
nog u napomeni 1. za tar. podbrojeve uz ovu glavu

4412.23 - - ostale, koje imaju najmaçe jedan sloj od iverice
4412.29 - - ostale

- Ostale:
4412.92 - - sa najmaçe jednim slojem od tropskog drveta navede-

nog u napomeni 1. tar. za podbroj uz ovu glavu
4412.93 - - ostale, koje imaju najmaçe jedan sloj od iverice
4412.99 - - ostale”.

“44.15 Sanduci, kutije, gajbe, doboãi i sliåna ambalaæa za
pakovaçe, od drveta; doboãi (kalemovi) za kablove od
drveta; palete, sanduåaste palete i druge utovarne
table, od drveta; potpore za palete od drveta.”

“4415.20 - Palete, sanduåaste palete i ostale utovarne table;
potpore za palete”.

“47.06 Celuloza od vlakana dobijenih od hartije ili kartona
za ponovnu preradu (otpadaka i ostataka) ili od osta-
lih vlaknastih celuloznih materijala”.

“4706.20 - Celuloza od vlakana dobijenih od hartije ili kar-
tona za ponovnu preradu (otpadaka i ostataka)”.

“47.07 Hartija ili karton za ponovnu preradu (otpaci i os-
taci)”
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loznih valakana, koji odgovaraju naimenovaçu iz dva ili
viãe tar. brojeva od 48.01 do 48.11 svrstañe se u posledçi
po redu od navedenih tarifnih brojeva.”

Napomena 7.
1. Brisati “7” i zameniti sa “7(A)”.
2. Nova napomena 7(B).

Ubaciti sledeñu novu napomenu 7(B):
“(B) Tar. brojevi 48.03 i 48.09 obuhvataju samo hartiju, celuloznu

vatu i listove i trake od celuloznih vlakana:
a) u trakama ili rolnama, ãirine veñe od 36 cm;
b) u listovima pravougaonog (ukÿuåujuñi kvadratnog)

oblika, åija je jedna strana duæa od 36 cm, a druga ãira
od 15 cm u nepresavijenom staçu.”

Napomena 2. pod a) za tar. podbroj.
Brisati “38” i zameniti sa “3,7 kPa.m2/g”.
Napomena 3. za tar. podbroj.
Brisati “20 kgf” i zameniti sa “196 çutna”.
Napomena 4. za tar. podbroj.
Brisati “15” i zameniti sa “1.47 kPa.m2/g”.
Tar. broj 48.03. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 48.05. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 4807.9, 4807.91 i 4807.99.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 48.08. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 48.09. Tekst naimenovaça
Brisati i zameniti:

Tar. broj 48.11. Tekst naimenovaça
Brisati i zameniti:

Tar. broj 48.18. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 4823.30.
Brisati ovaj tar. podbroj

Odeÿak XI.
Napomena 1. pod e).
Brisati i zameniti:
“e) proizvodçe iz tar. brojeva 30.05 i 30.06 (npr.: vata, gaza,

zavoji i sliåni proizvodi koji se koriste u medicini, hiru-
rgiji, zubarstvu ili veterini, sterilni materijal za hi-
rurãka uãivaça), konac koji se upotrebÿava za åiãñeçe
meœuzubnog prostora, u pojedinaånim pakovaçima, pripre-
mÿen za prodaju na malo, iz tar. broja 33.06;”

Napomena 1. pod s).

Brisati “i” na kraju reåenice, posle taåke i zapete.
Napomena 1. pod t).
Brisati taåku i zameniti je sa taåkom i zapetom.
Nove napomene 1. pod u) i v).
Ubaciti sledeñe nove napomene 1. pod u) i v):
“u) proizvode iz glave 96 (npr.: åetke, putne setove za ãiveçe,

patentne zatvaraåe i trake za pisañe maãine);
v) proizvodçe iz glave 97.”
Napomena 5. pod b).
Brisati i zameniti:
“b) pleteni i kukuåani proizvodi odreœenih oblika, bez obzira

da li se carine pojedinaåno ili u obliku viãe komada
odreœene metraæe.”

Napomena 7. pod f).
Brisati i zameniti:
“f) pleteni i kukiåani proizvodi odreœenih oblika, bez obzira

da li se carine pojedinaåno ili u obliku viãe komada
odreœene metraæe.”

Napomena 8.
Brisati i zameniti:
“8. – U smislu glava od 50. do 60:

(a) proizvodi izraœeni u smislu napomene 7. uz ovaj odeÿak,
ne svrstavaju se u glave od 50. do 55. i 60. glavu, niti u
glave od 56. do 59., ako to nije drugaåije predviœeno; i

(b) u glave od 50. do 55. i 60. glavu, ne spadaju proizvodi koji
su obuhvañeni glavama od 56. do 59.”

Napomena 13. Nova posledça reåenica.
Ubaciti sledeñu novu reåenicu na kraju vaæeñe napomene:
“U smislu ove napomene, pod pojmom “tekstilna odeña”, podra-
zumeva se odeña iz tar. brojeva od 61.01 do 61.14. i tar. brojeva
62.01 do 62.11.”
Napomena 2. pod (B) pod c) za tar. podbroj:
Brisati i zameniti:
c) kod veza u metraæi i proizvoda od çega, iz tar. broja 58.10,

uzima se u obzir samo podloga. Meœutim, vez u metraæi bez
vidÿive podloge i proizvodi od çega, svrstavaju se samo
prema koncu za vez.”

GLAVA 52.

Napomena za tar. podbrojeve.
Brisati i zameniti:
“1. – U smislu tar. podbrojeva 5209.42 i 5211.42, pod pojmom

“denim” podrazumevaju se tkanine od troæiånog ili
åetvoroæiånog kepera, ukÿuåujuñi lomÿeni keper i
keper po osnovi, razliåitih boja, kod kojih je predivo
osnove u jednoj boji, a predivo potke nebeÿeno, beÿ-
eno, sivo bojeno ili bojeno u svetlijoj nijansi od pre-
diva osnove (teksas tkanine).”

Tar. podbroj 5205.25.
Brisati i zameniti:

Tar podbroj 5205.45.
Brisati i zameniti:

GLAVA 54.

Tar podbroj 5407.60.
Brisati i zameniti:

GLAVA 56.

Tar. broj 56.03.
1. Brisati HS ãifru “5603.00”.
2. Novi tar. podbrojevi 5603.1 do 5603.94.

Ubaciti sledeñe nove tar. podbrojeve 5601.1 do 5603.94:

“48.03 4803.00 Toaletna hartija, hartija za skidaçe
ãminke, hartija za peãkire, servijete i
maramice i sliåna hartija za upotrebu u
domañinstvu ili za sanitarne svrhe, celu-
lozna vata, listovi i trake od celuloznih
vlakana, ukÿuåujuñi naborane (krepovane,
plisirane i dr.) reÿefne, buãene, povrãin-
ski bojene, povrãinski ukraãene ili ãtam-
pane, u rolnama ili listovima.”

“48.05 Ostala nepremazana hartija i karton, u rolnama ili
listovima, obraœena samo primenom postupaka iz
napomene 2. uz ovu glavu.”

“4807.90 - Ostalo”.

“48.08 Hartija i karton talasasti (sa ili bez zalepÿenih
ravnih povrãinskih listova), naborani (krepovani,
plisirani), reÿefni ili buãeni, u rolnama ili lis-
tovima, osim one vrste hartije koja je opisna u tar.
broju 48.03”.

“48.09 Karbon hartija, samokopirajuña hartija i ostala
hartija za kopiraçe ili prenoãeçe (ukuÿuåujuñi pre-
mazanu ili impregnisanu hartiju za matrice za
umnoæavaçe ili ofset ploåe), ãtampana ili neãtam-
pana, u rolnama ili listovima.”

“48.11 Hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od
celuloznih vlakana, premazani, impregnisani, prekri-
veni, povrãinski bojeni, povrãinski ukraãeni ili
ãtampani, u rolnama ili listovima, osim proizvoda
iz tar. brojeva 48.03, 48.09 i 48.10.”

“48.18 Toaletna hartija i sliåna hartija, celulozna vata i
listovi i trake od celuloznih vlakana, za upotrebu u
domañinstvu ili za sanitarne svrhe, u rolnama ãirine
od 36 cm ili seåena u odreœene dimenzije ili oblike;
maramice, listiñi za skidaçe ãminke, peãkiri, sto-
lçaci, servijete, pelene za bebe, tamponi, åarãavi i
sliåni predmeti za domañinstvo, bolnice i sanitarne
potrebe, odevni predmeti i pribor za odevaçe od
hartijine mase, hartije, celulozne vate ili od listova
ili traka od celuloznih vlakana.”

“5205.26 - - finoñe od 106,38 do 125 deciteksa (metriåke nume-
racije od 80 do 94)

5205.27 - - finoñe od 83,33 do 106,38 deciteksa (metriåke
numeracije od 94 do 120)

5205.28 - - finoñe maçe od 83,33 deciteksa (metriåke nume-
racije preko 120)”

“5205.46 - - finoñe po jednoj æici od 106,38 do 125 deciteksa
(metriåke numeracije od 80 do 94)

5205.47 - - finoñe po jednoj æici od 83,33 do 106,38 deciteksa
(metriåke numeracije od 94 do 120)

5205.48 - - finoñe po jednoj æici maçe od 83,33 deciteksa
(metriåke numeracije preko 120)”.

- Ostale tkanine, sa sadræajem 85% ili viãe po masi
poliester filamenata:

5407.61 - - koje sadræe 85% ili viãe po masi neteksturiranih
poliester filamenata

5407.69 - - ostale.”

“ - Od veãtaåkih ili sintetiåkih filamenata:
5603.11 - - mase do 25 g/m2

5603.12 - - mase preko 25 g/m2 od 70 g/m2 
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GLAVA 58.

Tar. broj 58.04. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 59.

Napomena 4.
1. Taåka c).

Brisati “;” (taåku i zapetu) na kraju ove taåke i zameniti “.”
(taåkom).

2. Taåka d)
Brisati ovu taåku.

3. Novi drugi stav.
Ubaciti sledeñi novi drugi stav:
“Ovaj tar. broj, meœutim, ne obuhvata ploåe, listove i trake

od celularne gume kombinovane sa tekstilnom tkaninom, gde
tkanina sluæi samo za ojaåaçe (Glava 40), kao ni tekstilne
proizvode iz tar. broja 58.11.”

Napomena 7. pod a) pod (i).
Brisati i zameniti:
“(i) tekstilne tkanine, filc i tkanine postavÿene filcom,

premazane, prevuåene, prekrivene ili laminirane kau-
åukom ili gumom, koæom ili drugim materijalom, koje se
upotrebÿavaju za oblagaçe kardi i sliåne tkanine koje se
koriste za ostale tehniåke svrhe, ukÿuåujuñi uzane tkanine
napravÿene od somota impregnisanog gumom za oblagaçe
tkaånih razboja;”.

Tar. broj 59.10. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 5911.10.
Brisati i zameniti:

GLAVA 61.

Napomena 3. pod a).
Brisati i zameniti:
“a) pod pojmom odelo ili kostim”, podrazumeva se odeña iz dva

ili tri dela, izraœena, ãto se spoÿaãnosti tiåe, od istovet-
nog materijala, koju saåiçava:
– jedan sako ili æaket åije se lice, iskÿuåujuñi rukave, sas-

toji iz åetiri ili viãe ukrojenih delova, nameçen za
gorçi deo tela, i ponekad prsluk åija je predça strana
saãivena od istog materijala kao i drugi delovi seta, a
zadça od materijala od kog je saãivena postava sakoa ili
æaketa; i

– jedan odevni predmet nameçen za doçi deo tela, koji se sas-
toji od pantalona, briõ-pantalona ili ãorca (osim
kupañih gaña ili kostima), sukçe ili sukçe-pantalona bez
naramenica i plastrona.

Svi odevni predmeti, koji ulaze u sastav odela ili kos-
tima moraju biti od istog materijala po izradi, boji i sas-
tavu; takoœe moraju biti u istom modelu i odgovarajuñih ili
usklaœenih veliåina. Meœutim, ovi delovi mogu biti
opãiveni (tj. porubi mogu biti paspulirani) drugaåijim
materijalom.

Ako se zajedno sa odelom ili kostimom isporuåuje
viãe pojedinaånih odevnih predmeta za doçi deo tela (npr.:
dva para pantalona ili pantalone i ãorc, ili sukça ili
sukça-pantalone i pantalone), kao odevni predmeti koji
ulaze u sastav odela ili kostima smatrañe se pantalone ili

kod æenskih kostima sukça ili sukça-pantalone, a ostali
odevni predmeti svrstañe se posebno u odgovarajuñe tar.
brojeve.

Pojam “odelo” obuhvata sledeñu odeñu, bilo da
ispuçava ili ne ispuçava sve prethodne uslove:
– sveåano dnevno odelo koje se sastoji od obiånog sakoa

(æaket), sa zaobÿenim predçim ivicama i produæenim
leœima, i prugastih pantalona;

– veåerçe odelo (frak) izraœeno uglavnom od crnog materi-
jala, åiji je sako spreda relativno kratak, ne zakopåava se,
ima uzan predçi deo skrañen od struka i produæena leœa;

– smoking, åiji je sako sliånog kroja kao i obiåan sako (sa
veñim otvorom na prsima), ali su reveri od sjajne
prirodne svile ili imitacije svile.”

Nova napomena 5.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 5:
“5. – Tar. broj 61.09 ne obuhvata odeñu koja se pomoñu uvuåenog

gajtana, nabrane trake, ili na bilo koji drugi naåin,
priteæe na dnu.”

Prepraviti vaæeñe napomene od 5. do 9. u 6. do 10.
Tar. podbroj 6116.10.
Brisati i zameniti:

GLAVA 62.

Napomena 3. pod a).
Brisati i zameniti:
“a) pod pojmom odelo ili kostim”, podrazumeva se odeña iz dva

ili tri dela, izraœena, ãto se spoÿaãnosti tiåe, od istovet-
nog materijala, koju saåiçava:

– jedan sako ili æaket åije se lice, iskÿuåujuñi rukave, sas-
toji iz åetiri ili viãe ukrojenih delova, nameçen za
gorçi deo tela, i ponekad prsluk åija je predça strana
saãivena od istog materijala kao i drugi delovi seta, a
zadça od materijala od kog je saãivena postava sakoa ili
æaketa; i

– jedan odevni predmet nameçen za doçi deo tela, koji se sas-
toji od pantalona, briõ-pantalona ili ãorca (osim
kupañih gaña ili kostima), sukçe ili sukça-pantalona bez
naramenica i plastrona.

Svi odevni predmeti, koji ulaze u sastav odela ili kos-
tima moraju biti od istog materijala po izradi, boji i sas-
tavu; takoœe moraju biti u istom modelu i odgovarajuñih ili
usklaœenih veliåina. Meœutim, ovi delovi mogu biti
opãiveni (tj. porubi mogu biti paspulirani) drugaåijim
materijalom.

Ako se zajedno sa odelom ili kostimom isporuåuje
viãe pojedinaånih odevnih predmeta za doçi deo tela (npr.:
dva para pantalona ili pantalone i ãorc, ili sukça ili
sukça-pantalone i pantalone), kao odevni predmeti koji
ulaze u sastav odela ili kostima smatrañe se pantalone ili
kod æenskih kostima sukça ili sukça-pantalone, a ostali
odevni predmeti svrstañe se posebno u odgovarajuñe tar.
brojeve.

Pojam “odelo” obuhvata sledeñu odeñu, bilo da
ispuçava ili ne ispuçava sve prethodne uslove:
– sveåano dnevno odelo koje se sastoji od obiånog sakoa

(æaket), sa zaobÿenim predçim ivicama i produæenim
leœima i prugastih pantalona;

– veåerçe odelo (frak) izraœeno uglavnom od crnog materi-
jala, åiji je sako spreda relativno kratak, ne zakopåava se,
ima uzan predçi deo skrañen od struka i produæena leœa;

– smoking, åiji je sako sliånog kroja kao i obiåan sako (sa
veñim otvorom na prsima), ali su reveri od sjajne
prirodne svile ili imitacije svile.”

GLAVA 63.

Tar. podbrojevi 6305.3, 6305.31 i 6305.39.
Brisati i zameniti:

GLAVA 64.

Napomena 1. pod a).
Brisati i zameniti:
“a) obuñu ili naglavke za obuñu za kratkotrajnu upotrebu, od

tankih materijala (npr.: hartije, folije od plastiåne mase)

5603.13 - - mase preko 70 g/m2 do 150 g/m2

5603.14 - - mase preko 150 g/m2

- Ostali:
5603.91 - - mase do 25 g/m2

5603.92 - - mase preko 25 g/m2 do 70 g/m2

5603.93 - - mase preko 70 g/m2 do 150 g/m2

5603.94 - - mase preko 150 g/m2 ”.

“58.04 Til i ostali mreæasti materijali, osim tkanih,
pletenih ili kukiåanih; åipke u metraæi, sa trakama
ili motivima, osim materijala iz tar. broja 60.02.”

“59.10 5910.00 Trake i kaiãevi od tekstilnog materijala,
za transportne ili transmisione svrhe, bez
obzira da li su impregnisane, prevuåene,
prekrivene ili laminirane plastiånom
masom, ili ojaåane metalom ili drugim
materijalom.”

“5911.10 - Tekstilne tkanine, filc i tkanine postavÿene fil-
com, prevuåene, prekrivene ili laminirane gumom,
koæom ili drugim materijalom, koje se koriste za ob-
lagaçe kardi, i sliåne tkanine za ostale tehniåke
svrhe, ukÿuåujuñi i uzane tkanine napravÿene od
somota impregnisanog gumom za oblagaçe tkaånih
razboja”.

“6116.10 - Impregnisane, prevuåene ili prekrivene plas-
tiånom masom ili gumom”.

“ - Od veãtaåkog ili sintetiåkog tekstilnog materi-
jala:

6395.32 - - fleksibilni kontejneri za rasute materijale
6305.33 - - ostali, od polietilenskih ili polipropilenskih

traka ili sliånih oblika
6305.39 - - ostalo”.
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bez œonova. Ovi proizvodi se svrstavaju prema materijalu od
kog su napravÿeni;”.

Nova napomena 1. pod b).
Ubaciti sledeñu novu napomenu 1. pod b):
“b) obuñu od tekstilnih materijala, bez œonova koji su zalep-

ÿeni, uãiveni ili priåvrãñeni na bilo koji drugi naåin za
lice (odeÿak XI);”.

Prepraviti vaæeñe napomene od 1. pod b) do 1. pod e) u 1. pod c)
do 1. pod f).
Napomena 2.
Brisati i zameniti:
“2. – U smislu tar. broja 64.06, pod pojmom “delovi” ne podrazume-

vaju se klinovi, blokeji, okca, kopåe, ãnale, ukrasi,
gajtani, pertle, pomponi ili drugi dodaci (koji se
svrstavaju u odgovarajuñe tar. brojeve), kao i dugmad ili
drugi proizvodi iz tar. broja 96.06.”

Napomena 3.
Brisati i zameniti:
“3. – U smislu ove glave:

a) pojam “kauåuk ili guma” i “plastiåna masa” ukÿuåuje i
tkanine ili druge tekstilne materijale sa vidÿivim
spoÿaãçim slojem od gume ili plastiåne mase; u smislu
ove odredbe, neñe se uzimati u obzir bilo kakva promena
boje; i

b) pojam “koæa” odnosi se na robu iz tar. brojeva 41.04 do
41.09.”

Napomena 1. pod b) za tar. podbroj.
Brisati i zameniti:
“b) cipele za klizaÿke i koturaÿke, skijaãke cipele i cipele

za skijaãki kros-kontri, cipele za dasku za sneg, rvaåke
cipele, bokserske i biciklistiåke cipele.”

Tar. odbroj 6402.11.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 6403.11.

GLAVA 68.

Tar. podbroj 6810.20.
Brisati ovaj tar. podbroj.
Tar. broj 68.15. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 69.

Nova napomena 2. pod b).
Ubaciti sledeñu novu napomenu 2. pod b):
“b) proizvode iz tar. broja 68.04;”.
Prepraviti vaæeñe napomene od 2. pod p) do 2. pod l) u 2. pod c)
do 2. pod m).
Tar. podbroj 6903.10.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 6909.12.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 6909.12:

GLAVA 70.

Napomena 2. pod c)
Brisati i zameniti:
“c) pod pojmom “apsorbujuñi, reflektujuñi ili nereflektujuñi

sloj” podrazumeva se mikroskopski tanak premaz od metala
ili nekog hemijskog jediçeça (npr.: metal oksida) koji apsor-
buje, na primer, infracrvenu svetlost, ili poboÿãava re-
flektujuñi kvalitet stakla, uz zadræavaçe stepena provid-
nosti ili prozirnosti, ili koji spreåava da se svetlost
reflektuje sa povrãine stakla.”

Tar. broj 70.03. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 7003.11.

Brisati i zameniti:

Tar. broj 70.04. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 7004.10.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 70.05. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 7005.10
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 7010.90
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 7019.10 do 7019.90
Brisati i zameniti:

GLAVA 71.

Nova napomena 3. pod d).
Ubaciti sledeñu novu napomenu 3. pod d);”.
“d) katalizatore na nosaåu (tar. broj 38.14);”.
Prepraviti vaæeñe napomene od 3. pod d) do 3. pod o) u 3. pod e) do
3. pod p).
Vaæeña napomena 3 pod d) (prepravÿena u 3. pod e).
Brisati i zameniti:
“e) proizvode iz tar. broj 42.02 i 42.03 pomenute u napomeni 2.

pod (B) uz glavu 42;”
Nova napomena 8.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 8. uz glavu:
“8. – Pod rezervom odredbi napomene 1. pod a) uz odeÿak VI,

proizvodi koji odgovaraju opisu uz tar. broj 71.12
svrstavaju se u taj tar. broj i ni u jedan drugi broj nomen-
klature.”

Prepraviti vaæeñe napomene 8, 9. i 10. u 9, 10. i 11.
Vaæeña napomena 10. (prepravÿena u napomenu 11).
Brisati “napomene 8.” i zameniti sa “napomene 9.”.
Tar. broj 71.01. Tekst naimenovaça.
Brisati “nesortirani” (na drugom mestu).
Tar. broj 71. 12. Tekst naimenovaça.
Na kraju naimenovaça brisati taåku i zameniti sa:
“: ostali ostaci i otpaci koji sadræe plemenite metale ili

jediçeça plemenitih metala, onih vrsta koje se uglavnom
upotrebÿavaju za ponovno dobijaçe plemenitih metala.”

Odeÿak XV.

Nova napomena 3.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 3.
“3. – U ovoj tarifi, pod pojmom “prosti metali” podrazumevaju

se: gvoæœe i åelik, bakar, nikl, aluminijum, olovo, cink,

“6402.12 - - skijaãke cipele, cipele za skijaãki kros-kantri i
cipele za dasku za sneg”.

“6403.12 - - skijaãke cipele, cipele za skijaãki kros-kantri i
cipele za dasku za sneg”.

“68.15 Proizvodi od kamena ili ostalih mineralnih materi-
jala (ukÿuåujuñi ugÿena vlakna, proizvode od ugÿenih
vlakana i proizvode od treseta), na drugom mestu ne-
pomenuti niti obuhvañeni.”

“6903.10 - Sa sadræajem preko 50% po masi grafita ili nekog
drugog ugÿenika ili od meãavine ovih proizvoda”.

“6909.12 - - proizvodi åija je tvrdoña, po “Mohs” skali, 9 ili
veña”.

“70.03 Liveno ili vaÿano staklo, u obliku listova, ploåa
ili profila, sa ili bez sloja za apsorpciju, refle-
ksiju ili nerefleksiju, ali drugaåije neobraœeno.”

“7003.12 - - bojeni u masi, neprovidni, plakirani ili sa slojem
za apsorpciju, refleksiju ili nerefleksiju”.

“70.04 Vuåeno ili duvano staklo u obliku listova ili ploåa,
sa ili bez sloja za apsorpciju, refleksiju ili nere-
fleksiju, ali drugaåije neobraœeno.”

“7004.20 - Staklo, bojeno u masi, neprovidno, plakirano ili sa
slojem za apsorpciju, refleksiju ili nerefleksiju.”

“70.05 Float staklo i povrãinski bruãeno ili polirano
staklo, u obliku listova ili ploåa, sa ili bez sloja za
apsorpciju, refleksiju ili nerefleksiju, ali druga-
åije neobraœeno.”

“7005.10 - Nearmirano staklo sa slojem za apsorpciju, refle-
ksiju ili nerefleksiju”.

“7010.20 - Åepovi, poklopci i ostali zatvaraåi
- Ostalo, zapremine:

7010.91 - - preko 1 l
7010.92 - - preko 0,33 l do 1 l
7010.93 - - preko 0,15 l do 0,33 l
7010.94 - - do 0,15 l”.

“ - Snopovi staklenih vlakana, roving, predivo i seåene
niti:

7019.11 - - seåene niti, duæine do 50 mm
7019.12 - - roving
7019.19 - - ostalo

- Koprene (voal), mreæe, mat, asure, ploåe i sliåni
netkani proizvodi:

7019.31 - - mat
7019.32 - - koprena (voal)
7019.39 - - ostalo
7019.40 - Tkani materijali od rovinga

- Ostali tkani materijali:
7019.51 - - ãirine do 30 cm
7019.52 - - ãirine preko 30 cm, platnenog prepletaja, mase

maçe od 250 g/m2, od filamenata numeracije po jednoj
æici do 136 teksa

7019.59 - - ostali
7019.90 - Ostalo”.
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kalaj, volfram (tungsten), molibden, tantal, magnezijum,
kobalt, bizmut, kadmijum, titan, cirkonijum, antimon, man-
gan, berilijum, hrom, germanijum, vanadijum, galijum,
hafnijum, indijum, niobijum (kolumbijum), renijum i tali-
jum.”

Nova napomena 4.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 4:
“4. – U ovoj tarifi pod pojmom “kermeti” podrazumevaju se

proizvodi koji sadræe mikroskopski, heterogene kombi-
nacije metalnih komponenti i keramiåkih komponenti.
Pojam “kermeti” obuhvata sinterovane metalne karbide
(metalne karbide sinterovane metalom).”

Vaæeña napomena 4.
Brisati “napomene 3.” i zameniti sa “napomene 5.”
Prepraviti vaæeñe napomene od 3. do 6. u 5. do 8.

GLAVA 72.

Napomena 1. pod l).
Brisati i zameniti:
“l) Toplo vaÿana æica u koturovima.

Toplo vaÿani proizvodi u obliku labavo namotanih kotu-
rova, punog popreånog preseka u obliku kruga, segmenta
kruga, ovala, pravougaonika (ukÿuåujuñi kvadrat), trougla
ili drugih konveksnih mnogougaonika (ukÿuåujuñi “spÿoã-
tene krugove” i “modifikovane pravougaonike”, åije su dve
naspramne strane konveksni lukovi a druge dve strane, su
prave, jednake duæine i paralelne). Ti proizvodi mogu imati
udubÿeça, rebra, ælebove ili druge deformacije naprav-
ÿene tokom procesa vaÿaça (za armiraçe betona).

Napomena 1. pod m).
brisati i zameniti:
“m) Ãipke

Proizvodi koji ne odgovaraju ni jednoj od definicija pod ij),
k) ili l), ili definiciji za hladno dobijenu æicu, a celom
svojom duæinom imaju isti popreåni presek u obliku kruga,
segmenta kruga, ovala, pravougaonika (ukÿuåujuñi kvadrat),
trougla ili drugog ispupåenog mnogougaonika (ukÿuåujuñi
“spÿoãtene krugove” i “modifikovane pravougaonike”, åije
su dve suprotne strane konveksni lukovi a druge dve strane,
su prave, jednake duæine i paralelne). Ti proizvodi mogu:
– imati udubÿeça, rebra, ælebove ili druge deformacije
napravÿene tokom procesa vaÿaça (ãipke za armiraçe beto-
na);
– biti usukani posle vaÿaça.”

Napomena za tar. podbroj 1. pod e).
Brisati i zameniti:
“e) Silicijum – manganski åelici

Legirani åelici koji po masi sadræe:
– do 0,7 ugÿenika,
– od 0,5 do 1,9 magnana, i
– od 0,6 do 2,3 silicijuma, ali koji ne sadræe bilo koji drugi
element u koliåini koja bi åeliku dala karakteristike
drugog legiranog åelika.”

Tar. podbrojevi 7201.30 i 7201.40.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 7208.1 do 7208.90.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 7210.1 do 7210.90.
Brisati i zameniti:

“7201.50 - Legirano sirovo gvoæœe; manganovo (ogledalasto)
gvoæœe”.

“7208.10 - U koturovima, samo toplo vaÿani, sa ãarama u
reÿefu
- Ostali, u koturovima, samo toplo vaÿani, dekapi-
rani:

7208.25 - - debÿine 4,75 mm i veñe
7208.26 - - debÿine 3 mm i veñe, ali maçe od 4,75 mm
7208.27 - - debÿine maçe od 3 mm

- Ostali, u koturovima, samo toplo vaÿani:
7208.36 - - debÿine preko 10 mm
7208.37 - - debÿine 4,75 mm do 10 mm
7208.38 - - debÿine 3 mm ili veñe, ali maçe od 3,75 mm
7208.39 - - debÿine maçe od 3 mm
7208.40 - Nenamotani, samo toplo vaÿani, sa ãarama u reÿefu

- Ostali, nenamotani, samo toplo vaÿani:
7208.51 - - debÿina preko 10 mm
7208.52 - - debÿine 4,75 mm do 10 mm
7208.53 - - debÿine 3 mm i veñe, ali maçe od 4,75 mm
7208.90 - - Ostali”.
Tar. podbrojevi 7209.1 do 7209.90.
Brisati i zameniti:
“ - U koturovima, samo hladno vaÿani (hladno reduko-

vani):
7209.15 - - debÿine 3 mm i veñe
7209.16 - - debÿine preko 1 mm, ali maçe od 3 mm

7209.17 - - debÿine 0,5 mm do 1 mm
7209.18 - - debÿine maçe od 0,5 mm

- Nenamotani, samo hladno vaÿani (hladno reduko-
vani):

7209.25 - - debÿine 3 mm i veñe
7209.26 - - debÿine preko 1 mm, ali maçe od 3 mm
7209.27 - - debÿine 0,5 mm do 1 mm
7209.28 - - debÿine maçe od 0,5 mm
7209.90 - Ostali”.

“ - Prevuåeni kalajem:
7210.11 - - debÿine 0,5 mm i veñe
7210.12 - - debÿine maçe od 0,5 mm
7210.20 - Prevuåeni olovom ili legurom olova i kalaja
7210.30 - Elektrolitiåki prevuåeni cinkom

- Prevuåeni cinkom, na drugi naåin:
7210.41 - - talasasti
7210.49 - - ostali
7210.50 - Prevuåeni oksidima hroma ili hromom i oksidima

hroma
- Prevuåeni aluminijumom:

7210.61 - - prevuåeni legurom aluminijuma i cinka
7210.69 - - ostali
7210.70 - Obojeni, lakirani ili prevuåeni plastiånom masom
7210.90 - Ostali”.
Tar. podbrojevi 7211.11 do 7211.90.
Brisati i zameniti:
“ - Samo toplo vaÿani:
7211.13 - - vaÿani na åetiri boåne strane ili u zatvorenom

kalibru, ãirine preko 150 mm i debÿine 4 mm i veñe, ,
nenamotani i bez ãara u reÿefu

7211.14 - - ostali, debÿine 4,75 mm i veñe
7211.19 - - ostali

- Samo hladno vaÿani (hladno redukovani):
7211.23 - - sa sadræajem maçim od 0,25% po masi ugÿenika
7211.29 - - ostali
7211.90 - Ostali”.
Tar. podbrojevi 7212.10 do 7212.60.
Brisati i zameniti:
“7212.10 - Prevuåeni kalajem
7212.20 - Elektroluåni prevuåeni cinkom
7212.30 - Prevuåeni cinkom na drugi naåin
7212.40 - Obojeni, lakirani ili prevuåeni plastiånom masom
7212.50 - Prevuåeni na drugi naåin
7212.60 - Platirani”.
Tar. podbrojevi 7213.10 do 7213.50.
Brisati i zameniti:
“7213.10 - Sa udubÿeçima, rebrima, ælebovima ili drugim

deformacijama dobijenim u procesu vaÿaça
7213.20 - Ostala, od åelika za automate

- Ostala:
7213.91 - - kruænog popreånog preseka preånika maçeg od 14

mm
7213.99 - - ostala”.
Tar. podbrojevi 7214.10 do 7214.60.
Brisati i zameniti:
“7214.10 - Kovane
7214.20 - Sa udubÿeçima, rebrima, ælebovima ili drugim

deformacijama dobijenim u procesu vaÿaça ili usu-
kane posle vaÿaça

7214.30 - Ostale, od åelika za automate
- Ostale:

7214.91 - - pravougaonog (osim kvadratnog) popreånog preseka
7214.99 - - ostale”.
Tar. podbrojevi 7215.10 do 7215.90.
Brisati i zameniti:
“7215.10 - Od åelika za automate, samo hladno dobijene ili

hladno dovrãene
7215.50 - Ostale, samo hladno dobijene ili hladno dovrãene
7215.90 - Ostale”.
Tar. podbroj 7216.60.
Brisati i zameniti:
“ - Profili, samo hladno dobijeni ili hladno

dovrãeni:
7216.61 - - dobijeni od pÿosnatih vaÿanih proizvoda
7216.69 - - ostali”.
Tar. podbroj 7216.90.
Brisati i zameniti:
“ - Ostali
7216.91 - - hladno dobijeni ili hladno dovrãeni od pÿosnatih

vaÿanih proizvoda
7216.99 - - ostali”.
Tar. podbrojevi 7217.1 do 7217.39.
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GLAVA 82.

Tar. podbrojevi od 8202.3 do 8202.32.
Brisati i zameniti:

Odeÿak HVI.

Napomena 1. pod o). Prvi deo
Brisati i zameniti:
“o) izmenÿive alate iz tar. broja 82.07 i åetke koje se upotreb-

ÿavaju kao delovi maãina (tar. broj 96.03);”.
Napomena 2. pod a).
Brisati “(osim tar. brojeva 84.85 i 85.48)” i zameniti sa:

Brisati i zameniti:
“7217.10 - Neprevuåena, polirana ili nepolirana
7217.20 - Prevuåena cinkom
7217.30 - Prevuåena ostalim prostim metalima
7217.90 - Ostala”.
Tar. podbroj 7218.90.
Brisati i zameniti:
“ - Ostalo:
7218.91 - - pravougaonog (osim kvadratnog) popreånog preseka
7218.99 - - ostalo”.
Tar. podbroj 7222.10.
Brisati i zameniti:
“ - Ãipke, samo toplo vaÿane, toplo vuåene ili

ekstrudirane:
7222.11 - - kruænog popreånog preseka
7222.19 - - ostale”.
Tar. podbroj 7225.10.
Brisati i zameniti:
“ - Od silicijum elektroåelika:
7225.11 - - orijentisane strukture
7225.19 - - ostali”.
Tar. podbroj 7225.90.
Brisati i zameniti:
“ - Ostali:
7225.91 - - elektrolitiåki prevuåeni cinkom
7225.92 - - prevuåeni cinkom na drugi naåin
7225.99 - - ostali”.
Tar. podbroj 7226.10.
Brisati i zameniti:
“ - Od silicijum elektroåelika:
7226.11 - - orijentisane strukture
7226.19 - - ostali”.
Novi tar. podbrojevi 7226.93 i 7226.94.
Ubaciti sledeñe nove tar. podbrojeve 7226.93 i 7226.94:
“7226.93 - - elektrolitiåki prevuåeni cinkom
7226.94 - - na drugi naåin prevuåeni cinkom”.

GLAVA 73.
Tar. podbroj 7304.20
Brisati i zameniti:
“ - Zaãtitne cevi (“casing”), proizvodne cevi (“tubing”) i

buãeñe ãipke, koje se koriste pri buãeçu za dobijaçe
nafte ili gasa:

7304.21 - - buãañe ãipeke
7304.29 - - ostalo”.
Tar. broj 73.05. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:
“73.05 Ostale cevi (npr.: zavarene, zakovane, ili zatvorene

na sliåan naåin), kruænog popreånog preseka, åiji
spoÿaãçi preånik prelazi 406,4 mm, od gvoæœa ili
åelika.”

Tar. podbrojevi 7314.1 do 7314.50.
Brisati i zameniti:
“ - Tkani proizvodi:
7314.12 - - beskonaåne trake za maãine, od nerœajuñeg åelika
7314.13 - - ostale beskonaåne trake za maãine
7314.14 - - ostali tkani proizvodi od nerœajuñeg åelika
7314.19 - - ostali
7314.20 - Reãetke, mreæe i ograde, zavarene na mestima

ukrãtaça, od æice maksimalne dimenzije popreånog
preseka 3 mm ili veñe i koje imaju veliåinu otvora
100 cm2 ili veñu
- Ostale reãetke, mreæe i ograde, zavarene na mestima
ukrãtaça:

7314.31 - - prevuåene cinkom
7314.39 - - ostale

- Ostale, reãetke, mreæe i ograde, od æice:
7314.41 - - prevuåeni cinkom
7314.42 - - prevuåene plastiånom masom
7314.49 - - ostale
7314.50 - Reãetke dobijene prosecaçem i razvlaåeçem jednog

komada lima ili trake”.

GLAVA 74.
Tar. podbroj 7414.10.
Brisati i zameniti:
“7414.20 - Tkanine”.
Tar. podbroj 7418.10.
Brisati i zameniti:
“ - Stoni, kuhiçski i drugi proizvodi za domañinstvo i

çihovi delovi; sunœeri za ribaçe posuœa i jastuåiña
za ribaçe ili poliraçe, rukavice i sliåno:

7418.11 - - sunœeri za ribaçe posuœa i jastuåiñi za ribaçe ili
poliraçe, rukavice i sliåno

7418.19 - - ostalo”.

GLAVA 75.

Nova napomena 2. za tar. podbroj.
1. Brisati “Napomena za tar. podbroj” i zameniti sa “Napomene 
za tar. podbrojeve”.
2. Dodati sledeñu novu napomenu 2. za tar. podbroj:
“2. – Nezavisno od uslova datih u napomeni 1. pod c) uz ovu

glavu, u smislu tar. podbroja 7508.10, pod pojmom
“æica” podrazumevaju se proizvodi bilo kog oblika
popreånog preseka, åija ni jedna dimenzija popreånog
preseka ne prelazi 6 mm.”

Tar. broj 75.08.
1. Brisati HS ãifru “7508.00”.
2. Ubaciti sledeñe nove tar. podbrojeve 7508.10 i 7508.90:
“7508.10 – Tkani proizvodi, reãetke i mreæe, od æice
7508.90 – Ostalo”.

GLAVA 76.
Nova napomena 2. za tar. podbroj
1. Brisati “Napomena za tar. podbroj” i zameniti sa “Napomene 
za tar. podbrojeve”.
2. Dodati sledeñu novu napomenu 2. za tar. podbroj:
“2. – Nezavisno od uslova datih u napomeni 1. pod c) uz ovu 

glavu, u smislu tar. podbroja 7616.91, pod pojmom 
“æica” podrazumevaju se proizvodi bilo kog oblika 
popreånog preseka, åija ni jedna dimenzija popreånog 
prseka ne prelazi 6 mm.”

Tar. podbroj 7615.10
Brisati i zameniti:

- Stoni, kuhiçski i drugi proizvodi za domañinstvo i 
çihovi delovi; sunœeri za ribaçe posuœa i jastuåiñi 
za ribaçe ili poliraçe, rukavice i sliåno:

7615.11 - - sunœeri za ribaçe posuœa i jastuåiña za ribaçe ili 
poliraçe, rukavice i sliåno

7615.19 - - ostalo”.
Tar. podbroj 7616.90
Brisati i zameniti:

- Ostalo:
7616.91 - - tkani proizvodi, reãetke, mreæe i ograde od æice
7616.99 - - ostalo”.

GLAVA 79.

Tar. broj 79.07 i tar. podbrojevi 7907.10 i 7907.90.
Brisati i zameniti:
“79.07  7907.00 Ostali proizvodi od cinka.”

GLAVA 80.

Tar. broj 80.05 i tar. podbrojevi 8005.10 i 8005.20.
Brisati i zameniti:
“80.05 8005.00 Kalajne folije (ukÿuåujuñi i ãtampane ili

sa podlogom od hartije, kartona, plastiåne
mase ili sliånih materijala), debÿine do
0,20 mm (ne raåunajuñi podlogu); prah i ÿus-
pice, od kalaja.”

“ - Kruæni listovi za testere (ukÿuåujuñi i testerasta
glodala):

8202.31 - - sa radnim delom od åelika
8202.39 - - ostalo, ukÿuåujuñi delove
Tar. podbrojevi od 8207.1 do 8207.12.
Brisati i zameniti:

- Alat za buãeçe stena i zemÿe:
8207.13 - - sa radnim delom od kermeta
8207.19 - - ostalo, ukÿuåujuñi delove”.
Tar. broj 82.09. Tekst naimenovaça
Brisati “sinterovanih karbida metala ili”.
novi tar. podbroj 8211.95.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8211.95:
“8211.95 - - drãke od prostih metala”.
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“(osim tar. br. 84.09, 84.31, 84.48, 84.66, 84.73, 84.85, 85.03, 85.22,
85.29, 85.38 i 85.48)”.
Napomena 2. pod b).
Brisati “s tim maãinama” i zameniti sa:
“s tim maãinama ili u tar. br. 84.09, 84.31, 84.48, 84.66, 84.73,
85.03, 85.22, 85.29 ili 85.38”.
Napomena 2. pod c).
Brisati i zameniti:
“c) svi ostali delovi svrstavaju se u tar. brojeve 84.09, 84.31,

84.48, 84.66, 84.73, 85.03, 85.22, 85.29 i 85.38 ako odgovaraju, a
ako ne odgovaraju u tar. brojeve 84.85 ili 85.48.”

GLAVA 84.

Napomena 1. pod b).
Brisati i zameniti:
“b) maãine i ureœaji (npr.: pumpe) od keramiåkih materijala i

keramiåke delove maãina i ureœaja izraœenih od bilo kojih
materijala (glava 69);”.

Napomena 2. Novi posledçi stav.
Ubaciti sledeñi novi posledçi stav:
“Tar. broj 84.24 ne obuhvata:
maãine za ãtampaçe koje rade na principu izbacivaça mlaza
boje (tar. broj 84.43 ili 84.71).”
Napomena 4.
Brisati i zameniti:
“4. – Tar. broj 84.57 obuhvata samo maãine alatke za obradu meta-

la osim strugova (ukÿuåujuñi centre za strugaçe), koje mogu
izvoditi razne operacije maãinske obrade, i to na jedan od
sledeñih naåina:

a) automatskom promenom alata iz “magacina” ili sliåno, u
skladu sa programom maãinske obrade (centri za maãin-
sku obradu);

b) automatskim koriãñeçem, istovremeno ili uzastopno,
raznih radnih jedinica za obradu na fiksno postavÿenom
radnom predmetu (maãine izraœene na principu radnih
jedinica, sa jednom stanicom, i

c) automatskim prenoãeçem radnog predmeta na razne radne
jedinice (transfer maãine sa viãe stanica).”

Napomena 5. Deo pod B) i posledçi stav.
Brisati i zameniti:
“B) Maãina za automatsku obradu podataka mogu biti u obliku

sistema koji se sastoji od promenÿivog broja zasebnih jedi-
nica. Pod rezervom odredbe E) u ovoj napomeni, smatra se da
jedinica predstavÿa deo kompletnog sistema ako ispuçava
sve sledeñe uslove:
(a) da je od one vrste koja se iskÿuåivo ili uglavnom upotreb-

ÿava u sistemu za automatsku obradu podataka;
(b) da se moæe povezati sa centralnom jedinicom za obradu

podataka direktno ili preko jedne ili viãe drugih jedin-
ica; i
c) da je sposobna da prihvati ili da je podatke u odreœenom

obliku (ãifre ili signala) koji sistem moæe da koristi.
C) Posebno isporuåene jedinice maãina za obradu podataka,
svrstavaju se u tar. broj 84.71.
D) Ãtampaåi, tastature, u koordinatne ulazne jedinice i jedinice za
memorisaçe sa diskom koje ispuçavaju uslove iz prethodnih stavova
V). pod (b), i V), pod( c), svrstavaju se u svim sluåajevima kao jedinice
iz tar. broja 84.71;
E) Maãine koje obavÿaju neku specifiånu funkciju osim obrade
podataka, ili rade u vezi sa maãinom za automatsku obradu podataka,
svrstavaju se u tar. brojeve prema svojim odgovarajuñim funkcijama,
ili ako to nije moguñe u tar. brojeve za ostale maãine.”
Nova napomena 8.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 8:

Nova napomena 1. za tar. podbroj.
1. Brisati “Napomena za tar. podbroj” i zameniti sa “Napomene za

tar. podbrojeve”.
2. Ubaciti sledeñu novu napomenu 1. za tar. podbroj:

Prepraviti vaæeñu napomenu za tar. podbroj 1. u napomenu 2.
Tar. podbrojevi 8406.1. do 8406.90.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8415.20.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8415.20:

Tar. broj 84.22. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 8422.30 i 8422.40.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.43. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8443.50
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8456.90.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.58. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.59. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.60. Tekst naimenovaça.
Brisati ”, sinterovanih metalnih karbida”.
Tar. broj 84.61. Tekst naimenovaça.
Brisati ”, sinterovanih metalnih karbida”.
Tar. broj 84.63. Tekst naimenovaça.
Brisati ”, sinterovanih metalnih karbida”.
Tar. broj 84.67. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.69. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj od 8469.10 do 8469.39.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 84.70. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8470.10.
Brisati “spoÿnog izvora energije” i zameniti sa “spoÿnog izvora

elektriåne energije i maãine õepnih dimenzija za
beleæeçe, reprodukciju i prikazivaçe podataka, sa
funkcijama za raåunaçe”.

Tar. podbrojevi od 8471.20 do 8471.99.

“8. - U smislu tar. broja 84.70, pod pojmom “õepnih dimen-
zija” podrazumevaju se samo maãine åije dimenzije ne
prelaze 170 mm x 100 mm x 45 mm.”

. “1. U smislu tar. podbroja 8471.49, pojam “sistemi”
odnosi se na maãine za automatsku obradu podataka
åije jedinice odgovaraju uslovima u napomeni 5. pod B)
uz glavu 84. i koji imaju bar jednu centralnu jedinicu
za obradu podataka, jednu ulaznu jedinicu (npr.: tasta-
turu ili skener), i jednu izlaznu jednicu (npr.: displej
jedinicu ili ãtampaå).”

“8406.10 - Turbine za pogon plovila
. - Ostale turbine, snage:
8406.81 - - preko 40 MW

8406.82 - - do 40 MW
8406.90 - Delovi.

“8415.20 - Vrsta, koje se upotrebÿavaju u motornim vozilima”.

“84.22 Maãine za praçe posuœa; maãine za åiãñeçe i
suãeçe boca i drugih sudova; maãine za puçeçe, zat-
varaçe, hermetiåko zatvaraçe i etiketiraçe boca,
limenki, kutija, vreña i drugih kontejnera; maãine za
kapsliraçe boca, tegli, tuba i sliånih kontejnera;
ostale maãine za pakovaçe i zavijaçe (ukÿuåujuñi
maãine koje rade pomoñu termoskupÿajuñih folija);
maãine za gaziraçe piña.”

“8422.30 - Maãine za puçeçe, zatvaraçe, hermetiåko zatvaraçe
i etiketiraçe boca, limenki, kutija, vreña i drugih
kontejnera; maãine za kapsliraçe boca, tegli, tuba i
sliånih kontejnera; maãine za gaziraçe piña

8422.40 - Ostale maãine za pakovaçe i zavijaçe (ukÿuåujuñi
maãine koje rade pomoñu termoskupÿajuñih folija)”.

“84.43 Maãine za ãtampaçe, ukÿuåujuñi maãine za ãtam-
paçe pomoñu mlaza boje, osim onih iz tar. broja 84.71;
maãine za pomoñnu upotrebu pri ãtampaçu.”

“ - Ostale maãine za ãtampaçe:
8443.51 - - maãine za ãtampaçe pomoñu mlaza boje
8443.59 - - ostale”.

“ - Ostale:
8456.91 - - za suvo nagrizaçe elektriånih veza na poluprovod-

niåkim materijalima
8456.99 - - ostale”.

“84.58 Strugovi (ukÿuåujuñi centre za strugaçe) za obradu
metala.”

“84.59 Maãine alatke (ukÿuåujuñi obrade glave na kliznim
nosaåima) za obradu metala: buãeçem, proãirivaçem
otvora glodaçem, urezivaçem ili narezivaçem navoja,
osim strugova i centara za strugaçe iz tar. broja
84.58.”

“84.67 Ruåne alatke, pneumatske, hidrauliåne ili sa
ugraœenim neelektriånim motorom.”

“84.69 Maãine za pisaçe osim ãtampaåa iz tar. broja 84.71;
maãine za obradu teksta.”

“ - Automatske maãine za pisaçe i maãine za obradu
teksta:

8469.11 - - maãine za obradu teksta
8469.12 - - automatske maãine za pisaçe
8469.20 - Ostale maãine za pisaçe, elektriåne
8469.30 - Ostale maãine za pisaçe, neelektriåne”.

“84.70 Maãine za raåunaçe i maãine õepnih dimenzija za
beleæeçe, reprodukciju i prikazivaçe podataka, sa
funkcijama za raåunaçe; kçigovodstvene maãine,
maãine za frankiraçe, maãine za izdavaçe karata i
sliåne maãine, sa ugraœenim ureœajem za raåunaçe;
registar kase.”
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Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8473.50.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8473.50:

Tar. podbroj 8475.20.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 8476.1, 8476.11 i 8476.19.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8479.50.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8479.50. 

Novi tar. podbroj 8479.60.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8479.60:

Tar. broj 8483. Tekst naimenovaça.
Brisati “navojna vretena sa kuglicama;” i zameniti sa “navojna

vretena sa kuglicama ili vaÿcima;”.
Tar. podbroj 8483.40.
Brisati “navojna vretena sa kuglicama;” i zameniti sa “navojna

vretena sa kuglicama ili vaÿcima;”.
Tar. broj 84.84. Tekst naimenovaça.
Posle “sliånim pakovaçima” ubaciti “; mehaniåki zaptivaåi.”
Novi tar. podbroj 8484.20.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8484.20:

GLAVA 85.

Napomena 4. Drugi stav. Prva reåenica.
Brisati i zameniti:

“Pod pojmom “ãtampana kola” ne podrazumevaju se kola
kombinovana sa elementima koji se ne smatraju elementima
dobijenim u postupku ãtampaça, niti se podrazumevaju pojedi-
naåni, diskretni otpornici, kondenzatori i induktivni namot-
aji.”
Nova napomena 7.
Ubaciti sledeñu novu napomenu 7:

Nova napomena 1. za tar. podbroj
Ubaciti sledeñu novu napomenu 1. za tar. podbroj
“Napomena za tar. podbroj.

Tar. podbroj 8502.30.

Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 8506.1 do 8506.20.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.10. Tekst naimenovaça.

Novi tar. podbroj 8510.30.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj:

Tar. broj 85.15. Tekst naimenovaça.
Brisati “sinterovanih metalnih karbida” i zameniti sa “kermeta”.
Tar. broj 85.17. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8517.10
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8517.20.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8517.40.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi 8517.8, 8517.81 i 8517.82.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8519.91.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8520.31.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.22. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8523.30.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8523.30.:

Tar. podbrojevi 8524.2 do 8524.23.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8524.60.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8524.60:

Tar. podbroj 8524.90.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.25. Tekst naimenovaça.

“8471.30 - Portabl digitalne maãinne za automatsku obradu
podataka, mase do 10 kg, koje se sastoje od najmaçe jedne
centralne jedinice, tastature i displeja
- Ostale digitalne maãine za automatsku obradu poda-
taka:

8471.41 - - koje u istom kuñiãtu imaju najmaçe jednu centralnu
jedinicu, kao i jednu ulaznu i jednu izlaznu jedinicu,
ili jednu kombinovanu ulazno-izlaznu jedinicu

8471.49 - - ostale, isporuåene kao sistemi
8471.50 - digitalne centralne jedinice, osim onih iz tar. pod-

brojeva 8471.41 i 8471.49, ukÿuåujuñi one koje u istom
kuñiãtu imaju jednu ili dve od sledeñih vrsta jedini-
ca: memorijske jedinice, izlazne jedinice, ulazne
jedinice

8471.60 - Ulazne i izlazne jedinice, bez obzira da li u istom
kuñiãtu imaju ili ne memorijske jedinice

8471.70 - Memorijske jedinice
8471.80 - Ostale jedinice za maãine za automatsku obradu

podataka
8471.90 - Ostalo”.

“8473.50 - Delovi i pribor koji su pogodni za upotrebu sa maãi-
nama iz dva ili viãe tar. brojeva od 84.69 do 84.72”.

“ - Maãine za proizvodçu ili toplu obradu stakla i
proizvoda od stakla:

8475.21 - - maãine za proizvodçu optiåkih vlakana i çihovih
predformi

8475.29 - - ostale”.

“ - Automatske maãine za prodaju napitaka:
8476.21 - - sa ugraœenim ureœajem za zagrevaçe ili hlaœeçe
8476.29 - - ostale

- Ostale maãine:
8476.81 - - sa ugraœenim ureœajem za zagrevaçe ili hlaœeçe
8476.89 - - ostale”.

“8479.50 - Industrijski roboti, na drugom mestu nepomenuti
niti obuhvañeni”.

“8479.60 - Ureœaji za osveæavaçe vazduha putem isparavaça
(vlaæeça)”.

“8484.20 - Mehaniåki zaptivaåi”.

“7. – U smislu tar. broja 85.48, “istroãene primarne
ñelije, istroãene primarne baterije i istroãeni ele-
ktriåni akumulatori” su oni koji nisu pogodni za upo-
trebu bilo zbog proboja ñelije, prekida, istroãenosti
ili nekih drugih razloga, niti se mogu ponovo puniti.”

“1. - Tar. podbrojevi 8519.92 i 8527.12 obuhvataju samo
kasetofone sa ugraœenim pojaåalom, a bez ugraœenih
zvuånika, koji mogu da rade bez spoÿnog izbora elek-
triåne energije i åije dimenzije ne prelaze 170 mm x
100 mm x 45 mm.”

“ - Ostali generatorski agregati:
8502.31 - - sa pogonom na vetar
8502.39 - - ostali”.

“8506.10 - Sa mangan dioksidom
8506.30 - Sa oksidom æive
8506.40 - Sa oksidom srebra
8506.50 - Sa litijumom
8506.60 - Vazduãno-depolarizacione
8506.80 - Ostale”.

“5.10 Aparati za brijaçe i ãiãaçe i aparati za depilaciju
sa ugraœenim elektromotorom.”

“8510.30 - Aparati za depilaciju”.

“85.17 Elektriåni aparati za æiånu telefoniju i tele-
grafiju, ukÿuåujuñi æiåne telefone sa bezgajtanskim
ruånim setom i telekomunikacione aparate za æiåne
sisteme s noseñom strujom i za digitalne æiåne
sisteme; videofoni.”

“ - Telefonski aparati (telefoni); videofoni:
8517.11 - - telefoni sa bezgajtanskim ruånim setom
8517.19 - - ostali”.

“ - Telefaks maãine i teleprinteri:
8517.21 - - telefaks maãine
8517.22 - - teleprinteri”.

“8517.50 - Ostali aparati, za æiåne sisteme s noseñom strujom i
za digitalne æiåne sisteme”.

“8517.80 - Ostali aparati”.

“8519.92 - - kasetofoni õepnih dimenzija
8519.93 - - ostali, kasetni”.

“8520.32 - - audio digitalni
8520.33 - - ostali, kasetni”.

“85.22 Delovi i pribor koji se upotrebÿavaju iskÿuåivo ili
uglavnom sa aparatima iz tar. brojeva od 85.19 do
85.21.”

“8523.30 - Kartice sa ugraœenom magnetnom trakom”.

“ - Diskovi za sisteme koji rade na principu laserskog
oåitavaça:

8524.31 - - za reprodukciju ostalih fenomena osim zvuka i
slike

8524.32 - - samo za reprodukciju zvuka
8524.39 - - ostali
8524.40 - Magnetne trake za reprodukciju ostalih fenomena

osim zvuka i slike
- Ostale magnetne trake:

8524.51 - - ãirine do 4 mm
8524.52 - - ãirine preko 4 mm ali ne preko 6,5 mm
8524.53 - - ãirine preko 6,5 mm”.

“8524.60 - Kartice sa ugraœenom magnetnom trakom”.

“ - Ostalo:
8524.91 - - za reprodukciju ostalih fenomena osim zvuka i

slike
8524.99 - - ostalo”.
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Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8525.40.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8525.40:

Tar. podbroj 8527.11.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.28 i tar. podbrojevi 8528.10 i 8528.20.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.37. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8539.32.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8539.32:

Tar. podbroj 8539.40.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 8540.30 do 8540.99.
Brisati i zameniti:

Tar. podbrojevi od 8542.1 do 8542.90.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8543.10.

Brisati i zameniti:

Novi tar. podbroj 8543.40.
Ubaciti sledeñi novi tar. podbroj 8543.40:

Tar. podbroj 8543.80.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 85.48.
Brisati i zameniti:

Odeÿak HVII.
Napomena 4.
Brisati i zameniti:
“4. - U smislu ovog odeÿka:

a) vozila specijalno konstruisana tako da mogu biti i drum-
ska i ãinska, svrstavaju se u odgovarajuñi tar. broj glave
87;

b) amfibijska motorna vozila svrstavaju se u odgovarajuñi
tar. broj glave 87;

v) vazduhoplovi specijalno konstruisani tako da mogu slu-
æiti i kao drumska vozila, svrstavaju se u odgovarajuñi
tar. broj glave 88.”

GLAVA 87.

Napomena 2.
Ubaciti sledeñi novi drugi stav:

“Maãine i radni alati konstruisani za prikÿuåivaçe sa
traktorom iz tar. broja 87.01, kao izmenÿiva oprema, i daÿe se
svrstavaju u svoje odgovarajuñe tar. brojeve åak i kada se
isporuåuju sa traktorom, i bez obzira da li su montirani na
çega ili ne.”

GLAVA 88.

Nova napomena za tar. podbroj.
Ubaciti sledeñu novu napomenu za tar. podbroj:
“Napomena za tarifni podbroj.
1. - U smislu tar. broja 88.02, pod pojmom “neoperativna masa”,

podrazumeva se masa vazduhoplova u normalnom letaåkom
staçu, ne uzimajuñi u obzir masu posade, goriva i opreme,
osim onih delova opreme koji su trajno montirani.”

Tar. broj 88.02. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 8802.50.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 88.04. Tekst naimenovaça.
Brisati i zameniti:

GLAVA 90.

Napomena 1. pod h).
Posle “(tar. broj 85.22);” ubaciti sledeñi novi tekst:
“video kamere za snimaçe nepokretnih slika i ostale video
kamere sa rekorderima (tar. broj 85.25);”.
Tar. podbrojevi 9007.2, 9007.21 i 9007.29.
Brisati i zameniti:

Tar. broj 90.10. Tekst naimenovaça.

“85.25 Predajnici za radio-telefoniju, radio-telegrafiju,
radio-difuziju ili televiziju, ukÿuåujuñi one sa
ugraœenim prijemnikom ili aparatom za snimaçe ili
reprodukciju zvuka; televizijske kamere; video kamere
za snimaçe nepokretnih slika i ostale video kamere
sa rekorderima.”

“8525.40 - video kamere za snimaçe nepokretnih slika i ostale
video kamere sa rekorderima”.

“8527.12 - - radio kasetofoni õepnih dimenzija
8527.13 - - ostali aparati kombinovani sa aparatima za sni-

maçe ili reprodukciju zvuka”.

“85.28 Televizijski prijemnici, sa ili bez ugraœenih radio
prijemnika ili aparata za snimaçe i reprodukciju
zvuka ili slike; video monitori i video projektori:
- Televizijski prijemnici, sa ili bez ugraœenih radio
prijemnika ili aparata za snimaçe i reprodukciju
zvuka ili slike:

8528.12 - - u boji
8528.13 - - crno-beli i ostali jednobojni

- Video monitori:
8528.21 - - u boji
8528.22 - - crno-beli i ostali jednobojni
8528.30 - Video projektori”.

“85.37 Table, ploåe, pultovi, stolovi, ormani i ostale
osnove, opremÿeni sa dva ili viãe proizvoda iz tar.
brojeva 85.35 i 85.36, za elektriåno upravÿaçe ili raz-
voœeçe elektriåne energije, ukÿuåujuñi one sa
ugraœenim instrumentima i aparatima iz glave 90, i
aparatima za numeriåko upravÿaçe, osim komuta-
cionih aparata iz tar. broja 85.17.”

“8539.32 - - sijalice sa æivinom ili natrijumovom parom;
sijalice sa metalnim halogenidima”.

“ - Ultraÿubiåaste i infracrvene sijalice; luåne
sijalice:

8539.41 - - luåne sijalice
8539.49 - - ostale”.

“8540.40 - Cevi za displeje za davaçe podataka ili za grafiåke
displeje, u boji, sa razmakom fosfornih taåaka na
ekranu maçim od 0,4 mm

8540.50 - Cevi za displeje za davaçe podataka ili za grafiåke
displeje, crno-bele i ostale jednobojne 

8540.60 - Ostale katodne cevi
- Mikrotalasne cevi (npr.: magnetroni, klistroni,
cevi sa progresivnim talasima i karcinotroni), osim
cevi sa upravÿaåkom reãetkom:

8540.71 - - magnetroni
8540.72 - - klistroni
8540.79 - - ostale

- Ostale cevi:
8540.81 - - prijemne ili pojaåavaåke cevi
8540.89 - - ostale

- Delovi:
8540.91 - - katodnih cevi
8540.99 - - ostali”.

“ - Monolitna digitalna integrisana kola:
8542.12 - - kartice sa ugraœenim elektronskim integrisanim

kolima (“pametne” kartice)
8542.13 - - metal oksid poluprovodnici (MOS tehnologija)
8542.14 - - kola dobijena bipolarnom tehnologijom
8542.19 - - ostala, ukÿuåujuñi kola dobijena kombinacijom

bipolarne i MOS tehnologije (MIBOS tehnologija)
8542.30 - Ostala monolitna integrisana kola
8542.40 - Hibridna integrisana kola
8542.50 - Elektronski mikrosklopovi
8542.90 - Delovi”.

“ - Akceleratori åestica:
8543.11 - - jonski implantatori za dodavaçe primesa polupro-

vodnicima
8543.19 - - ostali”.

“8543.40 - Ureœaji za napajaçe elektrifikovanih ograda”.

“ - Ostale maãine i aparati:
8543.81 - - Kartice za daÿinsku identifikaciju osoba
8543.89 - - ostale”.

“85.48 Ostaci i otpaci od primarnih ñelija, primarnih ba-
terija i elektriånih akumulatora: istroãene primar-
ne ñelije, istroãene primarne baterije i istroãeni
elektriåni delovi maãina i aparati, nepomenuti
niti obuhvañeni na drugom mestu u ovoj glavi.

8548.10 - Ostaci i otpaci od primarnih ñelija, primarnih ba-
terija i elektriånih akumulatora; istroãene primar-
ne ñelije, istroãene primarne baterije i istroãeni
elektriåni akumulatori

8548.90 - Ostalo”.

“88.02 Ostali vazduhoplovi (na primer. helikopteri, avi-
oni): kosmiåke letilice (ukÿuåujuñi satelite) i sred-
stva za lansiraçe suborbitalnih i kosmiåkih
letilica.”

“8802.60 - Kosmiåke letilice (ukÿuåujuñi satelite) i sredstva
za lansiraçe suborbitalnih i kosmiåkih letilica”.

“88.04 8804.00 Padobrani (ukÿuåujuñi upravÿane pado-
brane i paraglajdere) i rotoãuti: çihovi
delovi i pribor.”

“9007.20 - Projektori”.
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Brisati “aparate za projektovaçe” i zameniti sa “aparate za
projektovaçe i crtaçe”.
Tar. podbrojevi 9010.20 i 9010.30.
Brisati i zameniti:

Novi tar. podbrojevi 9018.12, 9018.13 i 9018.14.
Ubaciti sledeñe nove tar. podbrojeve 9018.12, 9018.13 i 9018.14:

Tar. podbroj 9022.11.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9025.20.
Brisati ovaj tar. podbroj
Tar. podbrojevi 9030.8, 9030.81 i 9030.89.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9031.40.
Brisati i zameniti:

GLAVA 91.

Tar. podbroj 9101.1.
Brisati i zameniti:
“- Ruåni åasovnici, elektriåni, sa ili bez ãtoperice:”.
Tar. podbroj 9101.91.

Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9102.1.
Brisati i zameniti:
“- Ruåni åasovnici, elektriåni, sa ili bez ãtoperice:”.
Tar. podbroj 9102.91.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9103.10.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9105.11.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9105.21.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9105.91.
Brisati i zameniti:

Tar. podbroj 9108.1.
Brisati i zameniti:
“- Elektriåni:”.
Tar. podbroj 9109.1.
Brisati i zameniti:
“- Elektriåni:”.

GLAVA 95.
Napomena 1. pod m).
Brisati i zameniti:
“m) pumpe za teånosti (tar. broj 84.13), ureœaji za filtriraçe i

preåiãñavaçe teånosti ili gasova (tar. broj 84.21), elek-
triåne motore (tar. broj 85.01), elektriåne transformatore
(tar. broj 85.04) i aparate za daÿinsko upravÿaçe (tar. broj
85.26);”

GLAVA 96.

Tar. podbroj 9614.10.
Brisati ovaj tar. podbroj.

GLAVA 97.
Napomena 3.
Brisati i zameniti:
“3. - Tar. broj 97.03 ne obuhvata masovno proizvedene
reprodukcije ni konvencionalna zanatska dela koja imaju komer-
cijalni karakter, åak ni kada su ih umetnici osmislili ili
kreirali.”

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœuna-
rodni ugovori.

“ - Aparati za projektovaçe i crtaçe strujnih kola na
osetÿivim poluprovodniåkim materijalima:

9010.41 - - aparati za direktno pisaçe na poluprovodniåkim
ploåama

9010.42 - - alajneri za ponavÿaçe u razmacima
9010.49 - - ostalo
9010.50 - Ostali aparati i oprema za fotografske (ukÿuåu-

juñi kinematografske) laboratorije; negatoskopi
9010.60 - Ekrani za projekcije”.

“9018.12 - - aparati koji rade na principu ultrazvuka
9018.13 - - aparati koji rade na principu magnetne rezonance
9018.14 - - scintilografi”.

“9022.12 - - aparati za kompjuterizovanu tomografiju
9022.13 - - ostali, za zubarsku upotrebu
9022.14 - - ostali, za medicinsku, hirurãku ili veterinarsku

upotrebu”.

“ - Ostali instrumenti i aparati:
9030.82 - - za mereçe i proveru poluprovodniåkih ploåica

(diskova)
9030.83 - - ostali, sa ureœajem za registrovaçe
9030.89 - - ostali”.

“ - Ostali optiåki instrumenti i aparati:
9031.41 - - za ispitivaçe poluprovodniåkih ploåica (diskova)

i ureœaja ili za ispitivaçe fotomaski i mreæica u
proizvodçi poluprovodniåkih elemenata

9031.49 - - ostalo”.

“9101.91 - - elektriåni”.

“9102.91 - - elektriåni”.

“9103.10 - elektriåni”.

“9105.11 - - elektriåni”.

“9105.21 - - elektriåni”.

“9105.91 - - elektriåni”.
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4.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE 
DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Hrvatske o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika
od 26. juna 1997. godine.

PR br. 39 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE 

DIPLOMATSKIH I SLUÆBENIH PASOÃA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Hrvatske o ukidaçu viza za nosioce diplomatskih i sluæbenih pasoãa, potpisan 29. oktobra 1996. godine
u Zagrebu, u originalu na srpskom i hrvatskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O 
UKIDAÇU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I 

SLUÆBENIH PASOÃA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Hrvatske (u daÿem tekstu: strane ugovornice), u æeÿi da
daÿe unapreœuju bilateralne odnose, a u ciÿu olakãavaça
putovaça dræavÿana strana ugovornica, nosilaca diplomatskih
i sluæbenih pasoãa, sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Dræavÿani bilo koje od strana ugovornica koji su nosioci
vaæeñih diplomatskih i sluæbenih pasoãa, mogu uñi, napustiti,
tranzitirati i boraviti na teritoriji druge strane ugovornice
do trideset (30) dana bez vize.

Ålan 2.

Dræavÿani bilo koje strane ugovornice koji su nosioci
vaæeñih diplomatskih ili sluæbenih pasoãa, koji su na teri-
toriji druge strane ugovornice ålanovi osobÿa diplomatskog
ili konzularnog predstavniãtva, kao i ålanovi çihovih porod-
ica koji sa çima æive u zajedniåkom domañinstvu i koji su nos-
ioci diplomatskih ili sluæbenih pasoãa, treba da radi ulaska
u ciÿu preuzimaça duænosti, pribave ulaznu vizu dræave
prijema. Po preuzimaçu duænosti u diplomatskom ili konzu-
larnom predstavniãtvu, ova lica mogu nesmetano i bez obaveze
pribavÿaça vize da izlaze i ulaze na teritoriju druge strane
ugovornice.

Ålan 3.

Dræavÿani strana ugovornica iz ålana 1. i ålana 2. ovog spo-
razuma mogu uñi ili napustiti teritoriju druge strane ugovor-
nice, na svakom graniånom prelazu otvorenom za meœunarodni
putniåki saobrañaj, uz ispuçavaçe potrebnih uslova utvrœenih
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nacio-nalnim zakonodavstvom strana ugovornica u pogledu
ulaska, kretaça i boravka stranaca.

Ålan 4.

Ovaj sporazum ne oslobaœa dræavÿane bilo koje strane ugo-
vornice obaveze poãtovaça zakona i propisa na snazi na teri-
toriji druge strane ugovornice.

Ålan 5.
1. Ovaj sporazum ne ograniåava pravo nadleænih organa

strana ugovornica da zabrane ulazak ili otkaæu boravak nosio-
cima diplomatskih ili sluæbenih pasoãa druge strane ugovor-
nice iz ål. 1. i 2. ovog sporazuma, ukoliko se ta lica smatraju
nepoæeÿnima (personae non grata).

2. Svaka strana ugovornica duæna je u svako doba preuzeti
sopstvene dræavÿane koji su na osnovu odredbi ovog sporazuma
uãli na çenu teritoriju.

Ålan 6.
1. Strane ugovornice ñe diplomatskim putem razmeniti

uzorke vaæeñih diplomatskih i sluæbenih pasoãa na koje se
odnose odredbe ovog sporazuma, najkasnije trideset (30) dana pre
stupaça ovog sporazuma na snagu.

2. U sluåaju uvoœeça novih diplomatskih ili sluæbenih
pasoãa, odnosno izmene postojeñih, ugovorne strane ñe razmen-

iti çihove uzorke diplomatskim putem, najkasnije trideset (30)
dana pre çihove primene.

Ålan 7.

1. Svaka strana ugovornica moæe privremeno, u celini ili
delimiåno, obustaviti primenu ovog sporazuma iz razloga jav-
nog poretka i bezbednosti, uz prethodnu notifikaciju o tome
druge strane ugovornice, diplomatskim putem.

2. Svaka strana ugovornica moæe u bilo koje vreme otkazati
vaæeçe ovog sporazuma, s tim da o otkazu obavesti diplo-
matskim putem drugu stranu ugovornicu. U tom sluåaju Sporazum
prestaje da vaæi trideset (30) dana poãto druga strana ugovor-
nica primi obaveãteçe o tome.

3. Ovaj sporazum stupa na snagu tideset (30) dana od dana
prijema posledçeg obaveãteça kojim su se strane ugovornice
obavestile diplomatskim putem da su ispuçeni uslovi utvrœeni
nacionalnim zakonodavstvom strana ugovornica za stupaçe Spo-
razuma na snagu.

4. Sporazum se privremeno primeçuje od dana potpisivaça.
Saåiçeno u Zagrebu, dana 29. oktobra 1996. godine u dva orig-

inalna primerka na srpskom i hrvatskom jeziku, pri åemu oba
imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Hrvatske,

Milan Milutinoviñ, s. r. Mate Graniñ, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni ugo-
vori.
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5.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI I 
UZAJAMNOJ POMOÑI CARINSKIH SLUÆBI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi i uzajamnoj pomoñi carinskih sluæbi, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997.
godine.

PR br. 40 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SARADÇI I UZAJAMNOJ POMOÑI 
CARINSKIH SLUÆBI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fed-
eracije o saradçi i uzajamnoj pomoñi carinskih sluæbi, potpisan u Moskvi 6. novembra 1996. godine, u
originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 
SARADÇI I UZAJAMNOJ POMOÑI CARINSKIH 

SLUÆBI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane),

smatrajuñi da prekrãaji carinskih propisa nanose ãtetu
privrednim, poreskim i trgovinskim interesima çihovih zem-
aÿa,

smatrajuñi da napori u spreåavaçu krãeça carinskih prop-
isa i obezbeœeçe pravilne naplate uvoznih i izvoznih daæbina
i taksa, i poreza, mogu biti efikasniji zahvaÿujuñi saradçi
izmeœu carinskih sluæbi Strana,

imajuñi u vidu znaåaj obezbeœeça taånog obraåuna carinskih
daæbina, taksa i poreza koji se naplañuju pri uvozu i izvozu
robe, kao i primenu propisa o zabranama, ograniåeçima, ili
kontroli uvoza i izvoza robe kao i propisa o deviznoj kontroli,

imajuñi u vidu da nezakonit promet narkotika i psihotrop-
nih supstanci predstavÿa opasnost po zdravÿe graœana i
druãtva,

uzimajuñi u obzir odredbe jedinstvene Konvencije o opojnim
drogama iz 1961. godine, Konvencije o psihotropnim supstan-
cama iz 1971. godine i Konvencije Organizacije ujediçenih
nacija o nezakonitom prometu opojnih droga i psihotropnih sup-
stanci iz 1988. godine,

saglasile su se o sledeñem:

Definicija izraza

Ålan 1.

Pojmovi koji se koriste u ovom sporazumu, znaåe:
1. “carinski propisi” odredbe zakona ili propisa koje car-

inske sluæbe primeçuju pri uvozu, izvozu i provozu robe, kojim
se zahteva naplata carinskih daæbina, taksa ili poreza, ili
propisa u vezi zabrana, ograniåeça ili kontrole uvoza i izvoza
robe ili propisa o deviznoj kontroli;
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2. “prekrãaj” svaki prekrãaj ili pokuãaj prekrãaja carin-
skih i deviznih propisa;

3. “kontrolisane isporuke” metod, kojim se dozvoÿava uvoz,
izvoz ili provoz preko teritorije dræava Strana nezakonitih
ili sumçivih poãiÿki opojnih droga, psihotropnih supstanci
ili çihovih zamena kao i drugog nezakonitog prometa roba uz
znaçe i pod nadzorom odgovarajuñih organa u ciÿu otkrivaça
lica koja uåestvuju u nezakonitom prometu pojedinih droga, psi-
hotropnih supstanci i druge robe koja se nazakonito prevozi;

4. “carinske sluæbe”:
u Saveznoj Republici Jugoslaviji – Savezna uprava carina
u Ruskoj Federaciji – Dræavni carinski komitet Ruske Fed-

eracije.

Poÿe primene

Ålan 2.

1. Strane preko svojih carinskih sluæbi, a u skladu sa odred-
bama ovog sporazuma:

1) preduzimaju mere za lakãe i bræe obavÿaçe putniåkog i
robnog saobrañaja;

2) uzajamno pruæaju pomoñ u spreåavaçu i istrazi
naruãavaça carinskih propisa, kao i preduzimaçu odgovara-
juñih mera za çihovo spreåavaçe;

3) na zahtev, ili po sopstvenoj inicijativi, uzajamno pruæaju
pomoñ u davaçu obaveãteça koja se koriste u svrhe primene i
poãtovaça carinskih propisa;

4) u preduzimaçu mera za ostvarivaçe saradçe u oblasti
prouåavaça, razrade i provere novih carinskih postupaka,
obuke kadrova, razmene struåçaka, kao i drugim pitaçima koja
mogu da se pojave u çihovom zajedniåkom radu;

5) nastoje da usklade i unificiraju carinski sistem, usavrãe
carinsku tehnologiju, kao i da reãe pitaça primene i poã-
tovaça carinskih propisa.

2. Pomoñ predviœena taå. 2) i 3) stava 1. ovog ålana, moæe se
pruæiti radi koriãñeça kod svih sudskih, upravnih i drugih
istraga.

3. Pomoñ u okviru ovog sporazuma ostvaruje se u skladu sa
propisima koji vaæe na podruåju dræave zamoÿene carinske
sluæbe.

Pojednostavÿeçe carinskih formalnosti

Ålan 3.

1. Carinske sluæbe preduzimaju na osnovu uzajamnog dogovora
mere za pojednostavÿeçe carinskih formalnosti u ciÿu
olakãaça i ubrzaça robnog prometa izmeœu podruåja dræava dve
Strane.

2. Carinske sluæbe mogu na osnovu uzajamnog dogovora da
priznaju koriãñeçe usaglaãenih obrazaca carinskih isprava
na srpskom i ruskom jeziku.

Oblici saradçe i uzajamna pomoñ

Ålan 4.

1. Carinske sluæbe samoinicijativno ili na zahtev meœuso-
bno pruæaju neophodne informacije, saglasno odredbama ovog
sporazuma.

2. Carinske sluæbe:
1) razmeçuju iskustva koja se odnose na çihov rad i infor-

macije o novim sredstvima i metodama krãeça carinskih prop-
isa;

2) meœusobno se obaveãtavaju o bitnim izmenama carinskih
propisa Strana, kao i o tehniåkim sredstvima kontrole i
metoda çihovog koriãñeça koje primeçuju, a takoœe i o
razmatraçu ostalih pitaça od uzajamnog interesa.

Nadzor nad licima, robom i prevoznim sredstvima

Ålan 5.

Carinska sluæba jedne Strane samoinicijativno ili na
zahtev carinske sluæbe druge Strane vrãi nadzor nad:

1) kretaçem, posebno ulaskom na teritoriju çene dræave ili
izlaskom iz çe, lica poznatih ili sumçivih da åine prekrãaj
ca-rinskih propisa dræave druge Strane;

2) prenoãeçem robe i sredstava plañaça za koje carinska
sluæba druge Strane smatra da su predmet nelegalnog
prenoãeça na podruåje çene dræave ili sa tog podruåja ili za
koje postoji takva sumça;

3) prevoznim sredstvima za koja je poznato da se koriste u
ciÿu krãeça carinskih propisa vaæeñih na podruåju dræave
druge Strane ili za koja postoji sumça da to åine;

4) mestima koja se koriste za skladiãteçe robe koja moæe
biti predmet znaåajnog nelegalnog uvoza na podruåje dræave
druge Strane.

Kontrolisane isporuke

Ålan 6.

1. Carinske sluæbe mogu na osnovu uzajamnog dogovora da
koriste metod kontrolisanog prevoza robe, koja predstavÿa
predmet nelegalnog prometa, u ciÿu otkrivaça lica ukÿuåenih
u nezakonit promet te robe,

2. Nezakonite poãiÿke, åije se isporuke kontroliãu u
skladu sa postignutim dogovorima, uz saglasnost obe carinske
sluæbe, mogu biti presretnute i obustavÿen çihov daÿi prevoz
sa åuvaçem ili potpunim oduzimaçem ili delimiånom zamenom
nezakonite poãiÿke.

3. Odluke o koriãñeçu kontrolisanih isporuka preduzimaju
se u svakom pojedinaånom sluåaju i mogu, po potrebi, da uzimaju u
obzir dogovor o finansijskim pitaçima i naåinu çihove real-
izacije.

Borba protiv nelegalnog prometa robe od posebnog znaåaja

Ålan 7.

Carinske sluæbe ñe neodloæno, samoinicijativno ili na
zahtev, da pruæe jedna drugoj neophodne informacije o organizo-
vanim akcijama koje se spremaju ili koje su poåiçene, a koje
krãe ili mogu da krãe carinske propise, na podruåju dræave
jedne od Strana u oblasti:

1) prenoãeça oruæja, municije, eksploziva i eksplozivnih
naprava;

2) prenoãeça opojnih droga i psihotropnih supstanci;
3) prenoãeça antikviteta koji predstavÿaju izuzetnu istor-

ijsku, umetniåku ili arheoloãku vrednost za jednu od Strana;
4) prevoz otrovnih materija, kao i materija koje su opasne za

æivotnu sredinu i zdravÿe ÿudi;
5) prenoãeça robe koja se oporezuje sa visokim carinskim

daæbinama ili porezima;
6) prenoãeça robe koja podleæe netarifnim ograniåeçima,

prema spiskovima koje usaglase carinske sluæbe Strana.

Dostavÿaçe obaveãteça

Ålan 8.

1. Carinske sluæbe pruæaju jedna drugoj, samoinicijativno
ili na zahtev, obaveãteça koja mogu da pomognu pri
obezbeœivaçu:

1) naplate carinskih daæbina, poreza i drugih daæbina od
strane carinskih sluæbi, naroåito informacije koje mogu da
pomognu utvrœivaçu carinske vrednosti robe i çenog tarifnog
svrstavaça;

2) poãtovaça zabrana i ograniåeça uvoza, izvoza i provoza
robe ili potpuno ili delimiåno oslobaœaça od carina, poreza i
drugih daæbina;

3) primene nacionalnih propisa o poreklu robe.
2. Ako zamoÿena carinska sluæba ne raspolaæe informaci-

jama koje se traæe, ona ñe preduzeti mere radi dobijaça tih
informacija, saglasno svojim nacionalnim zakonskim prop-
isima.

Informacije o prevozu robe

Ålan 9.

Carinska sluæba jedne Strane pruæa, samoinicijativno ili
na zahtev, carinskoj sluæbi druge Strane, sledeñe informacije:

1) da li je roba koja je uvezena na podruåje dræave Strane
molioca legalno izvezena sa podruåja dræave druge Strane;

2) da li je roba izvezena sa podruåja dræave Strane molioca
legalno uvezena na podruåje dræave druge Strane.

Ostale informacije

Ålan 10.

Carinska sluæba jedne Strane, samoinicijativno ili na
zahtev, pruæa carinskoj sluæbi druge Strane informacije koje
ona moæe da koristi u vezi sa krãeçem carinskih propisa koji
vaæe na podruåju dræave te Strane, naroåito koje se odnose na:

1) fiziåka i pravna lica, poznata ili na koja se sumça da
krãe carinske propise koji vaæe na podruåju dræave druge
Strane;
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2) robu za koju je poznato ili se sumça da je predmet znaåajnog
nelegalnog prenoãeça, na teritoriju, preko teritorije ili sa
te-ritorije dræave druge Strane;

3) prevozna sredstva za koja je poznato ili se sumça da se
koriste prilikom krãeça carinskih propisa koji vaæe na
podruåju dræave druge Strane.

Dokumenta

Ålan 11.

1. Carinska sluæba jedne Strane, samoinicijativno ili na
zahtev, pruæa carinskoj sluæbi druge Strane akta, izjave sve-
doka i overene kopije isprava koje sadræe podatke koji se odnose
na akcije koje se spremaju ili su poåiçene, a koje dovode i mogu
da dovedu do krãeça carinskih propisa koji vaæe na podruåju
druge Strane.

2. Umesto isprava predviœenih ovim sporazumom za iste
potrebe mogu da se pruæe kompjuterizovane informacije u bilo
kom vidu. Istovremeno treba da se pruæe sve propratne infor-
macije neophodne za tumaåeçe i koriãñeçe ovih materijala.

Sprovoœeçe istraga

Ålan 12.

1. Posle dobijaça zahteva carinske sluæbe jedne Strane, car-
inska sluæba druge Strane vrãi sluæbenu istragu u pogledu
radçi koje su u suprotnosti ili mogu da budu u suprotnosti sa
carinskim propisima koji vaæe na podruåju dræave carinske
sluæbe molioca. Rezultati takvog ispitivaça predaju se carin-
skoj sluæbi moliocu.

2. Takva istraga vrãi se u skladu sa zakonskim propisima
koji vaæe na podruåju dræave zamoÿene carinske sluæbe.
Zamoÿena ca-rinska sluæba vrãi istraæne radçe, postupajuñi
u sopstveno ime.

3. Ovlaãñena lica carinske sluæbe jedne Strane mogu u poje-
dinim sluåajevima da, uz saglasnost carinske sluæbe druge
Strane, borave i prisustvuju na podruåju druge Strane prilikom
istrage krãeça carinskih propisa koji vaæe na podruåju
dræave carinske sluæbe molioca. Ta lica moraju da budu u staçu
da u bilo koje vreme pruæe dokaze svojih ovlaãñeça.

Eksperti i svedoci

Ålan 13.

1. U sluåaju zahteva carinske sluæbe jedne Strane, carinska
sluæba druge Strane moæe ovlastiti svoje sluæbenike, pod
uslovom da su oni saglasni, da istupe u svojstvu eksperata ili
svedoka na sudskim ili upravnim sporovima. Ova ovlaãñena
lica daju iskaze o åiçenicama u vezi sa vrãeçem svojih sluæbe-
nih radçi.

2. Carinska sluæba koja je uputila zahtev preduzima sve
neophodne mere za obezbeœeçe liåne sigurnosti prilikom
boravka sluæbenih lica na podruåju çene dræave u skladu sa
taåkom 1. ovog ålana. Troãkove prevoza i boravka ovih sluæbe-
nih lica snosi carinska sluæba koja je uputila zahtev.

3. Kada se, u sluåajevima predviœenim u taåki 1. ovog ålana,
sluæbena lica carinske sluæbe jedne Strane nalaze na teritor-
iji druge Strane, ona su duæna u svako doba da pruæe dokaze o
svojim ovlaãñeçima. Tim licima nije dozvoÿeno da nose
sluæbenu uniformu i oruæje.

Koriãeçe informacija i dokumenata

Ålan 14.

1. Informacije, isprave i drugi podaci dobijeni u skladu sa
ovim sporazumom koriste se iskÿuåivo za potrebe navedene u
ovom sporazumu. Isti mogu da se pruæe i koriste za bilo koje
druge potrebe, samo uz saglasnost carinske sluæbe koja je dala
ta dokumenta.

2. Odredbe taåke 1. ovog ålana ne odnose se na informacije o
prekrãajima vezanim za narkotike i psihotropne supstance.
Takve informacije mogu da se pruæe drugim dræavnim organima
koji se neposredno bave borbom protiv nelegalnog prometa
narkotika.

3. Zahtevi, informacije, ekspertize i drugi podaci koji su
pruæeni u skladu sa ovim sporazumom carinskoj sluæbi jedne
Strane u bilo kom obliku uæivaju potpunu poverÿivost od
strane carinske sluæbe koja ih je dobila, a koja vaæi u çihovoj
zemÿi za sopstvene informacije analognog karaktera i
sadræaja.

4. Carinske sluæbe mogu u skladu sa ciÿevima i delokrugom
ovog sporazuma da koriste informacije i isprave dobijene na

osnovu ovog sporazuma u postupcima zbog krãeça carinskih
propisa, kao i u sudskim i upravnim postupcima.

5. Koriãñeçe takvih informacija i isprava kao dokaza od
strane carinskih, sudskih i upravnih organa i çihova dokazna
snaga odreœuju se prema nacionalnom zakonodavstvu Strane.

Izuzeci u pruæaçu pomoñi

Ålan 15.

1. Kada carinska sluæba zamoÿene Strane smatra da
ispuçavaçe zahteva moæe da nanese ãtetu suverenitetu, bezbed-
nosti, javnom redu ili bilo kojim drugim bitnim interesima
dræave te zemÿe, ona moæe sasvim ili delimiåno da odbije
saradçu predviœenu ovim sporazumom ili da je pruæi uz poã-
tovaçe odreœenih uslova ili zahteva.

2. Ako je pomoñ odbijena, tada se odluka o odbijaçu sa
navoœeçem razloga saåiçava u pismenom obliku i odmah se o
tome obaveãtava carinska sluæba molilac.

3. Ako se carinska sluæba jedne Strane obraña za pomoñ koju
ni sama ne bi mogla da pruæi, u svojoj zamolnici ona ukazuje na
tu åiçenicu. Ispuçavaçe takvog zahteva predaje se na
razmatraçe zamoÿenoj carinskoj sluæbi.

Oblik i sadræaj zahteva za pruæaçe pomoñi

Ålan 16.

1. Zahtevi saåiçeni na osnovu ovog sporazuma treba da se
podnose u pismenom obliku s priloæenim dokumentima neophod-
nim za realizaciju zahteva. U uslovima vanredne situacije moæe
da se podnese usmeni zahtev, meœutim, on mora da se potvrdi bez
odlagaça u pismenom obliku.

2. Zahtevi podneti na osnovu taåke 1. ovog ålana treba da
sadræe sledeñe podatke:

1) carinska sluæba koja podnosi zahtev,
2) vrstu ispitivaça,
3) ciÿ i razlog zahteva,
4) zakone, propise i akta koja se odnose na predmet,
5) eventualno ãto taånije i podrobnije podatke o fiziåkim

i pravnim licima koja su predmet ispitivaça,
6) kratak opis okolnosti koje su vezane za predmet.
3. Zahtevi moraju da se podnesu na srpskom, ruskom ili

engleskom jeziku.
4. Ako zahtev ne odgovara uslovima predviœenim ovim åla-

nom moæe se zatraæiti çegova ispravka ili dopuna. Pri tome
ne smeju da se prekrãe mere predostroænosti.

Tehniåka pomoñ

Ålan 17.

Carinske sluæbe uzajamno pruæaju tehniåku pomoñ u oblasti
carina koja obuhvata:

1) razmenu poseta carinskih radnika u ciÿu upoznavaça sa
tehniåkim sredstvima koja koriste dve carinske sluæbe;

2) obuku i pomoñ u usavrãavaçu posebnih iskustava carin-
skih radnika;

3) razmenu informacija i iskustava u koriãñeçu tehniåkih
sredstava kontrole;

4) razmenu poseta eksperata za carinska pitaça;
5) razmenu struånih, nauånih i tehniåkih podataka vezanih za

carinske zakone, propise i postupke.

Troãkovi

Ålan 18.

1. Troãkove vezane za ostvareçe zahteva u skladu sa ovim
sporazumom snosi zamoÿena carinska sluæba.

2. Nadoknada troãkova u vezi sa izvrãeçem odredbi ålana
17. ovog sporazuma moæe da bude predmet posebnog dogovora car-
inskih sluæbi.

Izvrãeçe Sporazuma

Ålan 19.

1. Pomoñ predviœenu ovim sporazumom ostvaruju neposredno
carinske sluæbe. Ove sluæbe uzajamno usaglaãavaju dokumenta
neophodna za çegovo sprovoœeçe.

2. Predstavnici carinskih sluæbi dve Strane susreñu se po
potrebi, najmaçe jedanput godiãçe, naizmeniåno na podruåju
jedne ili druge Strane, u ciÿu vrãeça analize sprovoœeça
odredbi ovog sporazuma i reãavaça drugih praktiånih pitaça
saradçe i uzajamne pomoñi carinskih sluæbi dve Strane.
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3. Carinske sluæbe mogu da predvide uspostavÿaçe direkt-
nih veza izmeœu çihovih centralnih i lokalnih sluæbi za borbu
protiv krijumåareça i krãeça carinskih propisa, kao i sa
podruånim organizacionim jedinicama.

Podruåje na kome se primeçuje Sporazum

Ålan 20.

Ovaj sporazum se primeçuje na carinskim podruåjima dræava
dve Strane.

Stupaçe na snagu i prestanak vaæeça

Ålan 21.
1. Ovaj sporazum stupa na snagu 30-tog dana posle datuma

razmene pismenog obaveãteça diplomatskim putem da su Strane
ispunile procedure neophodne za stupaçe Sporazuma na snagu.

2. Stupaçem na snagu ovog sporazuma izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije
prestaje da vaæi Sporazum izmeœu Vlade Socijalistiåke Feder-
ativne Republike Jugoslavije i Vlade Saveza Sovjetskih Soci-
jalistiåkih Republika o saradçi i uzajamnoj pomoñi u
carinskim pitaçima, od 14. septembra 1977. godine.

3. Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme i prestaje
da vaæi po isteku tri meseca od dana prijema notifikacije o
otkazu jedne od Strana.

Saåiçen u Moskvi dana 6. novembra 1996. godine, u dva origi-
nalna primerka na srpskom i ruskom jeziku, s tim ãto oba teksta
imaju podjednaku vaænost.

Za Za
Saveznu vladu Vladu Ruske

Savezne Republike Jugoslavije, Federacije,
Mihaÿ Kertes, s. r. A.S. Kruglov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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6.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z  
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA 

IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Kine o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici
Veña republika od 26. juna 1997. godine.

Vrãilac funkcije predsednika
PR br. 41 Savezne RepublikeJugoslavije,
26. juna 1997. godine predsednik Veñarepublika 
Beograd Savezne skupãtine,

mr Srœa Boæoviñ, s. r. 
 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Repub-
like Kine o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 21.
marta 1997. godine u Beogradu, u originalu na srpskom, kineskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE KINE O 
IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Na-
rodne Republike Kine, u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu
dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu, sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR
1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-

vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili jedinice lokalne samouprave nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, kao i poreze na
prirast imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
1) u Kini:
– porez na dohodak fiziåkih lica;
– porez na dohodak preduzeña sa stranim ulagaçem i stranih

preduzeña.
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(u daÿem tekstu: “kineski porez”);
2) u Jugoslaviji:
– porez na dobit korporacija;
– porez na dohodak graœana;
– porezi na imovinu;
– porez na prihod od meœunarodne prevozniåke delatnosti.
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima, u razumnom vremenskom periodu
nakon takvih promena.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izraz “Kina” oznaåava Narodnu Republiku Kinu, upotre-

bÿen u geografskom smislu, oznaåava celokupnu terito-
riju Narodne Republike Kine, ukÿuåujuñi i çeno teri-
torijalno more, na kojoj vaæe kineski zakoni o
oporezivaçu, i bilo koju oblast izvan çenog teritorijal-
nog mora, na kojoj Narodna Republika Kina ima suverena
prava istraæivaça i eksploa-tacije resursa morskog dna i
podtla i vodnih resursa nad çim u skladu s meœunarodnim
pravom;

2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-
slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava ter-
itoriju Jugoslavije, kao i morsko dno i podzemÿe dela
izvan spoÿne granice teritorijalnog mora, nad kojima
Jugoslavija vrãi su-verena prava radi istraæivaça i
koriãñeça çihovih prirodnih bogatstava, u skladu sa
svojim unutraãçim zakonodavstvom i meœunarodnim pra-
vom;

3) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”
oznaåavaju Kinu ili Jugoslaviju, zavisno od smisla;

4) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

5) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice
koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;

6) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa
rezident dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim
upravÿa rezident druge dræave ugovornice;

7) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima
dræavÿanstvo dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom ili vazduhoplovom koji obavÿa preduzeñe åije se
sediãte direkcije ili sediãte stvarne uprave nalazi u
dræavi ugovornici, osim ako se pomorski brod ili vazdu-
hoplov koristi iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi
ugovornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava, u sluåaju Kine, dræavnu
administraciju za oporezivaçe, odnosno çenog
ovlaãñenog predstavnika, a u sluåaju Jugoslavije, Savezno
ministarstvo za finansije, odnosno çegovog ovlaãñenog
predstavnika.

2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki
izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema
zakonu te dræave ugovornice koji se odnosi na poreze na
koje se Ugovor primeçuje.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave,
podleæe oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog preb-
ivaliãta, boraviãta, sediãta direkcije ili sediãta
stvarne uprave ili drugog merila sliåne prirode.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave,
smatra se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i
ekonomske veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno
mesto stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj
ima uobiåajeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave
åiji je dræavÿanin; 

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi sediãte çegove direkcije ili sediãte
stvarne uprave. Meœutim, ako to lice ima sediãte stvarne
uprave poslovaça u jednoj od dræava ugovornica, a sediãte
direkcije poslovaça u drugoj dræavi ugovornici, nadleæni
organi dræava ugovornica odrediñe zajedniåkim dogovorom
dræavu åijim ñe se rezidentom to lice smatrati za potrebe ovog
ugovora.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Izraz “stalna jedinica” obuhvata i gradiliãte,

graœevinske, montaæne ili instalacione radove ili nadzorne
delatnosti u vezi sa tim radovima, ali samo ako takvo gradi-
liãte, radovi ili delatnosti traju duæe od 12 meseci.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe uskla-
diãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu ku-
povine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
obavÿaça za preduzeñe bilo kojih drugih delatnosti koje
imaju pripremni ili pomoñni karakter;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu de-
latnosti navedenih u taåkama od 1) do 5), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog
mesta poslovaça koja nastaje iz ove kombinacije priprem-
nog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u dræavi ugovornici u ime preduzeña druge
dræave ugovornice, ima i uobiåajeno koristi ovlaãñeçe da
zakÿuåuje ugovore u ime preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima
stalnu jedinicu u prvopomenutoj dræavi u odnosu na delatnosti
koje to lice obavÿa za preduzeñe, osim ako su delatnosti tog
lica ograniåene na delatnosti navedene u stavu 4. ovog ålana
koje, ako bi se obavÿale preko stalnog mesta poslovaça, ne bi
ovo stalno mesto poslovaça åinile stalnom jedinicom prema
odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe dræave ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj dræavi ugovornici samo zato ãto u toj drugoj
drævi obavÿa svoje poslove preko posrednika, generalnog komi-
sionog zastupnika ili drugog predstavnika sa samostalnim sta-
tusom ako ta lica deluju u okviru svoje redovne poslovne
delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.
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2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju
odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe ne-
pokretne imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça
kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe
mi-neralnih nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava.
Primorski brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3, ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe poslovaça stalne
jedinice, ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administra-
tivne troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica
ili na drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

POMORSKI I VAZDUÃNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
brodom ili vazduhoplovom oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte direkcije ili sediãte stvarne
uprave preduzeña.

2. Ako se sediãte direkcije ili sediãte stvarne uprave
preduzeña koje se bavi pomorskim saobrañajem nalazi na pomor-
skom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi matiåna luka pomorskog broda ili, ako nema matiåne
luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident korisnik pomorskog
broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA
1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña
druge dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i
preduzeña druge dræave ugovornice,

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogo-
voreni ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova
koji bi bili dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña,
dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od
preduzeña, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, moæe se
ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik divi-
dendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od 5 odsto bruto iznosa
dividendi. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10
odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovornica
dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ålana, kamata koja nas-
taje u dræavi ugovornici izuzima se od oporezivaça u toj
dræavi ako je ostvari i stvarno poseduje vlada druge dræave ugo-
vornice, çena politiåka jedinica ili lokalna vlast ili bilo
koja banka te vlade, çene politiåke jedinice ili lokalne
vlasti.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito dohodak od dræavnih
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hartija od vrednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od vred-
nosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom za
svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1, 2. i 3. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice
koje plaña kamatu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugo-
vornice, ima u toj drævi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske nakande koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik autorskih naknada, razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada.
Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac ta dræava, çena politiåka jedinica ili je-
dinica lokalne samouprave ili rezident te dræave ugovornice.
Kada lice koje plaña autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident dræave ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza
plañaça autorskih naknada, a te autorske naknade padaju na
teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske
naknade nastaju u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

DOBITAK OD OTUŒEÇA IMOVINE

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezi-
dent dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode
od otuœeça te stalne jedinice (same ili zajedno s celim
preduzeñem) ili stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, ili od pokretne
imovine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova ili
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte direkcije ili sediãte stvarne uprave predu-
zeña.

4. Dobitak ostvaren otuœivaçem deonica akcijskog kapitala
kompanije åija imovina se direktno ili indirektno sastoji
uglavnom od nepokretne imovine na teritoriji dræave ugovor-
nice moæe se oporezivati u toj dræavi ugovornici.

5. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
od 1. do 4. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji
je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim u jednoj od sledeñih okol-
nosti:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju,
samo deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi;

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj
kalendarskoj godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji
se ostvaruje od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj
dræavi moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi, osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako
se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se
u çoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u odnosnoj kalendarskoj
godini; 

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave;

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça koja
ostvari rezident dræave ugovornice oporezuju se u toj dræavi
ako su primaça isplañena:

1) za rad obavÿen u drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradi-
liãtem, graœvevinskim, montaænim ili instalacionim
radovima i nadzornim delatnostima u vezi sa tim
radovima, za period od 12 meseci u kojem to gradiliãte,
radovi ili delatnosti ne predstavÿaju stalnu jedinicu u
toj drugoj dræavi;

2) iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili vazduhoplovu u
meœunarodnom saobrañaju.
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Ålan 16.

PRIMAÇA DIREKTORA

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari
rezident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je
pozoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar
ili sportista, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, dohodak koji
ostvari izvoœaå ili sportista koji je rezident dræave ugovor-
nice od delatnosti obavÿenih u drugoj dræavi ugovornici u
okviru plana kulturne i sportske razmene izmeœu vlada obe
dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u toj drugoj
dræavi.

Ålan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Primaçe, osim penzije, koje plaña dræava ugovornica
ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
fi-ziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili politiåkoj
jedinici ili jedinici lokalne samouprave, oporezuju se samo u
toj dræavi.

2) Meœutim, ta primaça oporezuju se samo u drugoj dræavi
ugovornici ako su usluge uåiçene u toj drugoj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te druge dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
ne-posredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave,
oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te
druge draæave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
primaça i penzije za usluge uåiçene u vezi s poslovaçem koje
obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave.

Ålan 20.

PROFESORI I ISTRAÆIVAÅI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi pre-
davaça ili istraæivaça na univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli
ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dræavi i koje
je rezident ili je neposredno pre tog boravka bilo rezident
druge dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici na primaça za predavaça ili
istraæivaça za period koji nije duæi od dve godine od dana
çegovog prvog boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça
ostvarilo izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, nego
prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 21.

STUDENTI

1. Student, lice na struånoj obuci ili pripravnik koji je
neposredno pre odlaska u dræavu ugovornicu bio rezident ili je

rezident druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj
dræavi iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje
se u toj dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obra-
zovaçe ili obuåavaçe, pod uslovom da su ta primaça iz izvora
van te dræave.

2. Student, lice na struånoj obuci ili pripravnik iz stava 1.
ovog ålana ima prvo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista
izuzeña, oslobaœaça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, sti-
pendije i primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom
1. ovog ålana kao i rezidenti dræave u kojoj boravi.

Ålan 22.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålana 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju
odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koji poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova i vazduho-
plova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju i pokretne
imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih pomorskih brodova i
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte direkcije ili sediãte stvarne uprave predu-
zeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

IZBEGAVAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. U Kini se dvostruko oporezivaçe izbegava na sledeñi
naåin:

Ako rezident Kine ostvaruje dohodak iz Jugoslavije, iznos
poreza na taj dohodak, koji se plaña u Jugoslaviji u skladu s
odredbama ovog ugovora, moæe se odbiti od kineskog poreza koji
je razrezan tom rezidentu. Odbitak ne moæe biti veñi od iznosa
kineskog poreza na taj dohodak, koji je obraåunat u skladu sa
poreskim zakonima i propisima Kine.

2. U Jugoslaviji se dvostruko oporezivaçe izbegava na sle-
deñi naåin:

1) Ako rezident Jugoslavije ostvaruje dohodak ili poseduje
imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u Kini, Jugoslavija odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u Kini;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u Kini.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u Kini.

2) Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident Jugoslavije izuzeti
od oporezivaça u Jugoslaviji, Jugoslavija moæe, pri obraåuna-
vaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, da
uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
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porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 25.

JEDNAK TRETMAN

1. Dræavÿani dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima dræavÿani te druge dræave u istim uslo-
vima, podleæu ili mogu podleñi. Ova odredba se, izuzetno od
odredbe ålana 1. ovog ugovora, primeçuje i na lica koja nisu re-
zidenti jedne ili obe dræave ugovornice.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
stav 7. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi
preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, pri utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA
1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice

dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident
ili, ako çegov sluåaj potpada pod stav 1. ålana 25, dræave ugo-
vornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti izloæen u roku od
tri godine od dana prvog obaveãteça o meri koja dovodi do
oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu st. 2. i 3.
Ako je to potrebno radi postizaça dogovora, predstavnici
nadleænih organa dræava ugovornica se mogu sastati i obaviti
usmenu razmenu miãÿeça.

Ålan 27.

RAZMENA OBAVEÃTEÇA
1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveã-

teça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unu-

traãçeg zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obu-
hvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom, a posebno za
spreåavaçe evazije tih poreza. Razmena obaveãteça nije
ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Primÿena obaveãteça
smatraju se tajnom, isto kao i obaveãteça dobijena prema unu-
traãçim zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo licima
ili organima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji su
nadleæni za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugo-
vorom. Ta lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe.
Oni mogu saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili
u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugo-
vornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu, in-
dustrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe
bilo suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ovaj ugovor stupa na snagu 1. januara kalendarske godine
koja sledi godinu u kojoj je izvrãena razmena diplomatskih
obaveãteça o tome da je u svakoj dræavi zavrãen postupak pred-
viœen unutraãçim zakonodavstvom za stupaçe na snagu ovog ugo-
vora. Ovaj ugovor se primeçuje u odnosu na poreze na ostvareni
dohodak i posedovanu imovinu u kalendarskoj godini koja
poåiçe na dan ili posle dana stupaça na snagu ovog ugovora.

2. Danom stupaça na snagu i poåetka primene ovog ugovora
prestaje da vaæi: “Ugovor izmeœu Vlade Narodne Republike
Kine i Saveznog izvrãnog veña Skupãtine Socijalistiåke
Federativne Republike Jugoslavije o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu”, pot-
pisan 2. decembra 1988. godine u Pekingu i “Ugovor izmeœu
Saveznog izvrãnog veña Skupãtine Socijalistiåke Federa-
tivne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Kine o
uzajamnom izuzimaçu od oporezivaça dohodaka od meœunarodnog
putniåkog i/ili teretnog pomorskog saobrañaja”, potpisan 2.
marta 1979. godine u Pekingu.

Ålan 30.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ovlaã-
ñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Beogradu 21. marta 1997. godine, u duplikatu, na
srpskom, kineskom i engleskom jeziku, s tim ãto su sva tri tek-
sta podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u tumaåeçu,
merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Narodne Republike Kine,

mr Dragutin Vuåiniñ, s. r. Åen Hsinhua, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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7.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O PRIVREDNOJ 

SARADÇI I TRGOVINI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Poÿske o privrednoj saradçi i trgovini, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 42 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O PRIVREDNOJ SARADÇI I TRGOVINI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Poÿske o privrednoj saradçi i trgovini, potpisan 4. aprila 1997. godine u Beogradu u originalu na
srpskom, poÿskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE POŸSKE O 

PRIVREDNOJ SARADÇI I TRGOVINI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Poÿske (u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”),

– teæeñi da razvijaju i uåvrãñuju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Poÿske, posebno u
oblasti privredne saradçe i trgovine,

– teæeñi ka daÿem razvoju trgovine i privredne saradçe na
principu jednakosti i uzajamne koristi,

– imajuñi u vidu nastojaçe Strana ugovornica ka liberaliza-
ciji trgovine u skladu sa principima sadræanim u Sporazumu o
osnivaçu Svetske trgovinske organizacije – STO i pre svega
Opãtem sporazumu o carinama i trgovini 1994 (u daÿem tekstu:
“GATT 1994”),

saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

1. Nadleæni organi Strana ugovornica doprinosiñe, u
okviru svojih nadleænosti, kao i u skladu sa veæeñim zakono-
davstvom u svakoj od dræava, rastu trgovine i razvoju privredne
saradçe u svim oblastima i granama nacionalnih privreda.

2. Saradça predviœena u ovom ålanu, biñe realizovana kroz:
– razvoj proizvodne saradçe i industrijske kooperacije,
– projektovaçe, izgradçu i modernizaciju objekata od strane

privrednih subjekata jedne dræave na teritoriji druge dræave
ili zajedniåki nastup privrednih subjekata obe dræave na
çihovim teritorijama ili na teritorijama treñih dræava,

– podrãku saradçi malih i sredçih preduzeña nezavisno od
çihovog oblika svojine,

– osnivaçe zajedniåkih preduzeña sa meãovitim kapitalom,
– obavÿaçe tehniåkih i konsultantskih usluga, kao i

obuåavaçe kadrova,
– razmenu struåçaka i tehniåkog osobÿa,
– organizovaçe i odræavaçe izloæbi i sajmova,
– druge forme saradçe.
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Ålan 2.

1. Strane ugovornice priznaju jedna drugoj primenu tretmana
najveñeg povlaãñeça u skladu sa ålanom I stav 1. GATT 1994.

2. Svaka od Strana ugovornica priznañe robi poreklom sa
teritorije druge Strane ugovornice nediskriminacioni tret-
man pri primeni kvantitativnih ograniåeça, kao i kod
izdavaça odobreça i dozvola u izvozu i uvozu u skladu sa
vaæeñim zakonodavstvom u svakoj od dræava.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se primeçivati na:
– povlastice priznate susednim zemÿama u ciÿu olakãaça

pograniånog prometa,
– povlastice priznate u ciÿu stvaraça carinske unije ili

zone slobodne trgovine ili koje proizlaze iz osnivaça takve
unije ili zone. (Pojmovi “carinska unija” i “zona slobodne trgo-
vine” upotrebÿeni su u znaåeçu definisanom u st. 8. i 10. ålana
XXIV GATT 1994.)

– povlastice priznate zemÿama u razvoju, u skladu sa GATT
1994, kao i sa drugim meœunarodnim sporazumima.

Ålan 3.

1. Roba poreklom sa teritorije jedne od Strana ugovornica
uvezena na teritoriju druge Strane ugovornice ne podleæe
direktno ili posredno porezima ili drugim daæbinama, osim
onih koje se direktno ili posredno primeçuju na sliåne domañe
proizvode.

2. Odredbama zakonodavstva koje se odnose na unutraãçu
trgovinu, transport i distribuciju roba obezbediñe se ne maçe
povoÿan tretman od onog koji uæivaju sliåni proizvodi domañeg
porekla.

3. Odredbe ovog ålana ne iskÿuåuju primenu diferenci-
jalnih tarifa u unutraãçem transportu, ako se zasnivaju
iskÿuåivo na koriãñeçu odreœenih vrsta prevoznih sredstava,
a ne na poreklu robe.

4. Odredbe ålana III st. 8, 9. i 10. GATT 1994. primeçivañe se
izmeœu Strana ugovornica.

Ålan 4.

Sva plañaça iz prometa roba, usluga i prava na nemateri-
jalna dobra izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Poÿske vrãiñe se u konvertibilnoj valuti. Obraåuni i
plañaça mogu se vrãiti i u drugoj formi, u skladu sa zakono-
davstvom svake od dræava.

Ålan 5.

1. Svaka od Strana ugovornica obezbediñe slobodan tranzit
robe preko çene teritorije za robe poreklom sa teritorije
druge dræave ili nameçene za teritoriju dræave druge Strane
ugovornice.

2. Odredbe ålana V st. 2, 3, 4. i 5. GATT 1994. primeçivañe se
izmeœu Strana ugovornica.

Ålan 6.

Utvrœivaçe carinske vrednosti, daæbina, uvoznih i
izvoznih ograniåeça, objavÿivaçe i primena propisa u
trgovini, kao i priznavaçe oznaka o poreklu robe vrãiñe se u
skladu sa: ålanom VII, 1, 2, 3, 4a), kao i d), 5 i ålanom VIII, IX, X,
GATT 1994.

Ålan 7.

1. Roba poreklom sa teritorije jedne od Strana ugovornica
uvezena na teritoriju druge Strane ugovornice osloboœena je
koliåinskih ograniåeça, osim ograniåeça opãte prihvañenih u
zakonodavstvu obe zemÿe propisanih odredbama Sporazuma o
osni-vaçu STO.

2. Odredbe ovog ålana ne iskÿuåuju primenu odredbi ålana 8.
ovog sporazuma.

Ålan 8.

1. U sluåaju kada je roba uvezena na teritoriju jedne od
Strana ugovornica u tako poveñanom obimu i na naåin koji iza-
ziva ili moæe da izazove ozbiÿne ãtete domañim proiz-
voœaåima sliåne robe ili direktno konkurentskih proizvoda,
Strane ugovornice mogu preduzeti zaãtitne mere.

2. Pre donoãeça mera iz stava 1. Strane ugovornice obaviñe
konsultacije åiji je ciÿ iznalaæeçe uzajamno zadovoÿavajuñeg
reãeça.

3. Strana ugovornica koja konstatuje ãtetu ili moguñnost
çene pojave obratiñe se zahtevom drugoj Strani ugovornici
radi konsultacija i pruæiñe joj neophodne informacije za
detaÿno analiziraçe nastale situacije. Strane ugovornice

obaviñe konsultaciju najkasnije u roku od 30 dana od dana
dostavÿaça zahteva.

4. Ukoliko Strane ugovornice ne postignu sporazum u roku
od 30 dana o merama koje omoguñavaju da se izbegne ãteta iz
taåke 1. Strana ugovornica, koja se obratila sa zahtevom za kon-
sultacije, moæe da primeni odgovarajuñe mere ograniåeça uvoza
robe sa te-ritorije druge Strane ugovornice u meri i na period
potreban da se spreåi ili sanira ãteta.

5. U izuzetnim okolnostima kada bi odugovlaåeçe sa pri-
menom mera nanelo ãtetu koju bi bilo teãko nadoknaditi, mera
iz stava 1. ovog ålana moæe biti privremeno uvedena, bez pre-
thodne konsultacije pod uslovom da se konsulatacija odræi nep-
osredno po uvoœeçu takve mere.

Ålan 9.

1. Odredbe ovog sporazuma, a posebno ålan 8, ne iskÿuåuju
moguñnost primene od Strana ugovornica antidampinãkih mera
ili kompenzacionih daæbina, u skladu sa ål. VI i XVI GATT
1994. i Sporazumom STO o pitaçima subvencija i kompenza-
cionih daæbina.

2. Ako jedna Strana ugovornica ustanovi postojaçe uvoza sa
teritorije druge Strane ugovornice pod uslovima dampinga ili
subvencija koje podleæu kompenzaciji, obavezna je da
informiãe o tome drugu Stranu ugovornicu pre donoãeça
odluke o pokretaçu postupka.

3. Pre definitivnog preduzimaça antidampinãkih mera ili
uvoœeça kompenzacione daæbine Strane ugovornice ñe teæiti
postizaçu konstruktivnog reãeça.

Ålan 10.

1. Strane ugovornice ñe podræavati zaãtitu industrijske
svojine u okviru svojih moguñnosti i shodno vaæeñem zakono-
davstvu u svakoj od dræava. Strane ugovornice ñe takoœe
pruæati i obezbeœivati zaãtitu prava industrijske svojine,
ukÿuåujuñi i sredstva za ostvarivaçe takvih prava, u skladu sa
meœunarodnim konvencijama i sporazumima koji se odnose na
industrijsku svojinu, a koje su obe Strane ugovornice prihva-
tile.

2. U sluåaju kada jedna ili obe Strane ugovornice nisu prih-
vatile odreœenu konvenciju primeçivañe se princip uzajam-
nosti i nediskriminacije.

3. Za potrebe ovog sporazuma zaãtita industrijske svojine
obuhvata posebno zaãtitu pronalazaka, koriãñenih uzoraka,
industrijskih uzoraka, robnih znakova, geografskih naziva kao
i topografije integrisanih kola, a takoœe zaãtiñenih infor-
macija (know how).

Ålan 11.

1. Svaka Strana ugovornica priznañe autorska i srodna
prava za dela koja pripadaju graœanima, preduzeñima i ustano-
vama druge Strane ugovornice, kao i çihovim pravnim nasled-
nicima, nezavisno od mesta prvog objavÿivaça dela i
obezbediñe zaãtitu za ova prava pod istim uslovima vaæeñim u
unutraãçem zakonodavstvu za sopstvene graœane, preduzeña i
ustanove.

2. Strane ugovornice se obavezuju da meœusobno poãtuju
autorska i srodna prava svojih graœana, preduzeña i ustanova
shodno standardima zaãtite vaæeñim u EU (evropskim zajedni-
cama), a posebno ovi standardi ne mogu biti niæi od pred-
viœenih u Bernskoj i Rimskoj konvenciji.

3. Za potrebe ovog sporazuma ova prava obuhvataju posebno
zaãtitu po osnovu autorskog prava, ukÿuåujuñi zaãtitu komp-
juterskih programa i baza podataka.

Ålan 12.

Sporazumom se ne iskÿuåuje moguñnost da svaka Strana ugo-
vornica primeni zabranu uvoza, izvoza i tranzita roba, iz
razloga zaãtite javnog morala, bezbednosti, zaãtite zdravÿa i
ÿudskog æivota, zaãtite sredine, posebno zaãtite æivotiça,
biÿaka i prirodnih resursa, zaãtite nacionalnog blaga, umet-
niåke, istorijske, arheoloãke vrednosti, zaãtite intelektu-
alne, industrijske i trgovaåke svojine, zaãtite principa
prometa zlata i srebra. Ove mere ne mogu biti instrument arbi-
traæne ili bezrazloæne diskriminacije izmeœu Strana ugovor-
nica i ne mogu sluæiti kao skriveno ograniåeçe u trgovini
izmeœu Strana ugovornica.

Ålan 13.

Ovaj sporazum ne iskÿuåuje primenu mera nadzora ili kon-
trole izvoza i uvoza robe ili tehnologija obuhvañenih meœunar-
odnom kontrolom svake Strane ugovornice.
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Ålan 14.

Nadleæni organi Strana ugovornica doprinosiñe u skladu sa
vaæeñim zakonodavstvom u svakoj od dræava osnivaçu i radu
predstavniãtava, meãovitih trgovinsko-industrijskih komora,
informativno-trgovinskih centara, servisnih i drugih orga-
nizacija u ciÿu razvoja privredne saradçe i trgovine.

Ålan 15.

1. Strane ugovornice osnivaju Zajedniåku jugoslovensko-
poÿsku komisiju za privrednu saradçu i trgovinu (u daÿem tek-
stu: “Komisija”).

2. Osnovni zadaci Komisije su:
– izrada predloga i reãeça u ciÿu realizacije sporazuma

zakÿuåenih izmeœu dræava u oblasti privredne saradçe i trgo-
vine,

– analiza razvoja privredne saradçe i pripremaçe predloga
i preporuka usmerenih na daÿi razvoj privredne saradçe i trgo-
vine,

– odreœivaçe oblasti od prioritetnog znaåaja za obe dræave,
u kojima se proãirivaçe saradçe smatra za naroåito poæeÿno,

– odluåivaçe o spornim pitaçima koja se tiåu realizacije
ili interpretacije odredaba ovog sporazuma.

– konsultacije o carinskoj politici, uzimajuñi u obzir
izmene u carinskoj regulativi, posebno izmene u carinskoj
tarifi, mera zaãtite, kao i poveñaça carinskih daæbina,

– promovisaçe saradçe izmeœu lokalnih samouprava,
– promovisaçe direktne saradçe i kooperacije izmeœu

privrednih subjekata obe dræave.

3. Komisija ñe se sastajati na predlog jedne od Strana ugovor-
nica naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Repub-
lici Poÿskoj.

Ålan 16.

Ovaj sporazum ne povreœuje prava i obaveze koji proistiåu iz
meœunarodnih sporazuma zakÿuåenih od strane Strana ugovor-
nica.

Ålan 17.

1. Sporazum stupa na snagu danom uruåeça posledçe od nota
kojima se Strane ugovornice obaveãtavaju o ispuçavaçu uslova
neophodnih za çegovo stupaçe na snagu, u skladu sa vaæeñim
zakonodavstvom u svakoj od dræava.

2. Sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme.
3. Sporazum moæe biti otkazan od strane svake Strane ugo-

vornice putem notifikacije i u tom sluåaju prestaje da vaæi po
isteku ãest meseci od dana uruåeça note o otkazivaçu.

4. Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se sve do izmireça
obaveza nastalih po ugovorima zakÿuåenim u periodu çegove
vaænosti.

Ovaj sporazum saåiçen je u Beogradu dana 4. aprila 1997. god-
ine, u dva originalna primerka, svaki na srpskom, poÿskom i
engleskom jeziku, pri åemu svi tekstovi imaju istu vaænost.

U sluåaju razlika u tumaåeçu odredaba ovog sporazuma mero-
davan je tekst na engleskom jeziku.

Po ovlaãñeçu Savezne vlade Po ovlaãñeçu Vlade
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Poÿske,

dr Filip Turåinoviñ, s. r. Jan Chaladaj, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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8.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z

O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

NAUÅNOTEHNIÅKOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Bugarske o nauånotehniåkoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na sed-
nici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 43 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s.r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O NAUÅNOTEHNIÅKOJ SARADÇI

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Bugarske o nauånotehniåkoj saradçi, potpisan 13. maja 1996. godine, u Beogradu, u originalu na srpskom i
bugarskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

NAUÅNOTEHNIÅKOJ SARADÇI

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske, u daÿem tekstu: strane ugovornice,

u teæçi da jaåaju i razvijaju prijateÿske odnose izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Republike Bugarske,

priznajuñi znaåajnu ulogu meœunarodne nauånotehniåke
saradçe u ekonomskom i druãtvenom razvoju dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu bilateralne
nauånotehniåke saradçe u oblastima od uzajamnog interesa na
osnovu jednakosti i uzajamne koristi u skladu sa odredbama ovog
sporazuma.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe doprinositi razvijaçu nauånoteh-
niåke saradçe, ukÿuåujuñi i direktne kontakte i razmenu teh-
nologija izmeœu jugoslovenskih i bugarskih nauåno-istraæivaå-
kih centara, instituta, nauånih druãtava, visokoãkolskih
institucija, preduzeña i drugih organizacija.

Institucije, preduzeña i organizacije mogu da, u okviru ovog
sporazuma zakÿuåuju sporazume i ugovore o realizaciji saradçe
u konkretnim oblastima nauke i tehnike. Takvi sporazumi i ugo-
vori ñe odreœivati sadræaj, finansijske i druge uslove saradçe.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe doprinositi uåeãñu institucija,
preduzeña i organizacija iz dve zemÿe u meœunarodnim nauåno-
tehniåkim programima i projektima.

Ålan 4.

Koriãñeçe prava intelektualne svojine na rezultate zajed-
niåkog rada dobijene u okviru saradçe po ovom sporazumu ost-
varivañe se, saglasno zakonodavstvima dve zemÿe, posebnim
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sporazumima i ugovorima koje zakÿuåe institucije, preduzeña i
organizacije koje saraœuju.

Ålan 5.

Nauånotehniåka saradça izmeœu jugoslovenskih i bugarskih
organizacija koja je predmet ovog sporazuma ostvaruje se u
navedenim oblicima:

– zajedniåka istraæivaça na osnovu konkretnih projekata u
uzajamno korisnim oblastima nauke i tehnike;

– razmena nauånika i struåçaka;
– razmena nauånotehniåkih informacija i dokumentacije;
– davaçe na privremeno koriãñeçe ili razmenu opreme, ure-

œaja i materijala neophodnih za ostvarivaçe saradçe;
– organizivaçe zajedniåkih nauånih konferencija, simpozi-

juma, seminara i izloæbi;
– formiraçe zajedniåkih nauånotehniåkih centara i

istraæivaåkih grupa;
– drugi oblici nauånotehniåke saradçe na osnovu zajed-

niåkog dogovora.

Ålan 6.

U ciÿu realizacije ovog sporazuma strane ugovornice ñe
formirati Meãovitu jugoslovensko-bugarsku komisiju za
nauånotehniåku saradçu (u daÿem tekstu: “Meãovita komi-
sija”).

Rad Meãovite komisije biñe usmeren na stvaraçe povoÿnih
organizacionih, pravnih i finansijskih uslova za ostvarivaçe
nauånotehniåke saradçe predviœene u ålanu 5. ovog sporazuma.
Meãovita komisija ñe predlagati, usaglaãavati i pratiti
realizaciju zajedniåkih programa nauånotehniåke saradçe.

Meãovita komisija ñe, po potrebi, formirati stalne ili
privremene radne grupe za konkretne oblasti nauånotehniåke
saradçe, kao i angaæovati eksperte u svom radu.

Meãovita komisija odræavañe svoja zasedaça, po pravilu
jedanput godiãçe, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugo-
slaviji i Republici Bugarskoj.

Ålan 7.

Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na prava i obaveze strana
ugovornica koje proistiåu iz drugih meœunarodnih ugovora u
kojima su one uåesnice.

Ålan 8.

Ovaj sporazum zakÿuåuje se na pet godina i automatski se
produæava çegova vaænost za svaki naredni petogodiãçi
period ako ni jedna strana, ãest meseci pre isteka çegove
vaænosti, pismenim obaveãteçem ne otkaæe sporazum.

Prestanak vaæeça ovog sporazuma neñe prekidati realiza-
ciju projekata koji su predmet posebnih sporazuma zakÿuåenih u
skladu sa ovim sporazumom i åija ñe se realizacija nastaviti
prema uslovima koje dogovore strane ugovornice.

Ålan 9.

Ovaj sporazum stupa na snagu danom prijema posledçe note
kojima se strane ugovornice uzajamno obaveãtavaju da su ispu-
nile proceduru u zemÿi, u skladu sa nacionalnim zakono-
davstvom, koja je neophodna za çegovo stupaçe na snagu.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu strana ugo-
vornica prestaje vaæeçe Sporazuma o nauånotehniåkoj saradçi
izmeœu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne
Republike Bugarske, zakÿuåenog u Sofiji 10. februara 1956.
godine.

Potpisano u Beogradu 13. maja 1996. godine u dva originalna
primerka na srpskom i bugarskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju podjednaku vaænost.

   Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Bugarske,

 dr Janko Raduloviñ, s.r. Ilåo Dimitrov, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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9.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU 

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE,
SA ANEKSOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne Vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ukrajine, sa Aneksom, koji je donela Savezna skupãtina, na sed-
nici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 44 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne RepublikeJugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE UKRAJINE, SA ANEKSOM

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ukrajine, sa Aneksom, potpisan 26. januara 1996. godine u Beogradu u dva originala na
srpskom, ukrajinskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma, sa Aneksom, u originalu na sprskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
VLADE UKRAJINE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ukra-
jine (u daÿem tekstu “strane ugovornice”);

Buduñi da su ålanice Konvencije o meœunarodnom civilnom
vozduhoplovstvu otvorene za potpisivaçe u Åikagu sedmog
decembra 1944. godine;

U æeÿi da zakÿuåe sporazum radi uspostavÿaça vazduãnog
saobrañaja izmeœu svojih odnosnih teritorija i daÿe;

Dogovorili su se o sledeñem:

Ålan 1.
DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, osim ako tekst drugaåije ne
zahteva:

a) izraz “Konvencija” znaåi Konvencija o meœunarodnom
civilnom vazduhoplovstvu otvorena za potpisivaçe u Åikagu
sedmog decembra 1944. godine, kao i svaki Aneks usvojen prema

ålanu 90. te konvencije i svaka izmena i dopuna Aneksa ili Kon-
vencije prema ål. 90. i 94. ako su obe strane ugovornice usvojile
te Anekse i izmene i dopune;

b) izraz “nadleæni organi za vazduãni saobrañaj” znaåi za
Saveznu Republiku Jugoslaviju, savezni organ nadleæan za
poslove saobrañaja i veza, a za Ukrajinu, Uprava civilnog vazdu-
hoplovstva Ministarstva za saobrañaj Ukrajine, ili, svako lice
ili telo ovlaãñeno da obavÿa funkciju koju sada obavÿa
navedeni organ;

c) izraz “odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju” znaåi
prevozilac koji je odreœen i ovlaãñen prema odredbama ålana 3.
ovog sporazuma;

d) izrazi “teritorija”, “vazduãni saobrañaj”, “meœunarodni
vazduãni saobrañaj”, “prevozilac u vazduãnom saobrañaju” i
“zaustavÿaçe u nekomercijalne svrhe” imaju znaåeça koja su im
odreœena u ål. 2. i 96. Konvencije;

e) izraz “tarifa” znaåi cene koje se plañaju za prevoz put-
nika i robe i uslovi prema kojima se te cene primeçuju, ukÿuåu-
juñi i cene i uslove za agencijske i druge pomoñne usluge, ali
izuzimajuñi naknadu i uslove za prevoz poãte;

f) izraz “kapacitet”:
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(i) u odnosu na vazduhoplov znaåi plañeni teret koji se
prevozi na jednoj liniji ili delu linije;

(ii) u odnosu na odreœeni vazduãni saobrañaj znaåi kapa-
citet vazduhoplova koji se koristi u tom saobrañaju,
pomnoæen frekvencijom obavÿaça saobrañaja tog
vazduhoplova u odreœenom periodu na jednoj liniji
ili delu linije.

2. Aneks uz ovaj sporazum sastavni je deo Sporazuma.

Ålan 2.

DAVAÇE PRAVA

1. Svaka strana ugovornica daje drugoj strani ugovornici
prava utvrœena u ovom sporazumu radi uspostavÿaçça redovnog
meœunarodnog vazduãnog saobrañaja na linijama utvrœenim u
Aneksu uz Sporazum (u daÿem tekstu “ugovoreni saobrañaj”,
odnosno “odreœene linije”).

2. Svaki prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice uæiva, dok obavÿa ugovoreni saobrañaj na
odreœenim linijama, sledeña prava:

a) da leti bez sleteça preko teritorije druge strane ugovor-
nice;

b) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u nekomer-
cijalne svrhe;

c) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u mestima
utvrœenim u Aneksu uz ovaj sporazum, radi ukrcavaça odnosno
iskrcavaça putnika, robe i poãte u meœunarodnom saobrañaju,
odvojeno ili u kombinacijama.

3. Odredbe stava 2. ovog ålana ne daju pravo odreœenom pre-
voziocu u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge strane ugovor-
nice da ukrcava putnike, robu i poãtu koji se prevoze uz
nadoknadu, izmeœu mesta na teritoriji druge strane ugovornice.

Ålan 3.

ODREŒIVAÇE PREVOZILACA I IZDAVAÇE DOZVOLE 
ZA OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da odredi prevozioca
ili prevozioce u vazduãnom saobrañaju za obavÿaçe ugovorenog
saobrañaja na odreœenim linijama i da o tome pismeno obavesti
drugu stranu ugovornicu.

2. Po prijemu tog obaveãteça, druga strana ugovornica,
shodno odredbama st. 3. i 4. ovog ålana, bez odlagaça izdaje
odreœenom prevoziocu ili prevoziocima odgovarajuñu dozvolu
za obavÿaçe saobrañaja.

3. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugo-
vornice mogu, pre izdavaça dozvole za obavÿaçe saobrañaja, da
zahtevaju od prevozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
druga strana ugovornica da ih uveri da ispuçava uslove propi-
sane prema zakonima i propisima koje ti organi obiåno i
opravdano primeçuju na obavÿaçe meœunarodnog vazduãnog sao-
brañaja u skladu sa odredbama Konvencije.

4. Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije izdavaçe doz-
vole za obavÿaçe saobrañaja navedene u stavu 2. ovog ålana ili
da odreœenom prevoziocu u vazduãnom saobrañaju uvede uslove za
koriãñeçe prava utvrœenih u ålanu 2. Sporazuma, ako nije uve-
rena da strana ugovornica koja odreœuje prevozioca u vazduãnom
saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlasniãtvo znatnijeg
obima i stvarnu kontrolu nad tim prevoziocem u vazduãnom sao-
brañaju.

5. Kada je jedan prevozilac u vazduãnom saobrañaju na taj
naåin odreœen i ovlaãñen, on moæe, u svako doba, da poåne
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja ako je na snazi red leteça odo-
bren u skladu sa ålanom 11. Sporazuma i ako su utvrœene tarife
pema odredbama ålana 12. ovog sporazuma.

Ålan 4.

POVLAÅEÇE ILI OBUSTAVA DOZVOLA ZA 
OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da povuåe dozvolu za
obavÿaçe saobrañaja ili da obustavi koriãñeçe prava
utvrœenih u ålanu 2. ovog sporazuma od strane prevozioca u
vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana ugovornica
ili da uvede uslove koje smatra potrebnim za koriãñeçe tih
prava:

a) ako nije uverena da strana ugovornica koja odreœuje pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlas-
niãtvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu nad tim
prevoziocem u vazduãnom saobrañaju;

b) kad god se prevozilac u vazduãnom saobrañaju ne
pridræava zakona i propisa strane ugovornice koja daje ta
prava; ili

c) ako prevozilac u vazduãnom saobrañaju na neki drugi
naåin ne obavÿa saobrañaj prema uslovima propisanim ovim
sporazumom.

2. Osim ako neposredno povlaåeçe, obustava ili uvoœeçe
uslova navedenih u stavu 1. ovog ålana nije neophodno radi
spreåavaça daÿeg krãeça zakona i propisa, to pravo se koristi
tek posle konsultacija sa drugom stranom ugovornicom. Te kon-
sultacije poåiçu u roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema
zahteva.

Ålan 5.

PRIMENA ZAKONA I PROPISA

1. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice kojima se ure-
œuje ulazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak s çene teri-
torije vazduhoplova koji obavÿaju meœunarodni vazduãni
saobrañaj ili saobrañaj i navigacija tih vazduhoplova dok su na
çenoj teritoriji, primeçuju se i na vazduhoplove svakog pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana
ugovornica.

2. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice koji se odnose na
dolazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak s çene teritorije
putnika, posade, robe i poãte, kao ãto su formalnosti u vezi s
pasoãima, carinom, valutom i zdravstvenim merama primeçuju
se na putnike, posadu, robu i poãtu vazduhopolova odreœenog
prevozioca u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice dok
su na çenoj teritoriji.

Ålan 6.

PRIZNAVAÇE UVEREÇA I DOZVOLA

1. Uvereça o plovidbenosti, uvereça o osposobÿenosti i
dozvole koje je izdala ili priznala jedna strana ugovornica a
åija vaænost nije istekla priznaje i druga strana ugovornica
pod uslovom da su zahtevi prema kojima su ta uvereça ili dozvo-
le izdati ili priznati jednaki ili veñi od minimalnih stan-
darda koji su utvrœeni ili mogu privremeno da se utvrde u skladu
s Konvecijom.

2. Svaka strana ugovornica ima pravo da za letove iznad svoje
teritorije odbije da prizna uvereça o osposobeÿnosti i dozvo-
le koje je çenim dræavÿanima izdala druga strana ugovornica
ili neka druga dræava.

Ålan 7.

NAKNADE KORISNIKA

Naknade za koriãñeçe aerodroma, çegovih postrojeça, teh-
niåkih i drugih sredstava i usluga, kao i naknade za koriãñeçe
sredstava za vazduãnu plovidbu, sredstava veze i usluga moraju
biti u skladu sa cenama koje je svaka strana ugovornica utvrdila
na svojoj teritoriji.

Ålan 8.

CARINA I DRUGE UVOZNE DAÆBINE

1. Vazduhoplovi koje u meœunarodnom vazduãnom saobrañaju
koristi odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili
druge strane ugovornice, kao i çihova redovna oprema, zalihe
goriva i maziva, zalihe koje su na vazduhoplovu (ukÿuåujuñi
hranu, piñe i duvan), osloboœeni su svih carinskih i drugih
uvoznih daæbina, troãkova pregleda i ostalih naknada ili
taksa po dolasku na teritoriju druge strane ugovornice pod
uslovom da ta oprema i te zalihe ostanu na vazduhoplovu dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice.

2. Od istih daæbina i taksa, izuzev naknada za uåiçene
usluge osloboœeni su:

a) zalihe vazduhoplova unesene na vazduhoplov na teritoriji
jedne ili druge strane ugovornice nameçene za koriãñeçe na
vazduhoplovu koji obavÿa meœunarodni vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice;

b) rezervni delovi i oprema uneseni na teritoriju jedne ili
druge strane ugovornice radi odræavaça ili opravke vazduho-
plova koje u meœunarodnom saobrañaju koristi odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice;

c) gorivo i mazivo nameçeni za koriãñeçe prilikom
obavÿaça meœunarodnog vazduãnog saobrañaja od strane
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju druge strane ugo-
vornice åak i kada ove zalihe treba da se iskoriste na delu puta
iznad teritorije strane ugovornice na kojoj su uneseni na vazdu-
hoplov.

3. Moæe se zahtevati da se zalihe, rezervni delovi i oprema
navedeni u stavu 2. ovog ålana dræe pod carinskim nadzorom ili
kontrolom.
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4. Redovna oprema vazduhoplova, kao i materijal, zalihe i
rezervni delovi zadræani na vazduhoplovu koji koristi
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice moæe da se iskrca na teritoriju druge strane
ugovornice samo uz saglanost carinskih organa te teritorije i
moæe da se stavi pod nadzor pomenutih organa do vremena dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice ili se na drugi naåin
potroãi u skladu sa carinskim propisima.

5. Potrebna dokumenta odreœenog prevozioca u vazduãnom
saobrañaju jedne ili druge strane ugovornice, ukÿuåujuñi avion-
ske karte, avionske tovarne listove i reklamni materijal
izuzeti su od carina i drugih uvoznih daæbina i taksa na teri-
toriji druge strane ugovornice.

6. Prtÿag i roba u direktnom tranzitu izuzeti su od carina i
drugih uvoznih daæbina, naknada ili taksa.

Ålan 9.

SAOBRAÑAJ U DIREKTNOM TRANZITU

Putnici, prtÿag i roba u direktnom tranzitu preko terito-
rije jedne ili druge strane ugovornice koji ne napuãtaju pros-
tor na aerodromu nameçen za tu svrhu podleæu samo uproãñenoj
kontroli, osim u pogledu mera bezbednosti i protiv nasiÿa,
vazduãnog piratstva i krijumåareça kontrolisanih droga.

Ålan 10.

PRINCIPI PO KOJIMA SE UREŒUJE OBAVŸAÇE 
UGOVORENOG SAOBRAÑAJA

1. Za odreœene prevozioce u vazduãnom saobrañaju obe strane
ugovornice postoje praviåne i podjednake moguñnosti za
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja na odreœenim linijama izmeœu
çihovih teritorija.

2. Prilikom obavÿaça ugovorenog saobrañaja, odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju svake strane ugovornice uzima u
obzir interese odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice kako ne bi ugroæavao saobrañaj koji
ovaj drugi obezbeœuje na åitavoj liniji ili delu iste linije.

3. Ugovoreni saobrañaj koji obezbeœuju odreœeni prevozioci
u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica biñe tesno povezan sa
potrebom za prevozom na odreœenim linijama i osnovni ciÿ sva-
kog odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju biñe
obezbeœivaçe kapaciteta, pri opravdanom faktoru optereñeça,
koji odgovara tekuñim i opravdano predviœenim zahtevima za
prevoz putnika, robe i poãte izmeœu teritorija obe strane ugo-
vornice.

4. Odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju obavÿaju
ugovoreni saobrañaj u skladu sa opãtim principima da se kapa-
citet odnosi na:

a) zahteve saobrañaja izmeœu zemaÿa porekla i odrediãta;
b) zahteve saobrañaja oblasti kroz koju ugovoreni saobrañaj

prolazi;
c) zahteve ukupnog saobrañaja prevozioca u vazduãnom sao-

brañaju.

Ålan 11.

REDOVI LETEÇA

1. Redovi leteça ugovorenog saobrañaja podnose se na saglas-
nost nadleænim organima za vazduãni saobrañaj obe strane ugo-
vornice najmaçe trideset (30) dana pre datuma predloæenog za
çihovo uvoœeçe. U izuzetnim sluåajevima taj rok moæe da se
skrati uz saglasnost pomenutih organa.

2. Sve izmene i dopune odobrenog reda leteça svakog
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice podnose se nadleænim organima za vazduãni
saobrañaj druge strane ugovornice na saglasnost.

Ålan 12.

TARIFE

1. Tarife koje ñe prevozilac ili prevozioci u vazduãnom
saobrañaju jedne strane ugovornice naplañivati za prevoz za
teritoriju ili sa teritorije druge strane ugovornice utvrœuju
se na razumnim nivoima uz duæno poãtovaçe svih relevantnih
faktora, ukÿuåujuñi troãkove obavÿaça saobrañaja, opravdanu
dobit i tarife drugih prevozilaca u vazduãnom saobrañaju.

2. Tarife navedene u stavu 1. ovog ålana ugovaraju odreœeni
prevozioci u vazduãnom saobrañaju obe strane ugovornice.

3. Tako ugovorene tarife podnose se na saglasnost
nadleænim organima za vazduãni saobrañaj strana ugovornica u
skladu s çihovim vaæeñim propisima, najmaçe åetrdesetpet (45)
dana pre datuma predloæenog za çihovo uvoœeçe. U izuzetim
sluåajevima taj rok moæe da se skrati uz saglasnost pomenutih
organa.

4. Ako odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju ne mogu
da se dogovore o tarifama ili ako iz nekog drugog razloga
tarifa ne moæe da se utvrdi prema odredbama stava 2. ovog
ålana, ili ako u toku prvih petnaest (15) dana u periodu od
åetrdesetpet (45) dana navedenom u stavu 3. ovog ålana nadleæni
organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovornice obaveste
nadleæne organe za vazduãni saobrañaj druge strane ugovornice
o svom neslagaçu sa bilo kojom tarifom dogovorenom prema
odredbama stava 2. ovog ålana, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj strana ugovornica preduzimaju mere da bi odreœeni pre-
vozioci u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica utvrdili
tarife meœusobnim dogovorom, uzimajuñi u obzir preporuke
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj obe strane ugovornice.

5. Ako dogovor o odreœivaçu tarifa prema st. 3. i 4. ovog
ålana ne moæe da se postigne, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj pristupiñe konsultacijama za utvrœivaçe tarifa.

6. Shodno odredbama st. 3. i 5. ovog ålana, ni jedna tarifa ne
stupa na snagu ako je nisu odobrili nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj strana ugovornica.

7. Tarife ostaju na snazi dok se ne utvrde nove tarife prema
odredbama ovog ålana.

Ålan 13.

PRENOS SREDSTAVA

1. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da slobodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na te-
ritoriji te strane ugovornice, u lokalnoj ili åvrstoj valuti
direktno ili preko agenata u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima strana ugovornica.

2. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da doznaåi u svoju zemÿu viãak prihoda ostvarenog na te-
ritoriji prve strane ugovornice, od prodaje sopstvenih pre-
voznih dokumenata, u skladu sa deviznim propisima strana ugo-
vornica.

Ålan 14.

PREDSTAVNIÃTVO PREVOZIOCA U VAZDUÃNOM 
SAOBRAÑAJU

Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju jedne ili druge strane ugovornice moæe da otvori pred-
stavniãtvo na teritoriji druge strane ugovornice u skladu sa
nacionalnim zakonima i propisima strana ugovornica. 

Ålan 15.

VAZDUHOPLOVNA BEZBEDNOST

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema meœunarod-
nom pravu, strane ugovornice ponovo potvrœuju da obaveza jedne
strane prema drugoj strani da ãtiti bezbednost civilnog vazdu-
hoplovstva od nezakonitih radçi predstavÿa sastavni deo ovog
sporazuma. Bez ograniåavaça çihovih prava i obaveza prema
meœunarodnom pravu, strane ugovornice posebno postupaju u
skladu sa odredbama Konvencije o kriviånim delima i nekim
drugim aktima izvrãenim u vazduhoplovu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih
otmica vazduhoplova, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. god-
ine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih akata uperenih protiv
bezbednosti civilnog vazduhoplovstva, potpisane u Montrealu
23. septembra 1971. godine i Protokola o suzbijaçu nezakonitih
akata nasiÿa na aerodromima koji opsluæuju meœunarodno
civilno vazduhoplovstvo, potpisanog u Montrealu 24. februara
1988. godine.

2. Strane ugovornice, na zahtev, pruæaju jedna drugoj svu
potrebnu pomoñ radi spreåavaça nezakonitih otmica civilnih
vazduhoplova i drugih nezakonitih radçi uperenih protiv bez-
bednosti tih vazduhoplova, çihovih putnika i posade, aero-
droma i ureœaja za vazduãnu plovidbu i bilo koje druge
opasnosti uperene protiv bezbednosti civilnog vazduhoplo-
vstva.
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3. Strane ugovornice u svojim meœusobnim odnosima postu-
paju u skladu sa odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti i teh-
niåkim zahtevima utvrœenim kao Aneksi uz Konvenciju od
strane Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva u
meri u kojoj se te odredbe o bezbednosti i zahtevi primeçuju na
strane ugovornice i zahtevañe da korisnici vazduhoplova u
çihovom registru ili korisnici vazduhoplova åije je sediãte
ili stalno boraviãte na çihovoj teritoriji, kao i korisnici
aerodroma na çihovoj teritoriji, postupaju u skladu s tim
odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti.

4. Svaka strana ugovornica se slaæe da od korisnika vazdu-
hoplova moæe da zahteva da poãtuje odredbe o vazduhoplovnoj
bezbednosti navedene u stavu 3. ovog ålana koje druga strana ugo-
vornica zahteva za ulazak na teritoriju, odlazak sa teritorije
ili za vreme boravka na teritoriji te druge strane ugovornice.
Svaka strana ugovornica obezbeœuje da se na çenoj teritoriji
efikasno primeçuju mere za zaãtitu vazduhoplova i pregled
putnika, posada, ruånog prtÿaga, prtÿaga, robe i zaliha vazdu-
hoplova pre i za vreme ukrcavaça i utovara. Svaka strana ugo-
vornica pozitivno razmatra svaki zahtev druge strane
ugovornice za primenu opravdanih specijalnih mera bezbed-
nosti zbog odreœene pretçe.

5. U sluåaju pojave nekog incidenta ili pretçe incidentom
nezakonite otmice civilnog vazduhoplova ili nekih drugih
nezakonitih akata uperenih protiv bezbednosti tih vazduhop-
lova, çihovih putnika i posade, aerodroma ili ureœaja za
vazduãnu plovidbu, strane ugovornice pomaæu jedna drugoj na
taj naåin ãto olakãavaju komunikacije i druge odgovarajuñe
mere nameçene za brzo i bezbedno okonåaçe takvog incidenta
ili pretçe incidentom.

6. Ako jedna strana ugovornica ima probleme u pogledu odre-
daba o vazduhoplovnoj bezbednosti iz ovog ålana, nadleæni
organi za vazduãni saobrañaj jedne ili druge strane ugovornice
mogu odmah da zahtevaju konsultacije sa nadleænim organima za
vazduãni saobrañaj druge strane ugovornice. Ukoliko se za pet-
naest (15) dana od dana podnoãeça zahteva ne postigne zado-
voÿavajuñi dogovor, stvara se osnov za uskrañivaçe, povlaåeçe,
ograniåeçe ili uvoœeçe uslova za dozvolu za obavÿaçe sao-
brañaja ili tehniåku dozvolu prevozioca ili prevozilaca u
vazduholovnom saobrañaju druge strane ugovornice.

Ålan 16.

UDESI VAZDUHOPLOVA

1. Svaka strana ugovornica se obavezuje da olakãa i pomogne
vazduhoplovu druge starne ugovornici i çegovim putnicima i
posadi u sluåaju prinude ili udesa na çenoj teritoriji. Takvu
pomoñ treba da pruæi jedna ili druga strana ugovornica vazdu-
hoplovu druge strane ugovornice na isti naåin i u istoj meri
kako je pruæa sopstvenom vazduhoplovu, putnicima i posadi.

2. U sluåaju udesa, prinude, prinudnog sletaça, oãteñeça ili
loma vazduhoplova jedne strane ugovornice, druga strana ugovor-
nica ñe:

a) postupati prema odredbama Aneksa 13 uz Konvenciju;

b) pruæiti svaku pomoñ pomenutom vazduhoplovu;
c) odmah preduzeti sve mere u ciÿu pomoñi posadi i put-

nicima koji su obuhvañeni udesom;
d) odmah obavestiti drugu stranu ugovornicu o udesu;

e) zaãtiti poãtu, prtÿag i robu koji su na vazduhoplovu;
f) saåuvati sve preostale ostatke i tragove polomÿenog

vazduhoplova kao i sva dokumenta sa vazduhoplova i svu
odgovarajuñu dokumentaciju u vezi sa letom.

3. Strana ugovornica na åijoj se teritoriji udes dogodio
preduzima sopstveni postupak za ispitivaçe okolnosti i uzroka
udesa i, na zahtev druge strane ugovornice, dozvoÿava pred-
stavnicima druge strane ugovornice slobodan ulazak na çenu
teritoriju da bi prisustvovali kao posmatraåi u ispitivaçu
udesa.

4. Strana ugovornica koja sprovodi istragu dostavÿa rezul-
tate iste drugoj strani ugovornici i, na zahtev, prva strana ugo-
vornica dostavÿa primerke svih dokumenata u vezi sa udesom. Ti
primerci sadræe sva potrebna dokumenta i podatke shodno
zakonima i propisima za meœunarodne letove na teritoriji
strane ugovornice koja vrãi ispitivaçe.

Ålan 17.

KONSULTACIJE

1. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica
konsultuju se povremeno o primeni i poãtovaçu odredaba ovog
sporazuma, kao i o potrebi za çegovim izmenama.

2. Konsultacije mogu da budu usmene ili pismene i zapoåiçu
u roku od ãezdeset (60) dana od dana podnoãeça zahteva
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ako
se nadleæni organi ne dogovore o produæetku ovog roka.

Ålan 18.

DOSTAVŸAÇE STATISTIÅKIH PODATAKA

Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovor-
nice dostavÿaju nadleænim organima za vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice, na çihov zahtev, periodiåne i druge
statistiåke podatka odreœenog prevozioca u vazduãnom sao-
brañaju koji se odnose na saobrañaj obavÿen u dogovorenom peri-
odu.

Ålan 19.

REÃAVAÇE SPOROVA

1. Ako izmeœu strana ugovornica doœe do spora u pogledu
tumaåeça ili primene ovog sporazuma i çegovih aneksa, strane
ugovornice ñe nastojati da ga reãe putem pregovora.

2. Ako strane ugovornice ne postignu sporazum putem prego-
vora, predaju spor arbitraænom sudu. U tu svrhu, svaka strana
ugovornica imenuje jednog arbitra. Imenovani arbitri odreœuju
treñeg arbitra koji mora da bude dræavÿanin neke treñe zemÿe
i da vrãi ulogu predsednika suda.

3. Ako jedna ili druga strana ugovornica ne odredi arbitra u
roku od ãezdeset (60) dana od dana kad jedna od strana ugovornica
obavesti o svojoj nameri da preda spor aribitraænom sudu, ili
ako se ne postigne dogovor u pogledu odreœivaça treñeg arbitra
u roku od trideset (30) dana, jedna ili druga strana ugovornica
moæe da zahteva od predsednika Saveta Meœunarodne organiza-
cije civilnog vazduhoplovstva da odredi arbitra ili arbitre,
zavisno od sluåaja. Ako je predsednik Saveta, Meœunarodne orga-
nizacije civilnog vazduhoplovstva dræavÿanin jedne ili druge
strane ugovornice, od potpredsednika tog Saveta, koji je
dræavÿanin neke treñe zemÿe, moæe se zahtevati da odredi
navedene arbitre.

4. Svaka strana ugovornica snosi troãkove arbitra koga je
imenovala. . Preostale troãkove arbitraænog suda podjednako
snose strane ugovornice.

5. Strane ugovornice se obavezuju da poãtuju svaku odluku
arbitraænog suda.

Ålan 20.

IZMENE I DOPUNE

1. Ako jedna ili druga strana ugovornica smatra poæeÿnim
da se izmeni i dopuni bilo koja odredba ovog sporazuma, ona
moæe da zahteva konsultacije sa drugom stranom ugovornicom u
vezi s predloæenim izmenama i dopunama. Te konsultacije koje
mogu biti izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj
zapoåiçu u roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema zahteva,
osim ako se nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugo-
vornica ne dogovore o produæetku tog roka.Svaka tako dogo-
vorena izmena i dopuna stupa na snagu kada strane ugovornice
obaveste jedna drugu, razmenom diplomatskih nota, da su ih rati-
fikovale ili odobrile u skladu sa svojim ustavnim odredbama.

2. Sve izmene i dopune Aneksa mogu da se izvrãe direktnim
sporazumom izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj
strana ugovornica.

Ålan 21.

REGISTRACIJA SPORAZUMA

Ovaj sporazum, i sve çegove izmene i dopune, biñe registro-
van kod Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovrstva.
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Ålan 22.

PRESTANAK VAÆEÇA SPORAZUMA

Jedna ili druga strana ugovornica moæe u svako doba da
obavesti drugu stranu ugovornicu o svojoj nameri da otkaæe ovaj
sporazum. Takvo obaveãteçe istovremeno dostavÿa i Meœunar-
odnoj organizaciji civilnog vazduhoplovrstva. Sporazum
prestaje da vaæi dvanaest (12) meseci od datuma kada druga
strana ugovornica primi to obaveãteçe, osim ako se
obaveãteçe o prestanku vaænosti ne povuåe sporazumno pre
isteka tog roka. Ako druga strana ugovornica ne potvrdi prijem,
smatrañe se da je obaveãteçe primÿeno åetrnaest (14) dana po
prijemu obaveãteça od strane Meœunarodne organizacije
civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 23.

STUPAÇE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu kada strane ugovornice
obaveste jedna drugu, razmenom nota, da su ga ratifikovale ili
odobrile u skladu sa svojim ustavnim odredbama.

Stupaçem na snagu ovog sporazuma u odnosima Savezne Repub-
like Jugoslavije i Ukrajine prestaje da vaæi Sporazum izmeœu
Saveznog izvrãnog veña, Skupãtine Socijalistiåke Federa-
tivne Republike Jugoslavije i Vlade Saveza Sovjetskih Socija-
listiåkih Republika, potpisan 7. juna 1990. godine u Moskvi.

U potvrdu åega su, niæe potpisani, ovlaãñeni od svojih
odnosnih vlada potpisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u dva originala na ukrajinskom, srpskom i
engleskom jeziku, i svi tekstovi su podjednako autentiåni. U
sluåaju spora kod tumaåeça odredaba ovog sporazuma merodavan
je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Ukrajine,
Savezne Republike Jugoslavije, Valerij Cibuh, s.r.
Budimir Ãaranoviñ, s.r.

A N E K S
A) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije ima pravo da
obavÿa redovan meœunarodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na
linijama utvrœenim u daÿem tekstu

:

B) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Vlada Ukrajine ima pravo da obavÿa redovan meœunarodni
vazduãni saobrañaj u oba pravca na linijama utvrœenim u daÿem
tekstu

:

C) Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju svake strane ugovornice moæe da opsluæuje bilo koje
mesto ili mesta meœusletaça ili mesto ili mesta daÿe bez
koriãñeça prava pete slobode.

Moguñe koriãñeçe prava pete slobode moæe da se dogovori
izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugovor-
nica.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori”.

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta
daÿe

Mesta u 
Saveznoj 
Republici
Jugoslaviji

Bukureãt
i dva mesta
koja ñe se
odrediti
naknadno

Kijev i
joã jedno
mesto koje
ñe se odre-
diti naknadno

Moskva
San
Petersburg
Peking

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta
daÿe

Mesta u 
Ukrajini

Tri mesta
koja ñe se
odrediti
naknadno

Beograd i
joã jedno
mesto koje
ñe se odre-
diti naknadno

Tri mesta
koja ñe se
odrediti
naknadno
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10.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU 

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE 
REPUBLIKE, SA ANEKSOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Slovaåke Republike, sa Aneksom, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 45 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SLOVAÅKE REPUBLIKE, SA ANEKSOM

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Slovaåke Republike, sa Aneksom potpisan 3. 10. 1996. godine u Bra-tislavi, u dva origi-
nala na srpskom, slovaåkom i engleskom je-ziku.

U sluåaju neslagaça, merodavan je engleski tekst.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma, sa Aneksom u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
SLOVAÅKE REPUBLIKE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Slovaåke Republike (u daÿem tekstu “strane ugovornice”);

Buduñi da su ålanice Konvencije o meœunarodnom civilnom
vazduhoplovstvu otvorene za potpisivaçe u Åikagu sedmog
decembra 1944. godine;

U æeÿi da zakÿuåe sporazum radi uspostavÿaça vazduãnog
saobrañaja izmeœu svojih odnosnih teritorija i daÿe;

Dogovorili su se o sledeñem:

Ålan 1.

DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, osim ako tekst drugaåije ne
zahteva:

a) izraz “Konvencija” znaåi Konvencija o meœunarodnom
civilnom vazduhoplovstvu otvorena za potpisivaçe u
Åikagu sedmog decembra 1944. godine, kao i svaki Aneks
usvojen prema ålanu 90. te konvencije i svaka izmena i
dopuna Aneksa ili Konvencije prema ål. 90. i 94. ako su
obe strane ugovornice usvojile te anekse i izmene i
dopune;

b) izraz “nadleæni organi za vazduãni saobrañaj” znaåi za
Saveznu Republiku Jugoslaviju, savezni organ nadleæan
za poslove saobrañaja i veza, a za Slovaåku Republiku,
Ministarstvo transporta, poãta i telekomunikacije –
Uprava za civilno vazduhoplovstvo ili svako lice ili
telo ovlaãñeno da obavÿa funkciju koju sada obavÿa
navedeni organ;

v) izraz “odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju”
znaåi prevozilac koji je odreœen i ovlaãñen prema
odredbama ålana 3. ovog sporazuma;

g) izrazi “teritorija”, “vazduãni saobrañaj”, “meœuna-
rodni vazduãni saobrañaj”, “prevozilac u vazduãnom
saobrañaju” i “zaustavÿaçe u nekomercijalne svrhe”
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imaju znaåeça koja su im odreœena u ål. 2. i 96. Konven-
cije;

d) izraz “tarifa” znaåi cene koje se plañaju za prevoz put-
nika, prtÿaga i robe i uslovi prema kojima se te cene
primeçuju, ukÿuåujuñi i cene i uslove za agencijske i
druge pomoñne usluge, ali izuzimajuñi naknadu i uslove
za prevoz poãte;

œ) izraz “kapacitet”:
(i) u odnosu na vazduhoplov znaåi plañeni teret koji se

prevozi na jednoj liniji ili delu linije;
(ii) u odnosu na odreœeni vazduãni saobrañaj znaåi ka-

pacitet vazduhoplova koji se koristi u tom sao-
brañaju, pomnoæen frekvencijom obavÿaça sao-
brañaja tog vazduhoplova u odreœenom periodu na
jednoj liniji ili delu linije;

e) izraz “ugovoreni saobrañaj” znaåi saobrañaj uspo-
stavÿen ili koji ñe biti uspostavÿen prema Aneksu uz
ovaj sporazum, radi prevoza putnika, robe i poãte,
odvojeno ili u kombinaciji;

æ) izraz “odreœene linije” znaåi meœunarodne linije koje
se koriste u skladu sa Aneksom uz ovaj sporazum.

2. Aneks uz ovaj sporazum sastavni je deo Sporazuma.

Ålan 2.

DAVAÇE PRAVA

1. Svaka strana ugovornica daje drugoj strani ugovornici
prava utvrœena u ovom sporazumu radi uspostavÿaça redovnog
meœunarodnog vazduãnog saobrañaja na linijama utvrœenim u
Aneksu uz Sporazum (u daÿem tekstu “ugovoreni saobrañaj”, i
“odreœene linije”).

2. Svaki prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice uæiva, dok obavÿa ugovoreni saobrañaj na
odreœenim linijama, sledeña prava:

a) da leti bez sletaça preko teritorije druge strane ugo-
vornice;

b) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u neko-
mercijalne svrhe;

v) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u mes-
tima utvrœenim u Aneksu uz ovaj sporazum, radi
ukrcavaça odnosno iskrcavaça putnika, prtÿaga, robe
i poãte u meœunarodnom saobrañaju, odvojeno ili u
kombinacijama.

3. Odredbe taåke 2. ovog ålana ne daju pravo odreœenom pre-
voziocu u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge strane ugovor-
nice da ukrcava putnike, prtÿag, robu i poãtu koji se prevoze uz
nadokandu, izmeœu mesta na tetiriji druge strane ugovornice.

Ålan 3.

ODREŒIVAÇE PREVOZILACA I IZDAVAÇE DOZVOLE 
ZA OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da odredi prevozioca
ili prevozioce u vazduãnom saobrañaju za obavÿaçe ugovorenog
saobrañaja na odreœenim linijama. To odreœivaçe izvrãiñe se
pismenim obaveãteçem izmeœu nadleænih organa za vazduãni
saobrañaj strana ugovornica.

2. Po prijemu tog obaveãteça, druga strana ugovornica,
shodno odredbama taå. 3 i 4. ovog ålana, bez odlagaça izdaje
odreœenom prevoziocu ili prevoziocima odgovarajuñu dozvolu
za obavÿaçe saobrañaja.

3. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugo-
vornice mogu, pre izdavaça dozvole za obavÿaçe saobrañaja, da
zahtevaju od prevozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
druga strana ugovornica da ih uveri da ispuçava uslove pro-
pisane zakonima i propisima koje ti organi primeçuju na
obavÿaçe meœunarodnog vazduãnog saobrañaja u skladu sa odred-
bama Konvencije.

4. Svaka strana ugovrnica ima pravo da odbije izdavaçe doz-
vole za obavÿaçe saobrañaja navedene u taåki 2. ovog ålana ili
da odreœenom prevoziocu u vazduãnom saobrañaju uvede uslove za
koriãñeçe prava utvrœenih u ålanu 2. Sporazuma, ako nije uve-
rena da strana ugovornica koja odreœuje prevozioca u vazduãnom
saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlasniãtvo znatnijeg
obima i stvarnu kontrolu nad tim prevoziocem u vazduãnom sao-
brañaju.

5. Kada je jedan prevozilac u vazduãnom saobrañaju na taj
naåin odreœen i ovlaãñen, on moæe, u svako doba, da poåne
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja ako je na snazi red leteça odo-
bren u skladu sa ålanom 11. Sporazuma i ako su utvrœene tarife
prema odredbama ålana 12. ovog sporazuma.

6. Svaka strana ugovornica ima pravo da pismenim
obaveãteçem drugoj strani ugovornici povuåe odreœivaçe
ranije odreœenog prevozioca i da odredi drugog.

Ålan 4.

POVLAÅEÇE ILI OBUSTAVA DOZVOLE ZA 
OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da povuåe dozvolu za
obavÿaçe saobrañaja ili da obustavi koriãñeçe prava
utvrœenih u ålanu 2. ovog sporazuma od strane prevozioca u
vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana ugovornica
ili da uvede uslove koje smatra potrebnim za koriãñeçe tih
prava:

a) ako nije uverena da strana ugovornica koja odreœuje pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju ili çeni dræavÿani
imaju vlasniãtvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu
nad tim prevoziocem u vazduãnom saobrañaju;

b) kad god se prevozilac u vazduãnom saobrañaju ne
pridræava zakona i propisa strane ugovornice koja daje
ta prava; ili

v) ako prevozilac u vazduãnom saobrañaju na neki drugi
naåin ne obavÿa saobrañaj prema uslovima propisanim
ovim sporazumom.

2. Osim ako neposredno povlaåeçe, obustava ili uvoœeçe
uslova navedenih u taåki 1. ovog ålana nije neophodno radi
spreåavaça daÿeg krãeça zakona i propisa, to pravo se koristi
tek posle konsultacija sa drugom stranom ugovornicom. Te kon-
sultacije poåiçu u roku od åetrdesetpet (45) dana od dana
prijema zahteva.

Ålan 5.

PROMENA ZAKONA I PROPISA

1. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice kojima se ure-
œuje ulazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak sa çene teri-
torije vazduhoplova koji obavÿaju meœunarodni vazduãni
saobrañaj ili saobrañaj i navigacija tih vazduhoplova dok su na
çenoj teritoriji, primeçuju se i na vazduhoplove svakog pre-
vozica u vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana
ugovornica.

2. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice koji se odnose na
dolazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak sa çene terito-
rije putnika,  posade,  prtÿaga,  robe i poãte, kao ãto su for-
malnosti u vezi s pasoãima, carinom, valutom i zdravstvenim
merama primeçuju se na putnike, posadu, prtÿag, robu i poãtu
vazduhoplova odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice dok su na çenoj teritoriji.

Ålan 6.

PRIZNAVAÇE UVEREÇA I DOZVOLA

1. Uvereça o plovidbenosti, uvereça o osposobÿenosti i
dozvole koje je izdala ili priznala jedna strana ugovornica a
åija vaænost nije istekla priznaje i druga strana ugovornica
pod uslovom da su zahtevi prema kojima su ta uvereça ili dozv-
ole izdati ili priznati jednaki ili veñi od minimalnih stan-
darda koji su utvrœeni ili mogu povremeno da se utvrde u skladu
s Konvencijom.

2. Svaka strana ugovornica ima pravo da za letove iznad svoje
teritorije odbije da prizna uvereça o osposobÿenosti i dozvole
koje je çenim dræavÿanima izdala druga strana ugovornica ili
neka druga dræava.

Ålan 7.

NAKNADE KORISNIKA

Naknade za koriãñeçe aerodroma, çegovih postrojeça, teh-
niåkih i drugih sredstava i usluga, kao i naknade za koriãñeçe
sredstava za vazduãnu plovidbu, sredstava veze i usluga moraju
biti u skladu sa cenama koje je svaka strana ugovornica utvrdila
na svojoj teritoriji, i neñe biti veñe od onih koje se naplañuju
za vazduhoplove prevozilaca u vazduãnom saobrañaju koji
takoœe obavÿaju meœunarodni vazduãni saobrañaj.

Ålan 8.

CARINA I DRUGE UVOZNE DAÆBINE

1. Vazduhoplovi koje u meœunarodnom vazduãnom saobrañaju
koristi odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili
druge strane ugovornice, kao i çihova redovna oprema, zalihe
goriva i maziva, zalihe koje su na vazduhoplovu (ukÿuåujuñi
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hranu, piñe i duvan), osloboœeni su svih carinskih i drugih
uvoznih daæbina, troãkova pregleda i ostalih naknada ili
taksa po dolasku na teritoriju druge strane ugovornice pod
uslovom da ta oprema i te zalihe ostanu na vazduhoplovu dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice.

2. Od istih daæbina i taksa, izuzev naknada za uåiçene
usluge osloboœeni su:

a) zalihe vazduhoplova unesene na vazduhoplov na teritoriji
jedne ili druge strane ugovornice nameçene za koriãñeçe
na vazduhoplovu koji obavÿa meœunarodni vazduãni sao-
brañaj druge strane ugovornice;

b) rezervni delovi i oprema uneseni na teritoriju jedne ili
druge strane ugovornice radi odræavaça ili opravke
vazduhoplova koje u meœunarodnom saobrañaju koristi
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju druge strane
ugovornice;

v) gorivo i mazivo nameçeni za koriãñeçe prilikom
obavÿaça meœunarodnog vazduãnog saobrañaja od strane
odreœenog prevozioca ili prevozilaca u vazduãnom sao-
brañaju druge strane ugovornice åak i kada ove zalihe
treba da se iskoriste na delu puta iznad teritorije
strane ugovornice na kojoj su uneti na vazduhoplov.

3. Strane ugovornice mogu zahtevati da se zalihe, rezervni
delovi i oprema navedeni u taåki 2. ovog ålana dræe pod carin-
skim nadzorom ili kontrolom.

4. Redovna oprema vazduhoplova, kao i materijal, zalihe i
rezervni delovi zadræani na vazduhoplovu koji koristi
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice moæe da se iskrca na teritoriju druge strane
ugovornice samo uz saglasnost carinskih organa te teritorije i
moæe da se stavi pod nadzor pomenutih organa do vremena dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice ili se na drugi naåin
potroãi u skladu sa carinskim propisima.

5. Potrebna dokumenta odreœenog prevozioca u vazduãnom
saobrañaju jedne ili druge strane ugovornice, ukÿuåujuñi avion-
ske karte, avionske tovarne listove i reklamni materijal
izuzeti su od carina i drugih uvoznih daæbina i taksa na teri-
toriji druge strane ugovornice.

6. Prtÿag, roba i poãta u direktnom tranzitu izuzeti su od
carina i drugih uvoznih daæbina, naknada ili taksa.

7. Takoœe su izuzeti od istih daæbina, naknada i taksa:
a) sve vrste telekomunikacione opreme kao ãto su tele-

printeri i voki-toki ili druga beæiåna oprema za
koriãñeçe na aerodromu,

b) kompjuterski sistemi prevozioca u vazduãnom saobrañaju
za rezervacije i u opertivne svrhe.

Ålan 9.

SAOBRAÑAJ U DIREKTNOM TRANZITU

Putnici, prtÿag i roba u direktnom tranzitu preko terito-
rije jedne ili druge strane ugovornice koji ne napuãtaju pros-
tor na aerodromu nameçen za tu svrhu podleæu samo uproãñenoj
kontroli, osim u pogledu mera bezbednosti i protiv nasiÿa,
vazduãnog piratstva i krijumåareça kontrolisanih droga.

Ålan 10.

KAPACITET

1. Za odreœene prevozice u vazduãnom saobrañaju obe strane
ugovornice postoje praviåne i podjednake moguñnosti za
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja na odreœenim linijama izmeœu
çihovih teritorija.

2. Prilikom obavÿaça ugovorenog saobrañaja, odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju svake strane ugovornice uzima u
obzir interese odreœenog prevozica u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice kako ne bi ugroæavao saobrañaj koji
ovaj drugi obezbeœuje na åitavoj liniji ili delu istih linija.

3. Ugovoreni saobrañaj koji obezbeœuju odreœeni prevozioci
u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica biñe tesno povezan sa
potrebom za prevozom na odreœenim linijama i osnovni ciÿ sva-
kog odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju biñe
obezbeœivaçe kapaciteta, pri opravdanom faktoru optereñeça,
koji odgovara tekuñim i opravdano predviœenim zahtevima za
prevoz putnika, robe i poãte izmeœu teritorija obe strane ugo-
vornice.

4. Odreœeni prevozici u vazduãnom saobrañaju obavÿaju ugo-
voreni saobrañaj u skladu sa opãtim principima da se kapa-
citet odnosi na:

a) zahteve saobrañaja izmeœu zemaÿa porekla i odrediãta;
b) zahteve saobrañaja oblasti kroz koju ugovoreni sao-

brañaj prolazi;

v) zahteve ukupnog saobrañaja prevozioca u vazduãnom sao-
brañaju.

Ålan 11.

RED LETEÇA

1. Redovi leteça ugovorenog saobrañaja podnose se na saglas-
nost nadleænim organima za vazduãni saobrañaj obe strane ugo-
vornice najmaçe trideset (30) dana pre datuma predloæenog za
çihovo uvoœeçe. U izuzetnim sluåajevima taj rok moæe da se
skrati uz saglasnost pomenutih organa.

2. Sve izmene i dopune odobrenog reda leteça svakog
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice podnose se nadleænim organima za vazduãni
saobrañaj druge strane ugovornice na saglasnost.

Ålan 12.

TARIFE

1. Tarife koje ñe prevozilac ili prevozioci u vazduãnom
saobrañaju jedne strane ugovornice naplañivati za prevoz za
teritoriju ili sa teritorije druge strane ugovornice utvrœuju
se na razumnim nivoima uz duæno poãtovaçe svih relevantnih
faktora, ukÿuåujuñi troãkove obavÿaça saobrañaja, opravdanu
dobit i tarife drugih prevozilaca u vazduãnom saobrañaju.

2. Tarife navedene u taåki 1. ovog ålana ugovaraju odreœeni
prevozioci u vazduãnom saobrañaju obe strane ugovornice.

3. Tako ugovorene tarife podnose se na saglasnost
nadleænim organima za vazduãni saobrañaj strana ugovornica u
skladu sa çihovim vaæeñim propisima, najmaçe trideset (30)
dana pre datuma predloæenog za çihovo uvoœeçe. U izuzetnim
sluåajevima taj rok moæe da se skrati uz saglasnost pomenutih
organa.

4. Ako odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju ne mogu
da se dogovore o tarifama ili ako iz nekog drugog razloga
tarifa ne moæe da se utvrdi prema odredbama taåke 2. ovog
ålana, ili ako u toku prvih petnaest (15) dana u periodu od
trideset (30) dana navedenom u stavu 3. ovog ålana nadleæni
organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovornice obaveste
nadleæne organe za vazduãni saobrañaj druge strane ugovornice
o svom neslagaçu sa bilo kojom tarifom dogovorenom prema
odredbama stava 2. ovog ålana, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj strana ugovornica preduzimaju mere da bi odreœeni pre-
vozioci u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica utvrdili
tarife meœusobnim dogovorom, uzimajuñi u obzir preporuke
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj obe strane ugovornice.

5. Ako dogovor o odreœivaçu tarifa prema taå. 3. i 4. ovog
ålana ne moæe da se postigne, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj pristupiñe konsultacijama za utvrœivaçe tarifa.

6. Shodno odredbama taå. 3. i 5. ovog ålana, ni jedna tarifa ne
stupa na snagu ako je nisu odobrili nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj strana ugovornica.

7. Tarife ostaju na snazi dok se ne utvrde nove tarife prema
odredbama ovog ålana.

Ålan 13.

PRENOS SREDSTAVA

1. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da slobodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na te-
ritoriji te strane ugovornice, u lokalnoj ili stranoj valuti
direktno ili preko agenata u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima.

2. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevozicu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da prenese u svoju zemÿu viãak prihoda ostvarenog na te-
ritoriji prve strane ugovornice, od prodaje sopstvenih pre-
voznih dokumenata, u skladu sa deviznim propisima strana ugo-
vornica.

3. Ako je izmeœu strana ugovornica zakÿuåen poseban platni
sporazum, plañaçe se vrãi prema odredbama tog sporazuma.

Ålan 14.

PREDSTAVNIÃTVO PREVOZIOCA U VAZDUÃNOM 
SAOBRAÑAJU

Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju jedne strane ugovornice moæe da otvori predstavniãtvo
na teritoriji druge strane ugovornice u skladu sa nacionalnim
zakonima i propisima te strane ugovornice.
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Ålan 15.

VAZDUHOPLOVNA BEZBEDNOST

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema meœunarod-
nom pravu, strane ugovornice ponovo potvrœuju da obaveza jedne
strane prema drugoj strani da ãtiti bezbednost civilnog vazdu-
hoplovstva od nezakonitih radçi predstavÿa sastavni deo ovog
sporazuma. Bez ograniåavaça çihovih prava i obaveza prema
meœunarodnom pravu, strane ugovornice posebno postupaju u
skladu sa odredbama Konvencije o kriviånim delima i nekim
drugim aktima izvrãenim u vazduhoplovu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih
otmica vazduhoplova, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. god-
ine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih akata uperenih protiv
bezbednosti civilnog vazduhoplovstva, potpisane u Montrealu
23. septembra 1971. godine i Protokola o suzbijaçu nezakonitih
akata nasiÿa na aerodromima koji opsluæuju meœunarodno
civilno vazduhoplovstvo, potpisanog u Montrealu 24. februara
1988. godine.

2. Strane ugovornice, na zahtev, pruæaju jedna drugoj svu
potrebnu pomoñ radi spreåavaça nezakonitih otmica civilnih
vazduhoplova i drugih nezakonitih radçi uperenih protiv bez-
bednosti tih vazduhoplova, çihovih putnika i posade, aero-
droma i ureœaja za vazduãnu plovidbu i bilo koje druge
opasnosti uperene protiv bezbednosti civilnog vazduhoplov-
stva.

3. Strane ugovornice u svojim meœusobnim odnosima postu-
paju u skladu sa odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti i teh-
niåkim zahtevima utvrœenim kao Aneksi uz Konvenciju od
strane Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva u
meri u kojoj se te odredbe o bezbednosti i zahtevi primeçuju na
strane ugovornice i zahtevañe da korisnici vazduhoplova u
çihovom registru ili korisnici vazduhoplova åije je sediãte
ili stalno boraviãte na çihovoj teritoriji, kao i korisnici
aerodroma na çihovoj teritoriji, postupaju u skladu s tim
odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti.

4. Svaka strana ugovornica se slaæe da od korisnika vazdu-
hoplova moæe da zahteva da poãtuje odredbe o vazduhoplovnoj
bezbednosti navedene u stavu 3. ovog ålana koje druga strana ugo-
vornica zahteva za ulazak na teritoriju, odlazak sa teritorije
ili za vreme boravka na teritoriji druge strane ugovornice.
Svaka strana ugovornica obezbeœuje da se na çenoj teritoriji
efikasno primeçuju mere za zaãtitu vazduhoplova i pregled
putnika, posade, ruånog prtÿaga, prtÿaga, robe i zaliha vazdu-
hoplova pre i za vreme ukrcavaça ili utovara. Svaka strana ugo-
vornica pozitivno razmatra svaki zahtev druge strane
ugovornice za primenu opravdanih specijalnih mera bezbed-
nosti zbog odreœene pretçe.

5. U sluåaju pojave nekog incidenta ili pretçe incidentom,
nezakonite otmice civilnog vazduhoplova ili nekih drugih
nezakonitih akata uperenih protiv bezbednosti tih vazduho-
plova, çihovih putnika i posade, aerodroma ili ureœaja za
vazduãnu plovidbu, strane ugovornice pomaæu jedna drugoj na
taj naåin ãto olakãavaju komunikacije i druge odgovarajuñe
mere nameçene za brzo i bezbedno okonåaçe takvog incidenta
ili pretçe incidentom.

6. Kada jedna strana ugovornica ima opravdane osnove da
veruje da je druga strana ugovornica odstupila od odredaba
vazduhoplovne bezbednosti iz ovog ålana, nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj te strane ugovornice mogu odmah da zatraæe
konsultacije sa nadleænim organima za vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice.

Ålan 16.

KONSULTACIJE

1. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica
konsultuju se povremeno o primeni i poãtovaçu odredaba ovog
sporazuma, kao i o potrebi za çegovim izmenama.

2. Konsultacije mogu da budu usmene ili pismene i zapoåiçu
u roku od ãezdeset (60) dana od dana podnoãeça zahteva
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ako
se nadleæni organi ne dogovore o produæetku ovog roka.

Ålan 17.

DOSTAVŸAÇE STATISTIÅKIH PODATAKA

Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovor-
nice dostavÿaju nadleænim organima za vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice, na çihov zahtev, periodiåne i druge
statistiåke podatke odreœenog prevozioca u vazduãnom sao-
brañaju koji se odnose na saobrañaj obavÿen u dogovorenom peri-
odu.

Ålan 18.

REÃAVAÇE SPOROVA

1. Ako izmeœu strana ugovornica doœe do spora u pogledu
tumaåeça ili primene ovog sporazuma i çegovih aneksa, strane
ugovornice ñe da ga reãe diplomatskim putem.

Ålan 19.

IZMENE I DOPUNE

1. Ako jedna ili druga strana ugovornica naœe za shodno da se
izmeni i dopuni bilo koja odredba ovog sporazuma, ona moæe da
zahteva konsultacije sa drugom stranom ugovornicom u vezi s
predloæenim izmenama i dopunama. Te konsultacije mogu biti i
izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj i zapoåiçu u
roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema zahteva, osim ako se
nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ne
dogovore o produæetku tog roka. Svaka tako dogovorena izmena
i dopuna stupa na snagu kada strane ugovornice obaveste jedna
drugu, razmenom diplomatskih nota, da su ih odobrile u skladu
sa svojim ustavnim odredbama.

2. Sve eventualne izmene i dopune Aneksa vrãiñe se spora-
zumno izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana
ugovornica.

Ålan 20.

REGISTRACIJA SPORAZUMA

Ovaj sporazum, i sve çegove izmene i dopune, biñe registro-
vani kod Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 21.

OTKAZIVAÇE I PRESTANAK VAÆEÇA SPORAZUMA

1. Vaæeçe ovog sporazuma je neograniåeno.
2. Meœutim, jedna ili druga strana ugovornica moæe u svako

doba da obavesti drugu stranu ugovornicu o svojoj nameri da
otkaæe ovaj sporazum. Takvo obaveãteçe istovremeno se
dostavÿa i Meœunarodnoj organizaciji civilnog vazduhoplo-
vstva. Sporazum prestaje da vaæi dvanaest (12) meseci od datuma
kada druga strana ugovornica primi to obaveãteçe, osim ako se
obaveãteçe o prestanku vaænosti ne povuåe sporazumno pre
isteka tog roka. Ako druga strana ugovornica ne potvrdi prijem,
smatrañe se da je obaveãteçe primÿeno åetrnaest (14) dana po
prijemu obaveãteça od strane Meœunarodne organizacije
civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 22.

STUPAÇE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada strane ugovornice
obaveste jedna drugu, razmenom nota, da su ga potvrdile u skladu
sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Kada stupi na snagu, ovaj sporazum ñe, u odnosima izmeœu
Savezne Republike Jugoslavije i Slovaåke Republike, zameniti
Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Åehoslovaåke Republike potpisan u
Beogradu, 28. februara 1956. godine

U potvrdu åega su, niæe potpisani, ovlaãñeni od svojih
odnosnih vlada potpisali ovaj sporazum.

Saåiçeno u Bratislavi dana 3. oktobra 1996. godine u dva
originala na srpskom, slovaåkom i engleskom jeziku i svaki
tekst je podjednako autentiåan. U sluåaju neslagaça, merodavan
je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Slovaåke Republike,

dr Zoran Vujoviñ, s.r. Aleksandar Rezeã, s.r.
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A N E K S
A) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije ima pravo da
obavÿa redovan meœunarodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na
linijama utvrœenim u daÿem tekstu:

B) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Vlada Slovaåke Republike ima pravo da obavÿa redovan meœun-
arodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na linijama utvrœenim u
daÿem tekstu:

V) Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju svake strane ugovornice moæe da opsluæuje svako mesto
ili mesta meœusletaça i mesto ili mesta daÿe bez koriãñeça
prava pete slobode.

G) Moguñe koriãñeçe prava pete slobode moæe da se dogo-
vori izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugo-
vornica.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta
daÿe

Mesta u 
Saveznoj 
Republici 
Jugoslaviji

Bratislava
i druga mesta
koja ñe se odre-
diti kasnije

Mesta
poletaça

Mesta
meœusletaça

Mesta
dolaska

Mesta
daÿe

Mesta
Slovaåkoj
Republici

Beograd
i druga mesta
koja ñe se
odrediti
kasnije
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11.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Zimbabve o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997.
godine.

PR br. 46 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 

ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.

Potvrœuje se sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Zimbabve o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan u Harareu 19. oktobra 1996. godine u orig-
inalu na srpskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O 

UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Zimbabve (u daÿem tekstu: “Strane ugovornice”),

U æeÿi da stvore povoÿne uslove za poveñaçe privredne
saradçe izmeœu Strana ugovornica,

U nameri da stvore i odræavaju povoÿne uslove za uzajamna
ulagaça,

Uverene da ñe podsticaçe i zaãtita ulagaça doprineti
jaåaçu preduzetniåkih inicijativa i time znaåajno doprineti
razvoju privrednih odnosa izmeœu Strana ugovornica,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
U smislu ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaça” oznaåava svaku vrstu sredstava koja ulagaå

jedne Strane ugovornice ulaæe, na teritoriji druge Strane ugo-
vornice, u skladu sa çenim zakonima, i obuhvata posebno, mada
ne i iskÿuåivo:

i) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga prava svojine in
rem, kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

ii) akcije, obveznice kao i druge vrste hartija od vrednosti i
uåeãña u kompanijama;

iii) novåana potraæivaça ili ma koja druga potraæivaça po
osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;

iv) prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava i
druga srodna prava i prava industrijske svojine, kao ãto su pat-
enti, licence, industrijski dizajn, poslovne tajne i modeli,
trgovaåki znaci, kao i goodwill, tehniåki procesi i know-how;
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v) poslovne koncesije u skladu sa zakonima Strane ugovor-
nice na åijoj teritoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi koncesije
za istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih bogatstava.

Promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uticati na
çihov karakter kao ulagaça.

2. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe i
obuhvata posebno, mada ne i iskÿuåivo: profit, kapitalnu
dobit, dividende, kamate, autorske honorare, naknade za patente
i licence, kao i druge sliåne naknade.

3. Izraz “ulagaå” oznaåava:
i) fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne Strane ugovor-

nice i ulaæe na teritoriji druge Strane ugovornice;
ii) pravno lice, osnovano u skladu sa zakonima jedne Strane

ugovornice, koje ima sediãte na teritoriji te Strane ugovor-
nice i koje ulaæe na teritoriji druge Strane ugovornice.

4. Izraz “teritorija” oznaåava povrãine obuhvañene kop-
nenim granicama kao i podruåje mora, morsko dno i çegovo
podzemÿe van teritorijalnog mora na kome Strana ugovornica
ima suverena prava ili jurisdikciju u skladu sa svojim zakonima
i meœunarodnim pravom.

5. Izraz “zakon” oznaåava zakonodavstvo kao i administra-
tivna pravila i propise koji su sluæbeno ili na drugi naåin
javno objavÿeni.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana ugovornica ñe podsticati i stvarati pov-

oÿne uslove za ulagaåe druge Strane ugovornice kako bi vrãili
ulagaça na çenoj teritoriji i dozvoÿavati takva ulagaça u
skladu sa svojim zakonima.

2. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice ñe u svako
vreme uæivati praviåan i ravnopravan tretman, punu zaãtitu i
bezbednost na teritoriji druge Strane ugovornice.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji obezbe-

diti ulagaçima druge Strane ugovornice tretman koji nije
niãta maçe povoÿan od onog koji se obezbeœuje ulagaçima sop-
stvenih ulagaåa ili ulagaçima ulagaåa treñih dræava, zavisno
od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaåima druge Strane ugovornice u pogledu upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ula-
gaçima obezbediti tretman koji nije maçe povoÿan od onog koji
dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima treñih zemaÿa,
zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju jednu Stranu Ugovornicu da ulagaåima druge Strane
ugovornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferenci-
jale ili privilegije koje prva Strana ugovornica moæe dodeÿi-
vati:

i) carinskoj uniji, slobodnoj trgovinskoj zoni, monetarnoj
uniji ili sliånom meœunarodnom sporazumu kojim se osnivaju
ovakve unije ili drugi oblici regionalne saradçe, åiji bilo
koja Strana ugovornica jeste ili moæe postati potpisnik, ili

ii) bilo kakvom meœunarodnom sporazumu ili aranæmanu koji
se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Naknada gubitaka
1. Ulagaåima Strane ugovornice åija ulagaça na teritoriji

druge Strane ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili drugog
oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka ili nemira
na teritoriji druge Strane ugovornice, ova ñe obezbediti, u
pogledu povrañaja, obeãteñeça, naknade ili drugog naåina
izmireça gubitaka, tretman koji neñe biti maçe povoÿan od
onog koji druga Strna ugovornica daje sopstvenim ulagaåima ili
ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po navedenom
osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno
transferabilna.

2. Bez prejudiciraça odredbi stava 1. ovog ålana, ulagaåima
Strane ugovornice koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u
tom stavu, pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, koji su posledica:

i) zaplene çihove imovine od strane vlasti druge Strane ugo-
vornice, ili

ii) uniãtavaça çihove imovine od strane vlasti druge
Strane ugovornice koja nisu nastala u borbenim dejstvima ili

nisu bila neophodna zbog situacije, biñe odobren povrañaj sred-
stava, odnosno odgovarajuña naknada. Plañaça po navedenom
osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno
transferabilna.

Ålan 5.

Eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim eksproprijaciji ili nacionalizaciji (u daÿem
tekstu: “eksproprijacija”) na teritoriji druge Strane ugovor-
nice, osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz
primenu zakona, na nediskriminatornoj osnovi, uz adekvatnu
naknadu koja ñe se izvrãiti bez nepotrebnog odlagaça.

Ovakva naknada ñe odgovarati træiãnoj vrednosti ekspro-
prisanog ulagaça neposredno pre eksproprijacije ili pre nego
ãto je predstojeña eksproprijacija postala opãte poznata
åiçenica, u zavisnosti od toga ãto se pre dogodilo, ukÿuåivañe
normalno obraåunatu kamatu do datuma isplate, biñe isplañena
bez nepotrebnog odlagaça i slobodno transferabilna.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakonima
Strane ugovornice koja je izvrãila eksproprijaciju, da traæi
da sudsko ili drugo nezavisno telo te Strane ugovornice,
izvrãi neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i vrednovaçe
çegovog ulagaça, u skladu sa principima definisanim u ovom
ålanu.

Ålan 6.

Transferi
1. Svaka Strana ugovornica ñe, nakon plañaça svih

fiskalnih i drugih obaveza ulagaåa druge Strane ugovornice,
garantovati ulagaåima druge Strane ugovornice, u skladu sa
zakonima prve Strane ugovornice, slobodan transfer plañaça
koja se odnose na çihova ulagaça, a posebno, mada ne i
iskÿuåivo:

i) kapitala i dodatnih iznosa za odræavaçe ili poveñaçe
ulagaça;

ii) prinosa;
iii) sredstava od otplate zajmova;
iv) prihoda od prodaja ili likvidacije ulagaça;
v) iznosa plañenih u smislu ål. 4. i 5. ovog sporazuma.
2. Transferi iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se bez nepotreb-

nog odlagaça u slobodno konvertibilnoj valuti, po zvaniånom
kursu koji vaæi na dan transfera na teritoriji Strane ugovor-
nice gde se ulagaçe realizuje.

Ålan 7.

Subrogacija
1. Ako Strana ugovornica ili çena naimenovana institucija

izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima prema garanciji koju je
odobrila za ulagaçe na teritoriji druge Strane ugovornice,
druga Strana ugovornica ñe priznati:

i) dodelu prema zakonu ili u skladu sa pravnom transakcijom
bilo kog prava ili potraæivaça ulagaåa prve Strane ugovor-
nice ili çene naimenovane institucije, kao i

ii) da prva Strana ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija prema subrogaciji je ovlaãñena da ostvaruje prava ili
realizuje potraæivaça ulagaåa i preduzeñe obaveze koje se
odnose na ulagaça.

2. Subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãivati
prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa odnosi se
takoœe i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu sa ålanom 6.
ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana ugovornica
1. Sporovi Strana ugovornica u vezi sa tumaåeçem ili pri-

menom ovog sporazuma reãavañe se, u ãto je moguñe veñoj meri,
pregovorima izmeœu Strana ugovornica.

2. Ako se spor izmeœu Strana ugovornica ne moæe reãiti na
ovaj naåin u roku od ãest meseci od zapoåiçaça pregovora on
ñe, na zahtev jedne Strane ugovornice, biti podnesen arbi-
traænom sudu.

3. Arbitraæni sud iz stava 2. ovog ålana ñe se konstituisati
na ad hoc osnovi, za svaki pojedinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: u
roku od tri meseca od prijema zahteva za arbitraæu svaka
Strana ugovornicaugovornica ñe imenovati jednog ålana suda.
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Ova dva ålana ñe u roku od dva meseca odabrati treñeg ålana suda
– dræavÿanina treñe zemÿe koji ñe, uz saglasnost obe Strane
ugovornice, biti imenovan za predsednika suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne kon-
stituiãe arbitraæni sud, i jedna i druga Strana ugovornica
mogu, u odsustvu sporazuma bilo koje druge vrste, zatraæiti od
predsednika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna imen-
ovaça. Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge
Strane ugovornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi
ovu funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi
potrebna imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo
jedne ili druge Strane ugovornice, ili ako je i on spreåen da
obavi ovu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunarod-
nog suda pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge
Strane ugovornice, ñe biti zamoÿen da obavi potrebna imen-
ovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
sporazuma, kao i opãte prihvañenih principa i pravila meœun-
arodnog prava. Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova.
Ove odluke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane ugovornice.
Sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

6. Svaka Strana ugovornica ñe snositi troãkove svog ålana
suda i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove pred-
sednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe Strane
ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu jedne Strane ugovornice i ulagaåa 
druge Strane ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane ugovornice i druge
Strane ugovornice u vezi sa obavezama druge Strane ugovornice,
po osnovu ovog sporazuma, a u vezi sa ulagaçima ulagaåa prve
Strane ugovornice, reãavañe se u najveñoj moguñoj meri putem
pregovora.

2. Ako se sporovi navedeni u stavu 1. ovog ålana ne mogu
reãiti pregovorima u roku od ãest meseci i jedna i druga
strana u sporu ñe imati pravo da podnese zahtev za reãavaçe
nadleænom sudu Strane ugovornice koja je strana u sporu.

3. Ako strana u sporu nije zadovoÿna odlukom nadleænog suda
Strane ugovornice koja je strana u sporu u smislu odredaba stava
2. ovog sporazuma, takva strana ñe predati spor na arbitraæno
reãavaçe.

i) ad hoc arbitraænom sudu shodno Arbitraænim pravilima
Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu (UNCI-
TRAL), ili

ii) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova, u sluåaju da su obe Strane ugovornice potpisnice Kon-
vencije o reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i
dræavÿana drugih dræava; otvorene za potpisivaçe u Vaãing-
tonu 18. marta 1965. (Konvencija ICSID).

4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe strane u
sporu i biñe sprovedena u skladu sa zakonima Strane ugovornice
na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 10.

Primena drugih odredbi
Ukoliko zakoni Strana ugovornica, odnosno sadaãçi ili

buduñi meœunarodni sporazumi izmeœu Strana ugovornica ili
drugi meœunarodni sporazumi åiji su potpisnici Strane ugovor-
nice, sadræe odredbe, kojima se ulagaçima ulagaåa druge Strane
ugovornice, daje tretman koji je povoÿniji od tretmana koji se
obezbeœuje ovim sporazumom, takvi zakoni i sporazumi ñe, u
meri u kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad ovim sporazumom.

Ålan 11.

Konsultacije
Predstavnici Strana ugovornica ñe odræati konsultacije,

kada je potrebno, u vezi pitaça koja se odnose na primenu ovog
sporazuma. Konsultacije ñe se odræati na predlog jedne Strane
ugovornice u mestu i u vreme koje ñe se ugovoriti diplo-
mataskim putem.

Ålan 12.

Primena sporazuma
Odredbe ovog sporazuma se odnose na ulagaça koja su ulagaåi

jedne Strane ugovornice realizovali pre kao i posle stupaça na
snagu ovog sporazuma, s tim ãto ñe se primeçivati od momenta
çegovog stupaça na snagu, pod uslovom da su takva ulagaça
sprovedena u skladu sa zakonima te Strane ugovornice.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça sporazuma
1. Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji i stupiñe na snagu na

dan razmene instrumenata ratifikacije.
2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od deset godina i

automatski ñe daÿe nastaviti da vaæi u sukcesivnim periodima
od po pet godina, osim ako jedna Strana ugovornica pismeno ne
obavesti drugu Stranu Ugovornicu, najmaçe dvanaest meseci pre
isteka roka, o svojoj nameri da raskine sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka okonåaça
ovog sporazuma odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti u periodu
od narednih 10 godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj sporazum.

Saåiçeno u Harareu dana 19. oktobra 1996. godine u dva orig-
inala, na srpskom i engleskom jeziku, s tim ãto su svi tekstovi
podjednako autentiåni. U sluåaju razlike u tumaåeçu, engleski
jezik ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije, Republike Zimbabve,

savezni ministar ministar finansija
dr Zoran Bingulac, s. r. dr Herbert Murerwa, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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12.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Zimbabve o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak
i na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sed-
nici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 47 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Zim-
babve o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 19.
oktobra 1996. godine u Harareu, u originalu na srpskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ZIMBABVE O 

IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Zimbabve,

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica nezavisno do naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja.
(u daÿem u tekstu: “jugoslovenski porez”);
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u Zimbabveu:
1) porez na dohodak;
2) porez na dobit ogranka;
3) porez po odbitku za nerezidente na dividende, kamate,

naknade za tehniåke usluge, autorske naknade i druge
naknade;

4) porez na kapitalni dobitak;
5) porez na duvan.
(u daÿem tekstu: “zimbabveanski porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Zimbabve zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunardonim pravom;

3) izraz “Zimbabve” oznaåava Republiku Zimbabve;
4) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima

dræavÿanstvo dræave ugovornice;
5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo

lica, a u sluåaju Zimbabvea ukÿuåuje imovinski fond i
zaduæbinu;

6) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim licem za poreske svrhe;

7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom ili vazduhoplovom koji obavÿa preduzeñe åije se
sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se
pomorski brod ili vazduhoplov koristi iskÿuåivo izmeœu
mesta u drugoj dræavi ugovornici;

9) izraz “nadleæni organ” oznaåava:
– u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Zimbabveu, Komesara za poreze, odnosno çegovog

ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki

izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se odnosi na poreze na koje se ovaj ugovor primeçuje.
Svako znaåeçe prema vaæeñim poreskim zakonima te dræave,
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava, ukÿuåujuñi drvenu graœu
ili druge proizvode ãumarstva.

3. Gradiliãte, graœevinski, montaæni ili instalacioni
projekti ili nadzorne delatnosti u vezi s tim, åine stalnu
jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.

4. Pruæaçe usluga, ukÿuåujuñi konsultantske usluge, od
strane preduzeña posredstvom zaposlenih ili drugog osobÿa,
åini stalnu jedinicu samo ako traje duæe od dvanaest meseci.

5. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumeva se:

1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe
uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-istra-
æivaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju pripremni ili
pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça i iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taåkama od 1) do 5), u bilo kojoj kombi-
naciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomoñnog karaktera.

6. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 7.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 5. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

7. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

8. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koje se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.
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2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju
odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe ne-
pokretne imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça
kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe
mineralnih nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava;
pomorski brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se nepokretnom
imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jednice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi poslovaça koji su uåiçeni za potrebe stalne
jedinice, ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administra-
tivne troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica
ili na drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
propisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

POMORSKI I VAZDUÃNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od koriãñeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
u meœunarodnom saobrañaju oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva
preduzeña, u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima,
dogovoreni ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova
koji bi bili dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit
koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je
zbog tih uslova nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog
preduzeña i shodno tome oporezivati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
to ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta da
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen i na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih
dividendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimajuñi partnerstvo) koja neposredno ima naj-
maçe 25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja s nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 15. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od
10 odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovor-
nica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.
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3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naoroåito prihod od dræavnih
hartija od vrednosti i prihod od dræavnih obveznica ili drugih
obveznica, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od
vrednosti ili obveznice. Zatezna kamate se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 15.
ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi s
kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnih tih autorskih naknada, rezrezan
porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih
naknada. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 15. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugo-
vornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi s kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jednicie
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

NAKNADE ZA TEHNIÅKE USLUGE

1. Naknade za tehniåke usluge koje nastaju u dræavi ugovor-
nici, a isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Naknade za tehniåke usluge se mogu oporezivati i u dræavi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali
ako je primalac stvarni vlasnik tih naknada za tehniåke usluge,
razrezan porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa
naknada za tehniåke usluge. Nadleæni organi dræava ugovor-
nica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “naknade za tehniåke usluge”, u ovom ålanu oznaåava
plañaça bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za usluge
administrativnog, tehniåkog, menaõerskog ili konsultatnskog
karaktera.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik naknada za tehniåke usluge, rezident dræave ugovor-
nice, obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj
naknade za tehniåke usluge nastaju, preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj dræavi ugovornici ili u toj drugoj dræavi
obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj drugoj dræavi, a naknade za tehniåke usluge su
stvarno povezane sa tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 15.
ovog ugovora.

5. Smatra se da naknade za tehniåke usluge nastaju u dræavi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dræave. Kada lice
koje plaña naknade za tehniåke usluge, bez obzira na to da li je
rezident dræave ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza
plañaça naknada za tehniåke usluge, a te naknade padaju na teret
te stalne jednice ili stalne baze, smatra se da naknade za teh-
niåke usluge nastaju u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica
ili stalna baza.

6. Ako iznos naknada za tehniåke usluge; zbog posebnog
odnosa izmeœu platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i
treñeg lica, iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio ugo-
voren izmeœu platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi tada
bio ugovoren. U tom sluåaju, viãak plañenog iznos oporezuje se
saglasno zakonima svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu
ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 14.

DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samo-
stalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te
stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju, ili od pokretne
imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih pomorskih brodova i
vazduhoplova oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobit od otuœeça akcija koje åine uåeãñe od najmaçe 51
odsto u kompaniji koja je rezident dræave ugovornice, moæe se
oporezivati u toj dræavi.
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5. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1.
2. 3. i 4. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji
je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 15.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Zavisno od odredaba ålana 13. ovog ugovora, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od profesionalnih delat-
nosti ili od drugih samostalnih delatnosti oporezuje se samo u
toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornic; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj
poreskoj godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ost-
varuje od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovor-
nici moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 16.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 17. 19. 20. 21. i 22. ovog ugovora,
zarade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice,
ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim
ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad
obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj
ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade koje
ostvari rezident dræave ugovornice, oporezuju se u toj dræavi
ako su zarade isplañene za:

1) rad obavÿen u drugoj dræavi ugovornici u vezi s gradi-
liãtem, graœevinskim, montaænim ili instalacionim projek-
tima ili nadzornim delatnostima u vezi sa tim, za period od
dvanaest meseci, u kojem to gradiliãte, projekti ili delatnosti
ne predstavÿaju stalnu jedinucu u toj drugoj dræavi;

2) rad obavÿen na pomorskom brodu ili vazduhoplovu u
meœunarodnom saobrañaju.

Ålan 17.

NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 18.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ål. 15. i 16. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je
pozoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar
ili sportista, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7. 15. i 16. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 19.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 20. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañena su rezidentu druge dræave ugovornice oporezuju se
samo u toj dræavi.

Ålan 20.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-
tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporezuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili lokalna vlast neposredno ili
iz fodnova, za usluge uåiçene toj dræavi ili çenoj politiåkoj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 16, 17. i 19. ovog ugovora primeçuju se na
zarade i druga sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s
poslovaçem koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka
jedinica ili lokalna vlast.

Ålan 21.

STUDENTI I PRIPRAVNICI

1. Student ili pripravnik koji je neposredno pre odlaska u
dræavu ugovornicu bio rezident ili je rezident druge dræave
ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi iskÿuåivo radi
obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj dræavi porez na sred-
stva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili obuåavaçe ako
su ta sredstva iz izvora van te dræave.

2. Student ili pripravnik iz stava 1. ovog ålana ima pravo u
toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, oslobaœaça ili
umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije i primaça iz
radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog ålana kao i
rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 22.

PROFESORI I NASTAVNICI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi
dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na
univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obra-
zovnoj instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili je ne-
posredno pre tog boravka bilo rezident druge dræave ugovor-
nice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici na primaça za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za
period koji nije duæi od dvanaest meseci od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça ostvarilo
izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom
interesu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica
ili viãe lica.

Ålan 23.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.
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2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålana 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezni sa stalnom jedinicom ili stal-
nom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe
ål. 7. ili 15. ovog ugovora.

Ålan 24.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova i vazduhop-
lova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju i pokretne imo-
vine koja sluæi za koriãñeçe takvih pomorskih brodova i
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 25.

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovinu koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 26.

JEDNAK TRETMAN

1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima rezidenti druge dræave u istim uslovima,
podleæu ili mogu podleñi.

2. Odredbe ovog ålana ne mogu se tumaåiti tako da obavezuju
dræavu ugovornicu da rezidentima druge dræave ugovornice
odobrava liåna oslobaœaça, olakãice i umaçeça za svrhe
oporezivaça zbog liånog statusa ili porodiånih obaveza koje
odobrava svojim rezidentima.

3. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ovaj stav ne spreåava
dræavu ugovornicu da, na dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici u toj dræavi ugovornici kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice, zavede porez koji ne prelazi 5 odsto od

te dobiti, pored poreza koji se razrezuje na tu dobit, kao da je
dobit kompanije koja je rezident prvopomenute dræave.

4. Kamata, autorske naknade, naknade za tehniåke usluge i
druge isplate koje plaña preduzeñe dræave ugovornice rezi-
dentu druge dræave ugovornice, radi odreœivaça oporezivih
dohodaka tog preduzeña, odbijaju se pod istim uslovima kao da su
isplañene rezidentu prvopomenute dræave, osim u sluåajevima
predviœenim u odredbama ålana 9, ålana 11. stav 6, ålana 12. stav
6. ili ålana 13. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi preduzeña
dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovornice, radi
odreœivaça oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom prvo-
pomenute dræave.

5. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

6. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 27.

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuju se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko
komisije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 28.

RAZMENA OBAVEÃTEÇA

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obaveãte-
ça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili zakona dræa-
va ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene ovim ugo-
vorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonom nije u suprot-
nosti s ovim ugovorom, a naroåito u vezi sa spreåavaçem utaje
ili izbegavaça tih poreza. Obaveãteça primÿena od dræave
ugovornice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça dobijena
prema zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo licima ili
organima (ukÿuåujuñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni
za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;
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3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãtavaçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 29.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice ålano-
va diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim pravil-
ima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 30.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ovaj ugovor se potvrœuje i instrumenti potvrœivaça se
razmeçuju.

2. Ugovor stupa na snagu danom razmene instrumenata
potvrœivaça çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je izvrãena razmena instrumenata potvrœivaça.

Ålan 31.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to ovlaãñe-
ni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Harareu ovog 19. dana oktobra 1996. godine, u dva
originala, svaki na srpskom i engleskom jeziku, s tim ãto su oba
teksta podjednako verodostojna. U sluåaju spora u tumaåeçu i
primeni ovog ugovora, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu
Republike Jugoslavije, Republike Zimbabve,
savezni ministar ministar finansija
dr Zoran Bingulac, s. r. dr. Hon. Herbert Murerwa, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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13.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA ÅLAN 43. STAV 2. 

KONVENCIJE O PRAVIMA DETETA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Amandmana na ålan 43. stav 2. Konvencije o pravima deteta,
koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici Veña
republika od 26. juna 1997. godine.

Pr br. 48 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr. Srœa Boæoviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU AMANDMANA NA ÅLAN 43. STAV 2. KONVENCIJE O PRAVIMA DETETA

Ålan 1.

Potvrœuje se Amandman na ålan 43. stav 2. Konvencije o pravima deteta, usvojen 12. decembra 1995.
godine u Çujorku, na Konferenciji zemaÿa ålanica Konvencije o pravima deteta, u originalu na
arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Amandmana u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.

“Amendment to article 43, paragraph (2) of the Convention on the Rights 
of the Child

“Amandman na ålan 43. stav 2. Konvencije i opravima deteta

Adopted at the Conference of the States parties on 12 December 1995: Usvojeno na Konferenciji ze-maÿa ålanica 12. decembra 1995.
godine:

“Decides to adopt the amendment to article 43, paragraph 2, of the 
Convention on the rights of the Child, replacing the word “ten” by the word 
“eighteen”

“Odluåuje da usvoji amandman na ålan 43. stav 2. Konvencije o
pravima deteta, zameçujuñi reå “deset” reåju “osamnaest”



Petak 27. jun 1997. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 71

14.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU OKVIRNE KONVENCIJE UJEDIÇENIH 

NACIJA O PROMENI KLIME, SA ANEKSIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Okvirne konvencije Ujediçenih nacija o promeni klime, sa
aneksima, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997. godine i na sednici
Veña republika od 26. juna 1997. godine.

Pr br. 49 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine Savezne Republike Jugoslavije,
Beograd predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr. Srœa Boæoviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU OKVIRNE KONVENCIJE UJEDIÇENIH NACIJA O PROMENI KLIME, 

SA ANEKSIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Okvirna konvencija Ujediçenih nacija o promeni klime, sa Aneksima, saåiçena 9.
maja 1992. godine u Çujorku u originalu na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpan-
skom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Konvencije, sa Aneksima, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION
ON CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,
Acknowledging that change in the Earth‘s climate and its adverse

effects are a common concern of humankind,
Concerned that human activities have been substantially increasing the

atmospheric concentrations of greenhouse gases, that these increases
enhance the natural greenhouse effect, and that this will result on average
in an additional warming of the Earth‘s surface and atmosphere and may
adversely affect natural ecosystems and humankind,

Noting that the largest share of historical and current global emissions
of greenhouse gases has originated in developed countries, that per capita
emissions in developing countries are still relatively low and that the share
of global emissions originating in developing countries will grow to meet
their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and marine ecosystems
of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions of climate
change, particularly with regard to the timing, magnitude and regional pat-
terns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change calls for the
widest possible cooperation by all countries and their participation in an

effective and appropriate international response, in accordance with their
common but differentiated responsibilities and respective capabilities and
their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of the United
Nations Conference on the Human Environment, adopted at Stockholm on
16 June 1972,

Recalling also that States have, in accordance with the Charter of the
United Nations and the principles of international law, the sovereign right
to exploit their own resources pursuant to their own environmental and
developmental policies, and the responsibility to ensure that activities
within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment
of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in international coo-
peration to address climate change,

Recognizing that States should enact effective environmental legisla-
tion, that environmental standards, management objectives and priorities
should reflect the environmental and developmental context to which they
apply, and that standards applied by some countries may be inappropriate
and of unwarranted economic and social cost to other countries, in particu-
lar developing countries,

Recalling the provisions of General Assembly resolution 44/228 of 22
December 1989 on the United Nations Conference on Environment and
Development and resolutions 43/53 of 6 December 1988, 44/207 of 22
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December 1989, 45/212 od 21 December 1990 and 46/169 of 19 December
1991 on protection of global climate for present and future generations of
mankind,

Recalling also the provisions of General Assembly resolution 44/206 of
22 December 1989 on the possible adverse effects of sea-level rise on
islands and coastal areas, particularly low-lying coastal areas and the perti-
nent provisions of General Assembly resolution 44/172 of 19 December
1989 on the implementation of the Plan of Action to Combat Desertifica-
tion,

Recalling further the Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer, 1985, and the Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer, 1987, as adjusted and amended on 29 June 1990,

Noting the Ministerial Declaration of the Second World Climate Con-
ference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted by many
States on climate change and of the important contributions of the World
Meteorological Organization, the United Nations Environment Programme
and other organs, organizations and bodies of the United Nations system,
as well as other international and intergovernmental bodies, to the
exchange of results of scientific research and the coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address climate
change will be environmentally, socially and economically most effective
if they are based on relevant scientific, technical and economic conside-
rations and continually re-evaluated in the light of new findings in these
areas,

Recognizing that various actions to address climate change can be justi-
fied economically in their own right and can also help in solving other
environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take immediate
astion in a flexible manner on the basis of clear priorities, as a first step
towards comprehensive response strategies at the global, national and,
where agreed, regional levels that take into account all greenhouse gases,
with due consideration of their relative contributions to the enhancement of
the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island countries,
countries with low-lying coastal, arid and semi-arid areas or areas liable to
floods, drought and desertification, and developing countries with fragile
mountainous ecosystems are particularly vulnerable to the adverse effects
of climate change,

Recognizing the special difficulties of those countries, especially
developing countries, whose economies are particularly dependent on fos-
sil fuel production, use and exportation, as a consequence of action taken
on limiting greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be coordinated with
social and economic development in an integrated manner with a view to
avoiding adverse impacts on the latter, taking into full account the legiti-
mate priority needs of developing countries for the achievement of sus-
tained economic growth and the eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing countries, need
access to resource required to achieve sustainable social and economic
development and that, in order for developing countries to progress
towards that goal, thier energy consumption will need to grow taking into
account the possibilities for achieving greater energy efficiency and for
controlling greenhouse gas emissions in general, including through the
application of new technologies on terms which make such an application
economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for present and future genera-
tions,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS1

For the purposes of this Convention:
1. ”Adverse effects of climate change” means changes in the physical

environment or biota resulting from climate change which have significant
deleterious effects on the composition, resilience or productivity of natural
and managed ecosystems or on the operation of socio-economic systems or
on human health and welfare.

2. ”Climate change” means a change of climate which is attributed
directly or indirectly to human activity that alters the composition of the
global atmosphere and which is in addition to natural climate variability
observed over comparable time periods.

3. ”Climate system” means the totality of the atmosphere, hydrosphere,
biosphere and geosphere and their interactions.

4. ”Emissions” means the release of greenhouse gases and/or their pre-
cursors into the atmosphere over a specified area and period of time.

5. ”Greenhouse gases” means those gaseous constituents of the atmo-
sphere, both natural and anthropogenic, that absorb and re-emit infrared
radiation.

1 Titles of articles are included solely to assist the reader.

6. ”Regional economic integration organization” means an organiza-
tion constituted by sovereign States of a given region which has compe-
tence in respect of matters governed by this Convention or its protocols and
has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to
sign, ratify, accept, approve or accede to the instruments concerned.

7. ”Reservoir” means a component or components of the climate sys-
tem where a greenhouse gas or a precursor of a greenhouse gas is stored.

8. ”Sink” means any process, activity or mechanism which removes a
greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse gas from the
atmosphere.

9. ”Source” means any process or activity which releases a greenhouse
gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse gas into the atmosphere.

Article 2

OBJECTIVE

The ultimate objective of this Convention and any related legal instru-
ments that the Conference of the Parties may adopt is to achieve, in accor-
dance with the relevant provisions of the Convention, stabilization of
greenhouse gas concentrations in the atmosphere at a level that would pre-
vent dangerous anthropogenic interference with the climate system. Such a
level should be achieved within a time-frame sufficient to allow ecosys-
tems to adapt naturally to climate change, to ensure that food production is
not threatened and to enable economic development to proceed in a sus-
tainable manner.

Article 3

PRINCIPLES

In their actions to achieve the objective of the Convention and to imple-
ment its provisions, the Parties shall be guided, inter alia, by the following:

1. The Parties should protect the climate system for the benefit of
present and future generations of humankind, on the basis of equity and in
accordance with their common but differentiated responsibilities and
respective capabilities. Accordingly, the developed country Parties should
take the lead in combating climate change and the adverse effects thereof.

2. The specific needs and special circumstances of developing country
Parties, especially those that are particularly vulnerable to the adverse
effects of climate change, and of those Parties, especially developing coun-
try Parties, that would have to bear a disproportionate or abnormal burden
under the Convention, should be given full consideration.

3. The Parties should take precautionary measures to anticipate, prevent
or minimize the causes of climate change and mitigate its adverse effects.
Where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full scien-
tific certainty should not be used as a reason for postponing such measures,
taking into account that policies and measures to deal with climate change
should be costeffective so as to ensure global benefits at the lowest possible
cost. To achieve this, such policies and measures should take into account
different socioeconomic contexts, be comprehensive, cover all relevent
sources, sinks and reservoirs of greenhouse gases and adaptation and com-
prise all economic sectors. Efforts to address climate change may be car-
ried out cooperatively by interested Parties.

4. The Parties have a right to, and should, promote sustainable develop-
ment. Policies  and measures to  protect the climate system against human-
-induced change should be appropriate for the specific conditions of each
Party and should be integrated with national development programmes,
taking into account that economic development is essential for adopting
measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and open inter-
national economic system that would lead to sustainable economic growth
and development in all Parties, particularly developing country Parties,
thus enabling them better to address the problems of climate change. Mea-
sures taken to combat climate change, including unilateral ones, should not
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or a dis-
guised restriction on international trade.

Article 4

COMMITMENTS

1. All Parties, taking into account their common but differentiated respon-
sibilities and their specific national and regional development priorities,
objectives and circumstances, shall:

(a) Develop, periodically update, publish and make available to the
Conference of the Parties, in accordance with Article 12, national
inventories of anthropogenic emissions by sources and removals
by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by
the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update national and,
where appropriate, regional programmes containing measures to
mitigate climate change by addressing anthropogenic emissions
by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, and measures to facilitate
adequate adaptation to climate change;
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(c) Promote and cooperate in the development, application and diffu-
sion, including transfer, of technologies, practices and processes
that control, reduce or prvent anthropogenic emissions of green-
house gases not controlled by the Montreal Protocol in all rele-
vant sectors, including the energy, transport, industry,
agriculture, forestry and waste management sectors;

(d) Promote sustainable management, and promote and cooperate in
the conservation and enhancement, as appropriate, of sinks and
reservoirs of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, including biomass, forests and oceans as well as other
terrestrial, coastal and marine ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts of climate
change; develop and elaborate appropriate and integrated plans
for coastal zone management, water resources and agriculture,
and for the protection and rehabilitation of areas, particularly in
Africa, affected by drought and desertification, as well as floods;

(f) Take climate change considerations into account, to the extent
feasible, in their relevant social, economic and environmental
policies and actions, and employ appropriate methods, for exam-
ple impact assessments, formulated and determined nationally,
with a view to minimizing adverse effects on the economy, on
public health and on the quality of the environment, of projects or
measures undertaken by them to mitigate or adapt to climate
change;

(g) Promote and cooperate in scientific, technological, technical,
socio-economic and other research, systematic observation and
development of data archives related to the climate system and
intended to further the understanding and to reduce or eliminate
the remaining uncertainties regarding the causes, effects, magni-
tude and timing of climate change and the economic and social
consequences of various response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open and prompt exchange of
relevant scientific, technological, technical, socio-economic and
legal information related to the climate system and climate
change, and to the economic and social consequences of various
response strategies;

(i) Promote and cooperate in education, training and public aware-
ness related to climate change and encourage the widest partici-
pation in this process, including that of non-governmental
organizations; and

(j) communicate to the Conference of the Parties information related
to implementation, in accordance with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included in Annex I
commit themselves specifically as provided for in the following:

(a) Each of these Parties shall adopt national1 policies and take corre-
sponding measures on the mitigation of climate change, by limit-
ing its anthropogenic emissions of greenhouse gases and
protecting and enhancing its greenhouse gas sinks and reservoirs.
These policies and measures will demonstrate that developed
countries are taking the lead in modifying longer-term trends in
anthropogenic emissions consistent with the objective of the
Convention, recognizing that the return by the end of the present
decade to earlier levels of anthropogenic emissions of carbon
dioxide and other greenhouse gases not controlled by the Mont-
real Protocol would contribute to such modification, and taking
into account the differences in these Parties’ starting points and
approaches, economic structures and resource bases, the need top
maintain strong and sustainable economic growth, available tech-
nologies and other individual circumstances, as well as the need
for equitable and appropriate contributions by each of these Par-
ties to the global effort regarding that objective. These Parties
may implement such policies and measures jointly with other
Parties and may assist other Parties in contributing to the
achievement of the objective of the Convention and, in particular,
that of this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end, each of these Parties
shall communicate, within six months of the entry into force of
the Convention for it and periodically thereafter, and in accor-
dance with Article 12, detailed information on its policies and
measures referred to in subparagraph (a) above, as well as on its
resulting projected anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol for the period referred to in subparagraph (a),
with the aim of returning individually or jointly to their 1990 lev-
els these anthropogenic emissions of carbon dioxide and other
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol. This
information will be reviewed by the Conference of the Parties, at
its first session and periodically thereafter, in accordance with
Article 7;

1 This includes policies and measures adopted by regional economic integration
organizations.

(c) Calculations of emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases for the purposes of subparagraph (b) above
should take into account the best available scientific knowledge,
including of the effective capacity of sinks and the respective
contributions of such gases to climate change. The conference of
the Parties shall consider and agree on methodologies for these
calculations at its first session and review them regularly thereaf-
ter;

(d) The Conference of the Parties shall, at its first session, review the
adequacy of subparagraphs (a) and (b) above. Such review shall
be carried out in the light of the best available scientific informa-
tion and assessment on climate change and its impacts, as well as
relevant technical, social and economic information. Based on
this review, the Conference of the Parties shall take appropriate
action, which may include the adoption of amendments to the
commitments in subparagraphs (a) and (b) above. The Confer-
ence of the Parties, at its first session, shall also take decisions
regarding criteria for joint implementation as indicated in sub-
paragraph (a) above. A second review of subparagraphs (a) and
(b) shall take place not later than 31 December 1998, and thereaf-
ter at regular intervals determined by the Conference of the Par-
ties, until the objective of the Convention is met;

(e) Each of these Parties shall:
(i) Coordinate as appropriate with other such Parties, relevant

economic and administrative instruments developed to
achieve the objective of the Convention; and

(ii) Identify and periodically review its own policies and practices
which encourage activities that lead to greater levels of
anthropogenic emissions of greenhouse gases not controlled
by the Montreal Protocol than would otherwise occur;

(f) The Conference of the Parties shall review, not later than 31
December 1998, available information with a view to taking
decisions regarding such amendments to the lists in Annexes I
and II as may be appropriate, with the approval of the Party con-
cerned;

(g) Any Party not included in Annex I may, in its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession, or at any time there-
after, notify the Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary shall inform
the other signatories and Parties of any such notification.

3. The developed country Parties and other developed Parties included in
Annex II shall provide new and additional financial resources to meet the
agreed full costs incurred by developing country Parties in complying with
their obligations under Article 12, paragraph 1. They shall also provide
such financial resources, including for the transfer of technology, needed
by the developing country Parties to meet the agreed full incremental costs
of implementing measures that are covered by paragraph 1 of this Article
and that are agreed between a developing country Party and the interna-
tional entity or entities referred to in Article 11, in accordance with that
Article. The implementation of these commitments shall take into account
the need for adequacy and predictability in the flow of funds and the impor-
tance of appropriate burden sharing among the developed country Parties.
4. The developed country Parties and other developed Parties included in
Annex II shall also assist the developing country Parties that are particu-
larly vulnerable to the adverse effects of climate change in meeting costs of
adaptation to those adverse effects.
5. The developed country Parties and other developed Parties included in
Annex II shall take all practicable steps to promote, facilitate and finance,
as appropriate, the transfer of, or access to, environmentally sound technol-
ogies and know-how to other Parties, particularly developing country Par-
ties, to enable them to implement the provisions of the Convention. In this
process, the developed country Parties shall support the development and
enhancement of endogenous capacities and technologies of developing
country Parties. Other parties and organizations in a position to do so may
also assist in facilitating the transfer of such technologies.
6. In the implementation of their commitments under paragraph 2 above, a
certain degree of flexibility shall be allowed by the Conference of the Par-
ties to the Parties included in Annex I undergoing the process of transition
to a market economy, in order to enhance the ability of these Parties to
address climate change, including with regard to the historical level of
anthoropogenic emissions of greenhouse gases not controlled by the Mont-
real Protocol chosen as a reference.
7. The extent to which developing country Parties will effectively imple-
ment their commitments under the convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their commitments under
the Convention related to financial resources and transfer of technology
and will take fully into account that economic and social development and
poverty eradication are the first and overriding priorities of the developing
country Parties.
8. In the implementation of the commitments in this Article, the Parties
shall give full consideration to what actions are necessary under the Con-
vention, including actions related to funding, insurance and the transfer of
technology, to meet the specific needs and concerns of developing country
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Parties arising from the adverse effects of climate change and/or the impact
of the implementation of response measures, especially on:

(a) Small island countries;
(b) Countries with low-lying coastal areas;
(c) Countries with arid and semi-arid areas, forested areas and areas

liable to forest decay;
(d) Countries with areas prone to natural disasters;
(e) Countries with areas liable to drought and desertification;
(f) Countries with areas of high urban atmospheric pollution;
(g) Countries with areas with fragile ecosystems, including moun-

tainous ecosystems;
(h) Countries whose economies are highly dependent on income

generated from the production, processing and export, and/or on
consumption of fossil fuels and associated energy-intensive
products; and

(i) Land-locked and transit countries.
Further, the Conference of the Parties may take actions, as appropriate,
with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs and special
situations of the least developed countries in their actions with regard to
funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take into conside-
ration in the implementation of the commitments of the Convention the sit-
uation of Parties, particularly developing country Parties, with economies
that are vulnerable to the adverse effe cts of the implementation of mea-
sures to respond to climate change. This applies notably to Parties with
economies that are highly dependent on income generated from the produc-
tion, processing and export, and/or consumption of fossil fules and associ-
ated energy-intensive products and/or the use of fossil fuels for which such
Parties have serious difficulties in switching to alternatives.

Article 5

RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1(g), the
Parties shall:

(a) Support and further develop, as appropriate, international and inter-
governmental programmes and networks or organizations aimed at
defining, conducting, assessing and financing research, data collec-
tion and systematic observation, taking into account the need to
minimize duplication of effort;

(b) Support international and intergovernmental efforts to strengthen
systematic observation and national scientific and technical
research capacities and capabilities, particularly in developing
countries, and to promote access to, and the excange of, data and
analyses thereof obtained from areas beyond national jurisdiction;
and

(c) Take into account the particular concerns and needs of developing
countries and cooperate in improving their endogenous capacities
and capabilities to participate in the efforts referred to in subpara-
graphs (a) and (b) above.

Article 6

EDUCATION, TRAINING AND PUBLIC AWARENESS

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1(i), the
Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national and, as appropriate, subre-
gional and regional levels, and in accordance with national laws
and regulations, and within their respective capacities:

(i) The development and implementation of educational and public
awareness programmes on climate change and its effects;

(ii) Public access to information on climate change and its effects;
(iii) Public participation in addressing climat change and its effects

and developing adequate responses; and
(iv) Training of scientific, technical and managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the international level, and, where
appropriate, using existing bodies:

(i) The development and exchange of educational and public aware-
ness material on climate change and its effects; and

(ii) The development and implementation of education and training
programmes, including the strengthening of national institu-
tions and the exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for developing countries.

Article 7

CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Conference of the Parties is hereby established.
2. The Conference of the Parties, as the supreme body of this Convention,
shall keep under regular review the implementation of the Convention and
any related legal instruments that the Conference of the Parties may adopt,

and shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote the
effective implementation of the Convention. To this end, it shall:

(a) Periodically examine the obligations of the Parties and the insti-
tutional arrangements under the Convention, in the light of the
objective of the Convention, the experience gained in its imple-
mentation and the evolution of scientific and technological
knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of information on mea-
sures adopted by the Parties to address climate change and its
effects, taking into account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and their respec-
tive commitments under the Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordina-
tion of measures adopted by them to address climate change
and its effects, taking into account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and their respec-
tive commitments under the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with the objective and provi-
sions of the Convention, the development and periodic refine-
ment of comparable methodologies, to be agreed on by the
Conference of the Parties, inter alia, for preparing inventories
of greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks,
and for evaluating the effectiveness of measures to limit the
emissions and enhance the removals of these gases;

(e) Assess, on the basis of all information made available to it in
accordance with the provisions of the Convention, the imple-
mentation of the Convention by the Parties, the overall effects
of the measures taken pursuant to the Convention, in particular
environmental, economic and social effects as well as their
cumulative impacts and the extent to which progress towards
the objective of the Convention is being achieved;

(f) Consider and adopt regular reports on the implementation of the
Convention and ensure their publication;

(g) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of the Convention;

(h) Seek to mobilize financial resources in accordance with Article
4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article 11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for
the implementation of the Convention;

(j) Review reports submitted by its subsidiary bodies and provide
guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of procedure and
financial rules for itself and for any subsidiary bodies;

(l) Seek and utilize where appropriate, the services and cooperation
of, and information provided by, competent international orga-
nizations and intergovernmental and non-governmental bodies;
and

(m) Exercise such other functions as are required for the achieve-
ment of the objective of the Convention as well as all other
functions assigned to it under the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first session, adopt its own
rules of procedure as well as those of the subsidiary bodies established by
the Convention, which shall include decision-making procedures for mat-
ters not already covered by decision-making procedures stipulated in the
Convention. Such procedures may include specified majorities required for
the adoption of particular decisions.
4. The first session of the Conference of the Parties shall be convened by
the interim secretariat referred to in Article 21 and shall take place not later
than one year after the date of entry into force of the Convention. Thereaf-
ter, ordinary sessions of the Conference of the Parties shall be held every
year unless otherwise decided by the Conference of the Parties.
5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be held at
such other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request
being communicated to the Parties by the secretariat, it is supported by at
least one third of the Parties.
6. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or observers
thereto not Party to the Convention, may be represented at sessions of the
Conference of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental, which is
qualified in matters covered by the Convention, and which has informed
the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of
the Parties as an observer, may be so admitted unless at least one third of
the Parties present object. The admission and participation of observers
shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference of the
Parties.

Article 8

SECRETARIAT

1. A secretariat is hereby established.
2. The functions of the secretariat shall be:
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(a) To make arrangements for sessions of the Conference of the Parties
and its subsidiary bodies established under the Convention and to
provide them with services as required;

(b) To compile and transmit reports submitted to it;
(c) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing coun-

try Parties, on request, in the compilation and communication of
information required in accordance with the provisions of the Cov-
ention;

(d) To prepare reports on its activities and present them to the Confe-
rence of the Parties;

(e) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other
relevant international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the Par-
ties, into such administrative and contractual arrangements as may
be required for the effective discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified in the Conven-
tion and in any of its protocols and such other functions as may be
determined by the Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session, shall designate a per-
manent secretariat and make arrangements for its functioning.

Article 9

SUBSIDIARY BODY FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL 
ADVICE

1. A subsidiary body for scientific and technological advice is hereby
established to provide the Conference of the Parties and, as appropriate, its
other subsidiary bodies with timely information and advice on scientific
and technological matters relating to the Convention. This body shall be
open to participation by all Parties and shall be multidisciplinary. It shall
comprise government representatives competent in the relevant field of
expertise. It shall report regularly to the Conference of the Parties on all
aspects of its work.
2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and drawing upon
existing competent international bodies, this body shall:

(a) Provide assessments of the state of scientific knowledge relating
to climate change and its effects;

(b) Prepare scientific assessments on the effects of measures taken in
the implementation of the Convention;

(c) Identify innovative, efficient and state-of-the-art technologies and
know-how and advise on the ways and means of promoting
development and/or transferring such technologies;

(d) Provide advice on scientific programmes, international coopera-
tion in research and development related to climate change, as
well  as on ways and means of supporting endogenous capacity-
-building in developing countries; and

(e) Respond to scientific, technological and methodological ques-
tions that the Conference of the Parties and its subsidiary bodies
may put to the body.

3. The functions and terms of reference of this body may be further elabo-
rated by the Conference of the Parties.

Article 10

SUBSIDIARY BODY FOR IMPLEMENTATION

1. A subsidiary body for implementation is hereby established to assist the
Conference of the Parties in the assessment and review of the effective
implementation of the Convention. This body shall be open to participation
by all Parties and comprise governement representatives who are experts
on matters related to climate change. It shall report regularly to the Confe-
rence of the Parties on all aspects of its work.
2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this body shall:

(a) Consider the information communicated in accordance with Article
12, paragraph 1, to assess the overall aggregated effect of the steps
taken by the Parties in the light of the latest scientific assessments
concerning climate change;

(b) Consider the information communicated in accordance with Article
12, paragraph 2, in order to assist the Conference of the Parties in
carrying out the reviews required by Article 4, paragraph 2(d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as appropriate, in the prepara-
tion and implementation of its decisions.

Article 11

FINANCIAL MECHANISM

1. A mechanism for the provision of financial resources on a grant or con-
cessional basis, including for the transfer of technology, is hereby defined.
It shall function under the guidance of and be accountable ot the Confer-
ence of the Parties, which shall decide on its policies, programme priorites
and eligibility criteria related to this Convention. Its operation shall be
entrusted to one or more existing international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and balanced represen-
tation of all Parties within a transparent system of governance.
3. The Conference of the Parties and the entity or entities entrusted with the
operation of the financial mechanism shall agree upon arrangements to
give effect to the above paragraphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded projects to address climate
change are in conformity with the policies, programme priorities
and eligibility criteria established by the Conference of the Parties;

(b) Modalities by which a particular funding decision may be reconsid-
ered in light of these policies, programme priorities and eligibility
criteria;

(c) Provision by the entity or entities of regular reports to the Confer-
ence of the Parties on its funding operations, which is consistent
with the requirement for accountability set out in paragraph 1 above;
and

(d) Determination in a predictable and indentifiable manner of the
amount of funding necessary and available for the implementation
of this Convention and the conditions under which that amount shall
be periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to implement the
above-mentioned provisions at its first session, reviewing and taking into
account the interim arrangements referred to in Article 21, paragraph 3, and
shall decide whether these interim arrangements shall be maintained.
Within four years thereafter, the Conference of the Parties shall review the
financial mechanism and take appropriate measures.
5. The developed country Parties may also provide and developing country
Parties avail themselves of, financial resources related to the implementa-
tion of the Convention through bilateral, regional and other multilateral
channels.

Article 12

COMMUNICATION OF INFORMATION RELATED 
TO IMPLEMENTATION

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party shall communicate
to the Conference of the Parties, through the secretariat, the following ele-
ments of information:

(a) A national inventory of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, to the extent its capacities permit, using com-
parable methodologies to be promoted and agreed upon by the
Conference of the Parties;

(b) A general description of steps taken or envisaged by the Party to
implement the Convention; and

(c) Any other information that the Party considers relevant to the
achievement of the objective of the Convention and suitable for
inclusion in its communication, including, if feasible, material rel-
evant for calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party included in Annex I
shall incorporate in its communication the following elements of informa-
tion:

(a) A detailed description of the policies and measures that it has
adopted to implement its commitment under Article 4, paragraphs
2(a) and 2(b); and

(b) A specific estimate of the effects that the policies and measures
referred to in subparagraph (a) immediately above will have on
anthropogenic emissions by its sources and removals by its sinks
of greenhouse gases during the period referred to in Article 4,
paragraph 2(a).

3. In addition, each developed country Party and each other developed
Party included in Annex II shall incorporate details of measures taken in
accordance with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5.
4. Developing country parties may, on a voluntary basis, propose projects
for financing, including specific technologies, materials, equipment, tech-
niques or practices that would be needed to implement such projects, along
with, if possible, an estimate of all incremental costs, of the reductions of
emissions and increments of removals of greenhouse gases, as well as an
estimate of the consequent benefits.
5. Each developed country Party and each other Party included in Annex I
shall make its initial communication within six months of the entry into
force of the Convention for that Party. Each Party not so listed shall make
its initial communication within three years of the entry info force of the
Convention for that Party, or of the availability of financial resources in
accordance with Article 4, paragraph 3. Parties that are least developed
countries may make their initial communication at their discretion. The fre-
quency of subsequent communications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into account the differentiated
timetable set by this paragraph.
6. Information communicated by Parties under this Article shall be trans-
mitted by the secretariat as soon as possible to the Conference of the Parties
and to any subsidiary bodies concerned. If necessary, the procedures for the
communication of information may be further considered by the Confer-
ence of the Parties.
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7. From its first session, the Conference of the Parties shall arrange for the
provision to developing country Parties of technical and financial support,
on request, in compiling and communicating information under this Arti-
cle, as well as in identifying the technical and financial needs associated
with proposed projects and response measures under Article 4. Such sup-
port may be provided by other Parties, by competent international organi-
zations and by the secretariat, as appropriate.
8. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted by the Confer-
ence of the Parties, and to prior notification to the Conference of the Par-
ties, make a joint communication in fulfilment of their obligations under
this Article, provided that such a communication includes information on
the fulfilment by each of these Parties of its individual obligations under
the Convention.
9. Information received by the secretariat that is designated by a Party as
confidential, in accordance with criteria to be established by the Confer-
ence of the Parties, shall be aggregated by the secretariat to protect its con-
fidentiality before being made available to any of the bodies involved in the
communication and review of information.
10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to the ability of
any Party to make public its communication at any time, the secretariat
shall make communications by Parties under this Article publicly available
at the time they are submitted to the Conference of the Parties.

Article 13

RESOLUTION OF QUESTIONS REGARDING
IMPLEMENTATION

The Conference of the Parties shall, at its first session, consider the
establishment of a multilateral consultative process, available to Parties on
their request, for the resolution of questions regarding the implementation
of the Convention.

Article 14

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between any two or more Parties concerning the
interpretation or application of the Convention, the Parties concerned shall
seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful
means of their own choice.
2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or
at any time thereafter, a Party which is not regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the Deposi-
tary that, in respect of any dispute concerning the interpretation or applica-
tion of the Convention, it recognizes as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice,
and/or

(b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties as soon as practicable, in an annex on
arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedures referred to in subparagraph (b) above.
3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in force until
it expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the Depositary.
4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a declaration
shall not in any way affect proceedings pending before the International
Court of Justice or the arbitral tribunal, unless the parties to the dispute oth-
erwise agree.
5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after twelve months fol-
lowing notification by one Party to another that a dispute exists between
them, the Parties concerned have not been able to settle their dispute
through the means mentioned in paragraph 1 above, the dispute shall be
submitted, at the request of any of the parties to the dispute, to conciliation.
6. A conciliation commission shall be created upon the request of one of
the parties to the dispute. The commission shall be composed of an equal
number of memebers appointed by each party concerned and a chairman
chosen jointly by the members appointed by each party. The commission
shall render a recommendatory award, which the parties shall consider in
good faith.
7. Additional procedures relating to conciliation shall be adopted by the
Conference of the Parties, as soon as practicable, in an annex on concilia-
tion.
8. The provisions of this Article shall apply to any related legal instrument
which the Conference of the Parties may adopt, unless the instrument pro-
vides otherwise.

Article 15

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an ordinary session
of the Conference of the Parties. The text of any proposed amendment to
the Convention shall be communicated to the Parties by the secretariat at
least six months before the meeting at which it is proposed for adoption.
The secretariat shall also communicate proposed amendments to the signa-
tories to the Convention and, for information, to the Depositary.
3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to the Convention by consensus. If all efforts at consensus
have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a
last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present
and voting at the meeting. The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for
their acceptance.
4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited
with the Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph
3 above shall enter into force for those Parties having accepted it on the
ninetieth day after the date of receipt by the Depositary of an instrument of
acceptance by at least three fourths of the Parties to the Convention.
5. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth
day after the date on which that Party deposits with the Depositary its
instrument of acceptance of the said amendment.
6. For the purposes of this Article, ”Parties present and voting” means Par-
ties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 16

ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES TO THE 
CONVENTION

1. Annexes to the Convention shall form an integral part thereof and, unless
otherwise expressly provided, a reference to the Convention constitutes at
the same time a reference to any annexes thereto. Without prejudice to the
provisions of Article 14, paragraphs 2(b) and 7, such annexes shall be
restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature that
is of a scientific, technical, procedural or administrative character.
2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted in accordance
with the procedure set fort in Article 15, paragraphs 2, 3 and 4.
3. An annex that has been adopted in accordance with paragraph 2 above
shall enter into force for all Parties to the Convention six months after the
date of the communication by the Depositary to such Parties of the adop-
tion of the annex, except for those Parties that have notified the Depositary,
in writing, within that period of their non-acceptance of the annex. The
annex shall enter into force for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the date on which withdrawal of
such notification has been received by the Depositary.
4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to
the Convention shall be subject to the same procedure as that for the pro-
posal, adoption and entry into force of annexes to the Convention in accor-
dance with paragraphs 2 and 3 above.
5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an
amendment to the Convention, that annex or amendment to an annex shall
not enter into force until such time as the amendment to the Convention
enters into force.

Article 17

PROTOCOLS

1. The Conference of the Parties may, at any ordinary session, adopt proto-
cols to the Convention.
2. The text of any proposed protocol shall be communicated to the Parties
by the secretariat at least six months before such a session.
3. The requirements for the entry into force of any protocol shall be estab-
lished by that instrument.
4. Only Parties to the Convention may be Parties to a protocol.
5. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to the
protocol concerned.

Article 18

RIGHT TO VOTE

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except as provided for
in paragraph 2 below.
2. Regional economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal
to the number of their member States that are Parties to the Convention.
Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member
States exercises its right, and vice versa.

Article 19

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of
the Convention and of protocols adopted in accordance with Article 17.
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Article 20

SIGNATURE

The Convention shall be open for signature by States Members of the
United Nations or of any of its specialized agencies or that are Parties to the
Statute of the International Court of Justice and by regional economic inte-
gration organizations at Rio de Janeiro, during the United Nations Confer-
ence of Environment and Development, and thereafter at United Nations
Headquarters in New York from 20 June 1992 to 19 June 1993.

Article 21

INTERIM ARRANGEMENTS

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will be carried out on an
interim basis by the secretariat established by the General Assembly of the
United Nations in its resolution 45/212 of 21 December 1990, until the
completion of the first session of the Conference of the Parties.
2. The head of the interim secretariat referred to in paragraph 1 above will
cooperate closely with the Intergovernmental Panel on Climate Change to
ensure that the Panel can respond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bodies could also be consulted.
3. The Global Environment Facility of the United Nations Development
Programme, the United Nations Environment Programme and the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development shall be the international
entity entrusted with the operation of the financial mechanism referred to in
Article 11 on an interim basis. In this connection, the Global Environment
Facility should be appropriately restructured and its membership made uni-
versal to to enable it to fulfil the requirements of Article 11.

Article 22

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. The Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or
accession by States and by regional economic integration organizations. It
shall be open for accession from the day after the date on which the Con-
vention is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.
2. Any regional economic integration organization which becomes a Party
to the Convention without any of its member States being a Party shall be
bound by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to the Con-
vention, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under
the Convention. In such cases, organization and the member States shall
not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.
3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession,
regional economic integration organizations shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by the Convention. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the
Parties, of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 23

ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.
2. For each State or regional economic integration organization that rati-
fies, accepts or approves the Convention or accedes thereto after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or regional economic integration organiza-
tion of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members of the organization.

Article 24

RESERVATIONS

No reservations may be made to the Convention.

Article 25

WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which the Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Conven-
tion by giving written notification ot the Depositary.
2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on
such later date as may be specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as
also having withdrawn from any protocol to which it is a Party.

Article 26

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

Done at New York this ninth day of May one thousand nine hundred
and ninety-two.

Annex I

Australia
Austria
Belarus1

Belgium
Bulgariaa/

Canada
Czechoslovakiaa/

Denmark
European Economic Community
Estanoiaa/

Finland
France
Germany
Greece
Hungarya/

Iceland
Ireland
Italy
Japan
Latviaa/

Lithuaniaa/

Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Polanda/

Portugal
Romaniaa/

Russian Federationa/

Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
Ukrainea/

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
United States of America

Annex II

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
European Economic Community
Finland
France
Germany
Greece
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
United States of America

1 Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.
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OKVIRNA KONVENCIJA UJEDIÇENIH NACIJA O 
PROMENI KLIME

Sve strane ove Konvencije,
Smatrajuñi da promena klime Zemÿe i çeni nepovoÿni uti-

caji predstavÿaju zajedniåku brigu åoveåanstva,
Zabrinute ãto je usled ÿudskih aktivnosti doãlo do znaåaj-

nog poveñaça koncentracije gasova staklene baãte u atmosferi,
ãto ta poveñaça pojaåavaju prirodni efekat staklene baãte, i
ãto ñe to u proseku dovesti do dodatnog zagrevaça Zemÿine pov-
rãine i atmosfere, a ãto moæe nepovoÿno uticati na prirodne
ekosisteme i åoveåanstvo,

Uoåavajuñi da najveñi deo globalnih emisija gasova staklene
baãte, u proãlosti i sadaãçosti potiåe iz razvijenih zemaÿa,
da je nivo emisija po stanovniku u zemÿama u razvoju joã uvek
relativno nizak i da ñe deo globalnih emisija koje potiåu iz
zemaÿa u razvoju rasti uporedo sa ispuçavaçem çihovih
druãtvenih i razvojnih potreba,

Uzimajuñi u obzir ulogu i znaåaj kopnenih i morskih eko-
sistema kao ponora i razervoara gasova staklene baãte,

Uoåavajuñi da postoje mnoge nepoznanice u predviœaçima
promene klime, a posebno u pogledu vremena nastanka, razmera i
regionalnih karakteristika,

Uvaæavajuñi da globalni karakter promene klime zahteva
najãiru moguñu saradçu svih zemaÿa i çihovo uåeãñe u efikas-
nom i odgovrajuñem meœunarodnom reagovaçu u skladu sa
çihovim zajedniåkim ali izdiferenciranim odgovornostima i
respektivnim moguñnostima, a takoœe i çihovim druãtvenim i
ekonomskim uslovima,

Pozivajuñi se na odgovarajuñe odredbe Deklaracije Konfe-
rencije Ujediçenih nacija o åovekovoj æivotnoj sredini
usvojene u Stokholmu, 16. juna 1972. godine,

Podseñajuñi da u skladu sa Poveÿom Ujediçenih nacija i
principima meœunarodnog prava, dræave imaju suvereno pravo
koriãñeça sopstvenih resursa u skladu sa svojom politikom u
oblasti æivotne sredine i razvoja, i da snose odgovornost da
aktivnosti u okviru çihove jurisdikcije ili kontrole ne
nanose ãtetu æivotnoj sredini drugih dræava ili regiona izvan
granica pod nacionalnom jurisdikcijom,

Reafirmiãuñi princip suvereniteta dræava u meœunarodnoj
saradçi u vezi sa promenom klime,

Prihvatajuñi da su dræave duæne da donesu efikasne pravne
propise u oblasti æivotne sredine, da ekoloãki standardi,
ciÿevi i prioriteti u oblasti upravÿaça treba da odræavaju
one aspekte æivotne sredine i razvoja na koje se primeçuju, i da
standardi koje primeçuju neke zemÿe mogu da budu za druge
zemÿe neodgovarajuñi i neopravdani s glediãta ekonomskih i
druãtvenih troãkova, a posebno za zemÿe u razvoju,

Pozivajuñi se na odredbe rezolucije 44/228, Generalne
skupãtine UN, od 22. decembra 1989. god., koja se odnosi na Kon-
ferenciju Ujediçenih nacija o æivotnoj sredini i razvoju, i
rezolucija 43/53 od 6. decembra 1988. god., 44/207 od 22. decembra
1989. god., 45/212 od 21. decembra 1990. god. i 46/169 od 19. decem-
bra 1991. god., o zaãtiti globalne klime za sadaãçe i buduñe
generacije åoveåanstva,

Pozivajuñi se takoœe na odredbe rezolucije 44/206, Gene-
ralne skupãtine UN, od 22. decembra 1989. god., o moguñim nepo-
voÿnim uticajima porasta nivoa mora na ostrvima i pri-
obalnim podruåjima, naroåito u niskim priobalnim podruåjima,
i na relevantne odredbe rezolucije 44/172 Gene-ralne skupãtine
UN, od 19. decembra 1989. god., o sprovoœeçu Akcionog plana
borbe protiv ãireça pustiça,

Pozivajuñi se i na Beåku konvenciju o zaãtiti ozonskog
sloja iz 1985. god., i na Montrealski protokol o supstancama
koje uniãtavaju ozonski sloj, iz 1987. god., sa izmenama i
dopunama od 29. juna 1990. god.,

Imajuñi u vidu Ministarsku deklaraciju Druge svetske kli-
matske konferencije, usvojenu 7. novembra 1990. god.,

Svesne vrednosti analitiåkog rada mnogih dræava u oblasti
promene klime, i vaænosti doprinosa Svetske meteoroloãke
organizacije, Programa Ujediçenih nacija za æivotnu sredinu i
drugih organa, organizacija i tela sistema Ujediçenih nacija,
kao i drugih meœunarodnih i meœuvladinih tela u razmeni rezul-
tata nauånih istraæivaça i koordinacija istraæivaça,

Uviœajuñi da ñe mere neophodne za razumevaçe i reãavaçe
promene klime biti ekoloãki i druãtveno-ekonomski
najefikasnije ako su zasnovane na odgovarajuñim nauånim, teh-
niåkim i ekonomskim stanoviãtima i ako budu neprekidno
iznova proceçivane u svetlosti novih saznaça u ovim oblas-
tima,

Uviœajuñi da razliåite akcije na reãavaçu problema
promene klime, mogu biti ekonomski opravdane, i da mogu
pomoñi i u reãavaçu drugih problema u oblasti æivotne sre-
dine,

Uviœajuñi takoœe upotrebu da razvijene zemÿe na fleksibi-
lan naåin preduzmu, kao prvi korak, neodloæne akcije na osnovu
jasno definisanih prioriteta ka razvoju sveobuhvatnih strate-
gija reagovaça na globalnom, nacionalnom i, po dogovoru,
regionalnom nivou, koje bi obuhvatile sve gasove staklene
baãte, obavezno uzimajuñi u obzir relativne doprinose svakog
od çih u pojaåavaçu efekta staklene baãte,

Uviœajuñi daÿe, da su niske i druge male ostrvske zemÿe i
niske priobalne oblasti, aridne i semiaridne oblasti ili
oblasti podloæne poplavama, suãi i ãireçu pustiça, kao i
zemÿe u razvoju sa neotpornim planinskim ekosistemima,
posebno osetÿive na nepovoÿne uticaje promene klime,

Uvaæavajuñi specifiåne teãkoñe nekih zemaÿa, posebno
onih u razvoju, åije su privrede naroåito zavisne od proizvodçe,
koriãñeça i izvoza fosilnih goriva, a koje se javÿaju kao pos-
ledice akcija na ograniåavaçu emisija gasova staklene baãte,

Potvrœujuñi da reagovaçe na promenu klime treba da bude
dobro usklaœeno sa druãtvenim i privrednim razvojem, kako bi
se izbegli nepovoÿni uticaji na privredni razvoj, uzimajuñi u
potpunositi u obzir legitimne prioritetne potrebe zemaÿa u
razvoju u ostvarivaçu stabilnog ekonomskog rasta i isko-
reçivaçu siromaãtva,

Prihvatajuñi da je svim zemÿama, a posebno zemÿama u raz-
voju, neophodan pristup resursima potrebnim za postizaçe sta-
bilnog druãtveno-ekonomskog razvoja, i to da bi zemÿe u razvoju
napredovale ka tom ciÿu, çihova potroãça energije mora da
raste, uzimajuñi u obzir moguñnosti za postizaçe veñe ener-
getske efikasnosti i kontrolu emisija gasova staklene baãte
uopãte, kroz primenu novih tehnologija pod uslovima koji
takvu primenu åine korisnim sa ekonomske i druãtvene taåke
glediãta,

Odluåne da zaãtite klimatski sistem za sadaãçe i buduñe
generacije,

Saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

DEFINICIJE1

U tekstu ove Konvencije:
1. “Nepovoÿni uticaji promene klime” oznaåavaju promene u

fiziåkoj æivotnoj sredini ili “bioti”, usled promene
klime, a koje imaju znaåajne ãtetne posledice na sastav,
sposobnost obnavÿaça ili produktivnost prirodnih i
kontrolisanih ekosistema ili na funkcionisaçe
druãtveno-ekonomskih sistema ili ÿudsko zdravÿe i bla-
gostaçe.

2. “Promena klime” oznaåava promenu klime koja je direktno
ili indirektno uslovÿena ÿudskim aktivnostima koje iza-
zivaju promene u sastavu globalne atmosfere, i koja je
superponirana na prirodna kolebaça klime, osmotrena
tokom uporedivih vremenskih perioda.

3. “Klimatski sistem” oznaåava celinu koja obuhvata atmos-
feru, hidrosferu, biosferu i geosferu i çihove inter-
akcije.

4. “Emisije” oznaåavaju oslobaœaçe gasova staklene baãte i/
ili çihovih prethodnika u atmosferu iznad odreœenog
podruåja i u odreœenom periodu vremena.

5. “Gasovi staklene baãte” oznaåavaju one gasne sastojke
atmosfere, kako prirodne tako i antropogene, koji apsor-
buju i ponovo emituju infracrveno zraåeçe.

6. “Regionalna organizacija ekonomske integracije” oznaåa-
va organizaciju koju su suverene dræave datog regiona
formirale a u åiju nadleænost spadaju pitaça koja se reg-
uliãu ovom Konvencijom ili çenim protokolima, i koja je
propisno ovlaãñena, u skladu sa svojim internim proce-
durama da odgovarajuña dokumenta potpiãe, ratifikuje,
prihvati, odobri ili im pristupi.

7. “Rezervoar” oznaåava jednu ili viãe komponenti klimat-
skog sistema gde je uskladiãten neki gas staklene baãte
ili çegov prethodnik.

8. “Ponor” oznaåava bilo koji proces, aktivnost ili mehani-
zam, kojim se neki gas staklene baãte, aerosol ili prethod-
nik gasa staklene baãte, odstraçuje iz atmosfere.

9. “Izvor” oznaåava bilo koji proces ili aktivnost usled
koje se neki gas staklene baãte, aerosol ili prethodnik
gasa staklene baãte, oslobaœa u atmosferu.

1 Naslovi ålanova su dati samo da pomognu åitaocu.
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Ålan 2.

CIŸ

Krajçi ciÿ ove Konvencije i svih s çom povezanih pravnih
instrumenata koje moæe usvojiti Konferencija Strana je da se,
u skladu sa relevantnim odredbama ove Konvencije, postigne
stabilizacija koncentracija gasova staklene baãte u atmos-
feri na nivou koji bi spreåavao opasne antropogene uticaje na
klimatski sistem. Takav nivo trebalo bi da se postigne u vre-
menskom periodu koji bi omoguñio ekosistemima da se prirodno
prilagode promeni klime, koji bi obezbedio da ne bude
ugroæena proizvodça hrane i omoguñio daÿi stabilan ekonom-
ski razvoj.

Ålan 3.

PRINCIPI

U svojim aktivnostima na postizaçu ciÿa Konvencije i spro-
voœeçu çenih odredbi, Strane ñe se, izmeœu ostalog rukovoditi
sledeñim:

1. Strane su duæne da zaãtite klimatski sistem za dobrobit
sadaãçih i buduñih generacija åoveåanstva, na osnovu jed-
nakosti i u skladu sa çihovim zajedniåim ali izdiferen-
ciranim odgovornostima i odgovarajuñim moguñnostima. U
skladu sa tim, Strane – razvijene zemÿe, trebalo bi da
preuzmu vodeñu ulogu u borbi sa promenom klime i çenim
negativnim uticajima.

2. Neophodno je u punoj meri uzeti u obzir konkretne potrebe
i specifiåne okolnosti Strana – zemaÿa u razvoju,
naroåito onih koje su posebno osetÿive na nepovoÿne uti-
caje promene klime, a takoœe i onih Strana, posebno zem-
aÿa u razvoju, koje bi prema ovoj Konvenciji, morale da
snose nesrazmeran ili preteæak teret.

3. Strane su duæne da preduzmu mere predostroænosti u ciÿu
predviœaça, spreåavaça ili svoœeça na najmaçu moguñu
meru uzroka promene klime i ublaæavaça çenih ãtetnih
uticaja. Tamo gde postoji rizik od ozbiÿnih ili nepovrat-
nih ãtetnih uticaja, nedostatak pune nauåne pouzdanosti
ne bi trebalo da posluæi kao razlog za odlagaçe usvajaça
takvih mera, uzimajuñi u obzir da politika i mere koje se
odnose na promenu klime treba da budu ekonomski
efikasne tako da obezbede globalnu korist sa najmaçim
moguñim troãkovima. Da bi se to postiglo, takva politika
i mere treba da uzmu u obzir razliåite druãtveno-ekonom-
ske uslove, da budu sveobuhvatne, da obuhvate sve rele-
vantne izvore, ponore i rezervoare gasova staklene baãte
i mere prilagoœavaça, i da obuhvate sve privredne sektore.
Napore koji se ulaæu u reãavaçu problema u vezi sa
promenom klime zainteresovane Strane mogu da preduzi-
maju na zajedniåkoj osnovi.

4. Strane imaju pravo na stabilan razvoj i treba da ga pri-
dræavaju. Politika i mere zaãtite klimatskog sistema od
antropogenih uticaja treba da odgovaraju konkretnim
uslovima svake Strane i da budu integrisane u nacionalne
programe razvoja, jer ekonomski razvoj ima kÿuåni znaåaj
za usvajaçe mera koje treba preduzeti u reagovaçu na
promene klime.

5. Strane su duæne da saraœuju na unapreœeçu podsticajnog i
otvorenog meœunarodnog ekonomskog sistema koji bi vodio
ka stabilnom ekonomskom rastu i razvoju svih Strana, a
posebno Strana-zemaÿa u razvoju, omoguñavajuñi im da
uspeãnije reãavaju probleme u vezi sa promenom klime.
Mere koje se preduzimaju u savladavaçu promene klime,
ukÿuåujuñi i jednostrane mere, ne bi trebalo da posluæe
kao sredstvo za proizvodçu ili neosnovanu diskriminaciju
ili prikriveno ograniåavaçe meœunarodne trgovine.

Ålan 4.

OBAVEZE

1. Sve Strane, uzimajuñi u obzir svoje zajedniåke ali izdi-
ferencirane odgovornosti i svoje konkretne nacionalne i
regionalne prioritete, ciÿeve i okolnosti razvoja, duæne
su da:

a) Razraœuju, periodiåno obnavÿaju, objavÿuju i stavÿaju na
raspolagaçe Konferenciji Strana, u skladu sa ålanom 12.
nacionalne katastre antropogenih emisija iz izvora i
ponorima odstraçenih koliåina svih gasova staklene
baãte koji nisu regulisani Montrealskim protokolom,
koristeñi uporedive metodologije koje treba da usvoji
Konferencija Strana;

b) Formuliãu, sprovode, objavÿuju i redovno obnavÿaju
nacionalne i, u odgovarajuñim sluåajevima, regionalne
programe koji sadræe mere za ublaæavaçe promene klime
putem reãavaça problema antropogenih emisija iz izvora
i odstraçivaça ponorima svih gasova staklene baãte koje
ne reguliãe Montrealski protokol, kao i mere za
olakãavaçe odgovarajuñeg prilagoœavaça na promenu
klime;

c) Doprinose i saraœuju na razradi, primeni i ãireçu,
ukÿuåujuñi i transfer tehnologija, metoda i procesa,
kojima se ograniåavaju, smaçuju ili spreåavaju antropo-
gene emisije gasova staklene baãte koja ne reguliãe Mont-
realski protokol, u svim relevantnim sektorima,
ukÿuåujuñi energetiku, saobrañaj, industriju, poÿo-
privredu, ãumarstvo i uklaçaçe otpada;

d) Doprinose racionalnom koriãñeçu ponora i rezervoara
svih gasova staklene baãte koja ne reguliãe Montrealski
protokol, ukÿuåujuñi biomasu, ãume i okeane, kao i druge
kopnene, priobalne i morske ekosisteme, a u relevantnim
sluåajevima pomaæu i saraœuju na çihovom oåuvaçu i
poboÿãaçu kvaliteta;

e) Saraœuju u pripremama za prilagoœavaçe uticajima
promene klime; razraœuju i razvijaju odgovarajuñe i inte-
grisane planove za upravÿaçe priobalnim zonama, vodnim
resursima i poÿoprivredom, i zaãtitu i obnavÿaçe onih
podruåja, naroåito u Africi, koja su pogoœena suãom i
ãireçem pustiça kao i poplavama;

f) Uzimaju u obzir promenu klime, koliko god je moguñe, pri
sprovoœeçu svojih relevantnih druãtvenih, ekonomskih i
ekoloãkih politika i akcija i koriste odgovarajuñe
metode, na primer procene uticaja, koje su formulisane i
utvrœene na nacionalnom planu projektima i merama koje
se preduzimaju radi ublaæavaça ili prilagoœavaça
promeni klime, a u ciÿu minimiziraça ãtetnih uticaja na
privredu, zdravÿe stanovniãtva i kvalitet æivotne sre-
dine;

g) Pruæaju podrãku i saraœuju u nauånim, tehnoloãkim, teh-
niåkim, druãtveno ekonomskim istraæivaçima, sistem-
atskim osmatraçima i uspostavÿaçu banke podataka o
klimatskom sistemu, nameçenih boÿem razumevaçu i
smaçeçu ili otklaçaçu preostalih nedoumica o uzrocima,
uticajima, razmerama i vremenu pojave promene klime, kao
i o ekonomskim i druãtvenim posledicama razliåitih
strategija reagovaça;

h) Pruæaju podrãku i saraœuju u sveobuhvatnoj, otvorenoj i
operativnoj razmeni odgovarajuñih nauånih, tehnoloãkih,
tehniåkih, druãtveno-ekonomskih i pravnih informacija,
koje se odnose na klimatski sistem i promenu klime, a
takoœe i na ekonomske i druãtvene posledice razliåitih
strategija reagovaça;

i) Pruæaju podrãku i saraœuju u oblasti obrazovaça, obuke
kadrova i upoznavaça stanovniãtva o problemima promene
klime i podstiåu najãire uåeãñe u tom procesu, ukÿuåu-
juñi i nevladine organizacije; i

j) U skladu sa ålanom 12. dostavÿaju Konferenciji Strana
informacije koje se odnose na sprovoœeçe Konvencije.

2. Strane – razvijene zemÿe i ostale Strane navedene u
Aneksu I, preuzimaju na sebe sledeñe konkretne obaveze:

a) Svaka od ovih Strana sprovodi nacionalnu politiku1 i
preduzima odgovarajuñe mere za ublaæavaçe promene
klime, ograniåavaçem antropogenih emisija gasova stak-
lene baãte i zaãtitom i poveñaçem ponora i rezervoara
gasova staklene baãte. Ova politika i mere treba da
pokaæu da razvijene zemÿe preuzimaju inicijativu u modi-
fikaciji dugoroånih tendencija antropogenih emisija u
skladu sa ciÿem ove Konvencije, smatrajuñi da bi vrañaçe
na ranije nivoe antropogenih emisija ugÿendioksida i
drugih gasova staklene baãte koje ne reguliãe Montreal-
ski protokol, do kraja ove decenije, doprinelo takvoj modi-
fikaciji, a uzimajuñi u obzir razlike u polaznim stano-
viãtima i pristupima ovih zemaÿa ekonomskim struk-
turama i baznim resursima, potrebu za oåuvaçem jakog i
stabilnog ekonomskog rasta, raspoloæive tehnologije i
druge konkretne okolnosti, kao i potrebu za pravednim i
odgovarajuñim doprinosom svake od ovih Strana u glo-
balnim naporima na realizaciji postavÿenog ciÿa. Ove
Strane mogu primeçivati takvu politiku i mere zajedno sa
drugim Stranama i mogu pomagati drugim Stranama u
pruæaçu doprinosa radi postizaça ciÿa Konvencije i,
posebno, ciÿa ove podtaåke;

1 Ovo ukÿuåuje i politiku i mere koje sprovode regionalne ekonom-
ski integisane organizacije.
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b) U ciÿu postizaça napretka u tom pravcu, svaka od ovih
Strana ñe, u skladu sa ålanom 12, dostaviti u roku od ãest
meseci posle stupaça Konvencije na snagu, a zatim peri-
odiåno, detaÿne informacije o svojoj politici i merama
iz podtaåke (a), kao i predviœaçima u vezi sa emisijama iz
izvora i odstraçivaça ponorima gasova staklene baãte
koje ne reguliãe Montrealski protokol, za period naveden
u podtaåki (a), sa ciÿem da se, individualno ili zajed-
niåki, ove emisije ugÿendioksida i drugih gasova staklene
baãte koje ne reguliãe Montrealski protokol vrate na
nivo iz 1990. god. Ove informacije razmatrañe Konferen-
cija Strana na svom prvom zasedaçu, a posle toga peri-
odiåno, u skladu sa ålanom 7;

c) Pri proraåunavaçu emisija gasova staklene baãte koji se
oslobaœaju u atmosferu iz izvora i odstraçuju iz çe
ponorima, za svrhe navedene u podtaåki (b), treba uzeti u
obzir najboÿa postojeña nauåna saznaça, i to posebno o
efektivnom kapacitetu ponora i uticaju tih gasova na
promenu klime. Konferencija Strana ñe, na svom prvom
zasedaçu, razmatrati i usaglaãavati metodologije za ova
proraåunavaça, a zatim ñe ih redovno razmatrati;

d) Konferencija Strana ñe, na svom prvom zasedaçu, razma-
trati adekvatnost podtaåaka (a) i (b). Ta razmatraça spro-
vodiñe se u svetlu najboÿih raspoloæivih nauånih infor-
macija i procena promene klime i çenih posledica, a
takoœe i odgovarajuñih struånih, druãtvenih i ekonomskih
informacija. Na osnovu takvih razmatraça, Konferencija
Strana ñe preduzeti odgovarajuñe akcije, koje mogu
ukÿuåiti usvajaçe amandmana za obaveze izloæene u
navedenim podtaåkama. Konferencija Strana ñe, na svom
prvom zasedaçu, doneti i odluku u vezi sa kriterijumima za
zajedniåku realizaciju, kao ãto je navedeno u podtaåki (a).
Drugo razmatraçe podtaåaka (a) i (b) izvrãiñe se najkas-
nije do 31. decembra 1998. god., a posle toga, u redovnim
intervalima koje ñe odrediti Konferencija Strana, sve do
postizaça ciÿa ove Konvencije;

e) Svaka od ovih Strana ñe:
i) Usaglaãavati, po potrebi, sa drugim Stranama, rele-

vante ekonomske i administrativne instrumente koje ñe
pripremiti radi postizaça ciÿa Konvencije;

ii) Identifikovati i periodiåno razmatrati onu svoju
politiku i praksu koje pospeãuju aktivnosti koje
dovode do veñih nivoa antropogenih emisija gasova
staklene baãte koje ne reguliãe Montrealski pro-
tokol, u poreœeçu sa nivoima koji bi inaåe postojali;

f) Konferencija Strana ñe razmatrati najkasnije do 31.
decembra 1998. god., raspoloæive informacije u ciÿu
donoãeça odluka koje se odnose na eventualne dopune
spiskova u Aneksima I i II, uz saglasnost zainteresovanih
Strana;

g) Svaka Strana koja se ne nalazi na spisku u Aneksu I moæe u
svom instrumentu o ratifikaciji, prihvataçu, usvajaçu
ili pristupaçu, ili bilo kada kasnije, obavestiti depozit-
ara o nameri da prihvata obaveze iz podtaåaka (a) i (b).
Depozitar ñe informisati druge potpisnike Konvencije i
druge Strane o svakom takvom obaveãteçu.

3. Strane – razvijene zemÿe i druge razvijene Strane koje se
nalaze na spisku u Aneksu II, obezbediñe nove i dopunske
izvore finansiraça za pokrivaçe svih troãkova Strana –
zemaÿa u razvoju, u skladu sa çihovim obavezama iz ålana
12. taåka 1. One ñe takoœe obezbediti takve finansijske
izvore, ukÿuåujuñi i one za transfer tehnologija,
neophodne Stranama – zemÿama u razvoju za pokrivaçe svih
dogovorenih dodatnih troãkova vezanih za ostvarivaçe
mera koje su obuhvañene taåkom 1. ovog ålana i usaglaãene
izmeœu Strane – zemÿe u razvoju i meœunarodnog organa ili
tela iz ålana 11. i u skladu sa tim ålanom. Pri ost-
varivaçu tih obaveza uzimañe se u obzir i da priliv sred-
stava treba da bude adekvatan i predvidiv, kao i vaænost
odgovarajuñe raspodele optereñeça izmeœu Strana – raz-
vijenih zemaÿa.

4. Strane – razvijene zemÿe i druge razvijene Strane koje se
nalaze na spisku u Aneksu II, takoœe ñe pomoñi Stranama –
zemÿama u razvoju, koje su naroåito osetÿive na ãtetne
uticaje promene klime, u pokrivaçu troãkova potrebnih
za prila-goœavaçe na ove ãtetne uticaje.

5. Strane – razvijene zemÿe i druge razvijene Strane koje se
nalaze na spisku u Aneksu II, preduzeñe sve praktiåne
korake za podsticaçe, olakãavaçe i finansiraçe, prema
potrebi, transfera ili pristupa, ekoloãki bezopasnih
tehnologija “znaça” drugim Stranama, naroåito Stranama
– zemÿama u razvoju, da bi im se omoguñilo sprovoœeçe
odredbi Konvencije. U tom procesu, Strane – razvijene
zemÿe ñe pruæati podrãku razvoju i jaåaçu nacionalnog

potencijala i tehnologije Strana – zemaÿa u razvoju. Druge
Strane i organizacije, koje su u moguñnosti da to uåine,
mogu takoœe pruæiti pomoñ u transferu takvih teh-
nologija.

6. U realizaciji svojih obaveza iz taåke 2. Konferencija
Strana dozvoliñe odreœen stepen fleksibilnosti onim
Stranama iz Aneksa I koje se nalaze u procesu prelaska na
træiãnu ekonomiju, kako bi se ojaåala çihova sposobnost
da se bave problemima promene klime, uzimajuñi pri tome u
obzir nivo antropogenih emisija u proãlosti, koji ñe biti
uzet kao referentni nivo gasova staklene baãte koje ne
reguliãe Montrealski protokol.

7. Stepen efikasnosti sa kojim Strane – zemÿe u razvoju ost-
varuju svoje obaveze iz Konvencije, zavisiñe od efikas-
nosti ostvarivaça obaveza iz Konvencije Strana –
razvijenih zemaÿa, koje se odnose na finansijske izvore i
transfer tehnologija, pri åemu ñe se u punoj meri uvaæa-
vati da ekonomski i druãtveni razvoj i iskoreçivaçe
siromaãtva predstavÿaju glavne i dominantne prioritete
Strana – zemaÿa u razvoju.

8. Pri izvrãavaçu obaveza iz ovog ålana, Strane ñe temeÿno
razmatrati kakve je akcije neophodno preduzeti u skladu sa
Konvencijom, ukÿuåujuñi i akcije koje se odnose na finan-
siraçe, osiguraçe i prenos tehnologija, da bi se zadovoÿ-
ile specifiåne potrebe i interesi Strana – zemaÿa u
razvoju koje proistiåu iz nepovoÿnih uticaja promene
klime i/ili uticaja sprovoœeça mera reagovaça, naroåito
kod sledeñih zemaÿa:

a) Malih ostrvskih zemaÿa;
b) Zemaÿa sa niskim priobalnim zonama;
c) Zemaÿa sa aridnim i semiaridnim podruåjima, poãum-

ÿenim podruåjima i podruåjima u kojima su ãume izloæene
propadaçu;

d) Zemaÿa sa podruåjima u kojima se javÿaju prirodne katas-
trofe;

e) Zemaÿa sa podruåjima podloænim suãama i ãireçu pusti-
ça;

f) Zemaÿa sa podruåjima sa velikim urbanim atmosferskim
zagaœeçem;

g) Zemaÿa sa podruåjima sa osetÿivim ekosistemima ukÿuåu-
juñi planinske ekosisteme;

h) Zemaÿa åije su privrede jako zavisne od prihoda od proiz-
vodçe, prerade i izvoza, i/ili od potroãçe fosilnih
goriva i s çima povezanih energetski-intenzivnih
produkata; i

i) Zemaÿa koje nemaju izlaz na more i tranzitnih zemaÿa.
Osim toga, Konferencija Strana moæe, po potrebi, preduzi-

mati i druge odgovarajuñe akcije u vezi sa ovom taåkom.
9. Strane ñe u potpunosti uzeti u obzir konkretne potrebe i

specifiåne uslove najmaçe razvijenih zemaÿa u çihovim
akcijama koje zahtevaju finansiraçe i transfer teh-
nologija.

10. Pri izvrãavaçu obaveza iz Konvencije u skladu sa åla-
nom 10, Strane ñe uzimati u obzir situaciju onih Strana, i
to posebno Strana – zemaÿa u razvoju, åija je privreda
osetÿiva na nepovoÿne uticaje primene mera reagovaça na
promenu klime. To se naroåito odnosi na one Strane åija
privreda bitno zavisi od prihoda ostvarenih proiz-
vodçom, preradom i izvozom, i/ili potroãçom fosilnih
goriva i s çima povezanih energetski intenzivnih
produkata i/ili koriãñeçem fosilnih goriva åija bi
zamena drugim alternativama takvim Stranama predstav-
ÿala ozbiÿne teãkoñe.

Ålan 5.

ISTRAÆIVAÇE I SISTEMATSKO OSMATRAÇE

Pri izvrãavaçu svojih obaveza iz ålana 4. taåka 1(g), Strane
ñe:

a) Po potrebi podræavati i daÿe razvijati, meœunarodne i
meœuvladine programe i mreæe ili organizacije koje imaju
za ciÿ definisaçe, sprovoœeçe i ocenu i finansiraçe
istraæivaça, prikupÿaçe podataka i sistematsko
osmatraçe, uzimaju u obzir da je nophodno minimizirati
dupliraçe poslova;

b) Podræavati meœunarodne i meœuvladine napore za jaåaçe
sistematskih osmatraça i nacionalnih nauånih i struånih
istraæivaåkih potencijala i moguñnosti, naroåito u
zemÿama u razvoju, i pruæati podrãku pristupu i razmeni
podataka i ana-liza dobijenih iz oblasti izvan granica
nacionalne jurisdikcije; i

c) Uzimati u obzir specifiåne interese i potrebe zemaÿa u
razvoju i saraœivati na jaåaçu çihovih nacionalnih
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potencijala i moguñnosti uåeãña u naporima o kojima je
reå u podtaåkama (a) i (b).

Ålan 6.

OBRAZOVAÇE I OBUKA KADROVA I INFORMISAÇE 
JAVNOSTI

Pri izvrãavaçu svojih obaveza iz ålana 4. taåka 1 (i), Strane
ñe:
a) Podsticati i olakãavati, na nacionalnom i, prema potrebi,

na subregionalnom i regionalnom nivou, a u skladu sa nacio-
nalnim zakonima i propisima i u okviru svojih odgovarajuñih
moguñnosti:

i) Razvoj i ostvarivaçe programa obrazovaça i informi-
saça javnosti o problemima promene klime i çenim uti-
cajima;

ii) Pristup javnosti informacijama o promeni klime i
çenim uticajima;

iii) Uåeãñe javnosti u reãavaçu problema promene klime i
çenih uticaja i priprema adekvatnih mera reagovaça;
i

iv) Obuku nauånog, struånog i upravÿaåkog kadra;
b) Saraœivati i podræavati, na meœunarodnom nivou i, tamo gde

je neophodno, koristeñi postojeñe organe:
i) Razradu i razmenu obrazovnog i materijala nameçenog

upoznavaçu javnosti sa problemima promene klime i
çenih uticaja; i

ii) Razradu i ostvarivaçe programa obrazovaça i obuke,
ukÿuåujuñi jaåaçe nacionalnih institucija i razmenu
kadrova ili çihovo upuñivaçe na obuku za eksperte u
toj oblasti, i to posebno za potrebe zemaÿa u razvoju.

Ålan 7.

KONFERENCIJA STRANA

1. Ovim se ustanovÿava Konferencija Strana.
2. Konferencija Strana, kao najviãi organ ove Konvencije,

redovno razmatra sprovoœeçe Konvencije i svih drugih
odnosnih pravnih instrumenata koje moæe usvojiti Konfe-
rencija Strana i, u granicama svog mandata, donosi odluke
neophodne za poboÿãaçe efikasnosti sprovoœeça Konven-
cije. U tom ciÿu ona:

a) Periodiåno vrãi analizu obaveza Strana i institucio-
nalnih aranæmana koji proistiåu iz ove Konvencije, u
funkciji ostvarivaça ciÿa Konvencije, iskustava
steåenih tokom çenog sprovoœeça i unapreœeça nauånih
i struånih znaça;

b) Podræava i olakãava razmenu informacija o merama za
reagovaçe na promenu klime i çene uticaje, koje su
usvojile Strane, uvaæavajuñi razlike u pogledu okol-
nosti, obaveza i moguñnosti Strana i çihovih odgovara-
juñih obaveza prema Konvenciji;

c) Olakãava, na zahtev dve ili viãe Strana, koordinaciju
mera koje su one usvojile u ciÿu reagovaça na promenu
klime i çene uticaje, uvaæavajuñi razlike u pogledu
okolnosti, obaveza i moguñnosti Strana i çihovih res-
pektivnih obaveza prema Konvenciji;

d) Unapreœuje i usmerava, u skladu sa ciÿem i odredbama
Konvencije, razvoj i periodiåno preciziraçe uporedi-
vih metodologija, koje treba da budu usvojene na Konfe-
renciji Strana, izmeœu ostalog, radi pripreme katast-
ara emisija gasova staklene baãte iz izvora i çihovog
odstraçivaça ponorima i radi ocene efikasnosti mera
za ograniåavaçe emisija i poveñaçe odstraçivaça ovih
gasova;

e) Oceçuje, na osnovu svih informacija koje joj se prema
odredbama Konvencije stavÿaju na raspolagaçe, kako
Strane sprovode Konvenciju, sveukupne efekte mera
usvojenih u skladu sa Konvencijom, a posebno ekoloãke,
ekonomske i druãtvene efekte, kao i çihovo kumula-
tivno dejstvo i stepen napretka koji je postignut u real-
izaciji ciÿa Konvencije;

f) Razmatra i usvaja redovne izveãtaje o sprovoœeçu Kon-
vencije i obezbeœuje çihovo publikovaçe;

g) Donosi preporuke o bilo kojim pitaçima neophodnim za
sprovoœeçe Konvencije;

h) Nastoji da mobiliãe finansijske izvore u skladu sa
ålanom 4, taå. 3, 4. i 5, kao i ålanom 11;

i) Formira pomoñna tela za koja se smatra da su neophodna
za sprovoœeçe Konvencije;

j) Razmatra izveãtaje koje podnose çeni pomoñni organi i
usmerava çihov rad;

k) Usaglaãava i usvaja, putem konsenzusa, pravila proce-
dure i finansijska pravila, svoja i svih pomoñnih
organa;

l) Traæi i koristi, kad je potrebno, usluge i saradçu od
strane nadleænih meœunarodnih organizacija i
meœunarodnih organa i nevladinih tela i koristi
informacije koje joj dostavÿaju;

m) Izvrãava i druge sliåne funkcije neophodne za posti-
zaçe ciÿa Konvencije, kao i sve ostale funkcije koje
ima prema Konvenciji.

3. Konferencija Strana usvojiñe, na svom prvom zasedaçu, svoja
pravila procedure, kao i pravila procedure pomoñnih organa
koje je formirala Konvencija, a koja obuhvataju proceduru
donoãeça odluka o pitaçima koja nisu obuhvañena proce-
durama donoãeça odluka, predviœenim ovom konvencijom. Ove
procedure mogu utvrœivati kakva veñina je potrebna za
donoãeçe pojedinih odluka.

4. Prvo zasedaçe Konferencije Strana saziva privremeni sek-
retarijat iz ålana 21. i treba da se odræi najkasnije u roku od
godinu dana od datuma stupaça Konvencije na snagu. Posle
toga, redovna zasedaça Konferencije Strana treba da se
odræavaju jedanput godiãçe, ukoliko Konferencija Strana
ne odluåi drugaåije.

5. Vanredno zasedaçe Konferencije Strana odræava se u nekom
drugom terminu koji Konferencija oceni neophodnim, ili na
pismeni zahtev bilo koje od Strana, pod uslovom da se u roku
od ãest meseci po dostavÿaçu zahteva Stranama od strane
sekretarijata, tom zahtevu pridruæi najmaçe jedna treñina
Strana.

6. Ujediçeçe nacije, çene specijalizovane agencije i Meœuna-
rodna agencija za atomsku energiju, kao i bilo koja dræava
ålanica tih organizacija ili çihovi posmatraåi, koji nisu
Strane Konvencije, mogu prisustvovati zasedaçima Konfer-
encije Strana kao posmatraåi. Svakom organu ili agenciji,
nacionalnoj ili meœunarodnoj, vladinoj ili nevladinoj, koja
je kvalifikovana za pitaça kojima se bavi Konvencija, a koja
je obavestila sekretarijat da æeli da prisustvuje zasedaçu
Konferencije Strana kao posmatraå, moæe se to dopustiti,
ako se tome ne protivi najmaçe jedna treñina prisutnih
Strana. Dozvola i uåeãñe posmatraåa reguliãe se pravi-
lima procedure koja je usvojila Konferencija Strana.

Ålan 8.

SEKRETARIJAT

1. Ovim se osniva sekretarijat.
2. Sekretarijat izvrãava sledeñe funkcije:

a) Organizuje zasedaça Konferencije Strana i çenih
pomoñnih organa formiranih u skladu sa Konvencijom i
obezbeœuje im neophodne usluge;

b) Prikupÿa i vrãi distribuciju dostavÿenih izveãtaja;
c) Pruæa pomoñ Stranama, naroåito Stranama – zemÿama u

razvoju, na çihov zahtev, u prikupÿaçu i slaçu potrebnih
informacija u skladu sa odredbama Konvencije;

d) Priprema izveãtaje o svojim aktivnostima i podnosi ih
Konferenciji Strana;

e) Obezbeœuje koordinaciju sa sekretarijatima drugih odgo-
varajuñih meœunarodnih organa;

f) Po uputstvu Konferencije Strana, uspostavÿa admini-
strativne i ugovorne veze koje mogu biti potrebne radi
efikasnog ispuçavaça çegovih funkcija; i

g) Izvrãava ostale sekretarske funkcije koje su utvrœene u
Konvenciji i u bilo kojem od çenih protokola, kao i druge
funkcije koje moæe odrediti Konferencija Strana.

3. Konferencija Strana, na svom prvom zasedaçu, imenuje stalni
sekretarijat i organizuje çegov rad.

Ålan 9.

POMOÑNI SAVETODAVNI ORGAN ZA NAUÅNA I 
TEHNOLOÃKA PITAÇA

1. Ovim se osniva pomoñni savetodavni organ za nauåna i teh-
noloãka pitaça, koji je zaduæen da obezbedi Konferenciji
Strana, i, po potrebi, çenim drugim pomoñnim organima,
blagovremene informacije i miãÿeçe o nauånim i teh-
noloãkim pitaçima vezanim za Konvenciju. Ovaj organ je
otvoren za uåeãñe svih Strana i ima multidisciplinirani
karakter. Sastoji se od vladinih predstavnika kompetentnih
u odgovarajuñim struånim oblastima. On redovno dostavÿa
izveãtaje Konferenciji Strana o svim aspektima svoga rada.

2. Pod rukovodstvom Konferencije Strana i oslaçajuñi se na
postojeñe nadleæne meœunarodne organe, ovaj organ:
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a) Daje ocenu staça nauånih saznaça o promeni klime i çe-
nim uticajima;

b) Priprema nauåne ocene delotvornosti mera koje se predu-
zimaju u okviru sprovoœeça Konvencije;

c) Identifikuje nove, efikasne i najsavremenije teh-
nologije i “znaça” i daje preporuke o naåinima i sred-
stvima za unapreœeçe razvoja i/ili transfera takvih
tehnologija;

d) Daje miãÿeçe, efikasne i najsavremenije tehnologije i
“znaça” i daje preporuke o naåinima i sredstvima za
unapreœeçe razvoja i/ili transfera takvih tehnologija;

e) Daje odgovore na nauåna, tehnoloãka i metodoloãka
pitaça, koja ovom organu mogu postaviti Konferencija
Strana i çeni pomoñni organi.

3. Funkcije i mandat ovog organa Konferencija Strana moæe
detaÿnije utvrditi.

Ålan 10.

POMOÑNI ORGAN ZA SPROVOŒEÇE KONVENCIJE

1. Ovim se osniva pomoñni organ åiji je zadatak pruæaçe
pomoñi Konferenciji Strana u oceni i analizi sprovoœeça
Konvencije. Ovaj organ otvoren je za uåeãñe svih Strana i
sastoji od predstavnika vlada, koji su eksperti za pitaça koja
se odnose na promene klime. On redovno izveãtava Konfer-
enciju Strana o svim aspektima svoga rada.

2. Pod rukovodstvom Konferencije Strana, ovaj organ:
a) Razmatra informacije koje se saopãtavaju u skladu sa åla-

nom 12. taåka 1. radi ocene sveukupnih efekata mera koje
Strane preduzimaju u skladu sa najnovijim nauånim proce-
nama o promeni klime;

b) Razmatra informacije koje se saopãtavaju u skladu sa åla-
nom 12. taåka 2. radi pruæaça pomoñi Konferenciji
Strana u sprovoœeçu ispitivaça koja su predviœena u
ålanu 4. taåka 2 (d); i

c) Pomaæe Konferenciji Strana, prema potrebi, u pripre-
mi i sprovoœeçu çenih odluka.

Ålan 11.

FINANSIJSKI MEHANIZAM

1. Ovim se utvrœuje mehanizam za obezbeœivaçe finansiraça na
nepovratnoj osnovi ili pod povoÿnim uslovima, ukÿuåujuñi
transfer tehnologije. On funkcioniãe pod rukovodstvom, i
odgovoran je Konferenciji Strana koja utvrœuje çegovu
politiku, programske prioritete i odgovarajuñe kriterijume
koji se odnose na ovu Konvenciju. Za upravÿaçe ovim meha-
nizmom zaduæuju se jedan ili viãe postojeñih meœunarodnih
organa.

2. Finansijski mehanizam predviœa ravnopravnu i uravnoteæenu
zastupÿenost svih Strana u okviru otvorenog sistema upra-
vÿaça.

3. Konferencija Strana i organ ili organi, koji su zaduæeni za
upravÿaçe finansijskim mehanizmom dogovaraju se o proce-
durama za sprovoœeçe navedenih taåaka koje ukÿuåuju sle-
deñe:
a) Uslove koji obezbeœuju da finansirani projekti iz domena

promene klime budu u skladu sa politikom, programskim
prioritetima i odgovarajuñim kriterijumima koje je utvr-
dila Konferencija Strana;

b) Uslove pod kojima se neka konkretna odluka o finansi-
raçu moæe ponovo razmatrati u skladu sa ovom poli-
tikom, programskim prioritetima i odgovarajuñim kri-
terijumima;

c) Organ ili organi podnose redovne izveãtaje Konferen-
ciji Strana o svim finansijskim operacijama, u skladu sa
zahtevom o odgovornosti postavÿenim u taåki 1. ovog
ålana; i

d) Odreœivaçe iznosa finansijskih sredstava u obliku koji
se moæe predvideti i identifikovati, a koja su potrebna
i raspoloæiva za sprovoœeçe ove konvencije, kao i uslova
pod kojima se iznos tih sredstava periodiåno razmatra.

4. Konferencija Strana, na svom prvom zasedaçu, utvrœuje pro-
cedure za sprovoœeçe gore navedenih odredbi na osnovu
razmatraça i uzimajuñi u obzir privremene aranæmane iz
ålana 21. taåka 3. i donosi odluku o tome da li ñe ti privre-
meni aranæmani biti zadræani. U roku od åetiri godine
posle toga, Konferencija Strana razmatra finansijski me-
hanizam i preduzima odgovarajuñe mere.

5. Strane – razvijene zemÿe mogu takoœe obezbeœivati, a Strane
– zemÿe u razvoju dobijati, finansijska sredstva nameçena za
sprovoœeçe ove konvencije putem bilateralnih, regionalnih
i drugih multilateralnih kanala.

Ålan 12.

DOSTAVŸAÇE INFORMACIJA KOJE SE ODNOSE NA 
SPROVOŒEÇE KONVENCIJE

1. U skladu sa ålanom 4. taåka 1. svaka Strana dostavÿa Konfe-
renciji Strana, preko sekretarijata, sledeñe informacije:
a) Nacionalni katastar antropogenih emisija iz izvora i

odstraçenih ponorima svih gasova staklene baãte koje ne
reguliãe Montrealski protokol, i to svaka Strana u
okviru svojih moguñnosti, koristeñi uporedive meto-
dologije koje ñe biti predloæene i usaglaãene na Kon-
ferenciji Strana;

b) Opãti opis mera koje Strana preduzima ili predviœa za
sprovoœeçe Konvencije; i

c) Sve ostale informacije koje Strana smatra relevantnim
za postizaçe ciÿa Konvencije, a koje su pogodne za
ukÿuåivaçe u izveãtaj, ukÿuåujuñi, ukoliko je moguñe, i
podatke relevantne za proraåunavaçe globalnih tenden-
cija emisije.

2. Svaka strana – razvijena zemÿa i svaka druga Strana koja se
nalazi na spisku u Aneksu I, unosi u svoj izveãtaj sledeñe
vrste informacija:
a) Detaÿan opis politike i mera koje je preduzela za

izvrãavaçe svojih obaveza iz ålana 4. taåka 2(a) i 2(b); i
b) Konkretnu procenu efekata koje ñe politika i mere iz

podtaåke (a) imati na çene antropogene emisije iz izvora
i odstraçivaçe ponorima gasova staklene baãte, u toku
perioda navedenog u ålanu 4. taåka 2(a).

3. Pored toga, svaka Strana – razvijena zemÿa i svaka druga raz-
vijena Strana koja se nalazi na spisku u Aneksu II, ukÿuåuje u
svoj izveãtaj detaÿne mere koje je preduzela u skladu sa åla-
nom 4. taå. 3, 4. i 5.

4. Strane – zemÿe u razvoju mogu, na dobrovoÿnoj osnovi, predla-
gati projekte za finansiraçe, ukÿuåujuñi odreœene teh-
nologije, materijale, opremu, postupke ili praksu, potrebne
za ostvarivaçe takvih projekata, ako je moguñe, davati pro-
cenu svih dodatnih troãkova smaçivaça emisija i poveñaça
odstraçivaça gasova staklene baãte, kao i procenu odgo-
varajuñih korisnih efekata.

5. Svaka Strana – razvijena zemÿa i svaka druga Strana koja se
nalazi na spisku u Aneksu I, dostavÿa svoj prvi izveãtaj u
roku od ãest meseci posle stupaça Konvencije na snagu za tu
Stranu. Svaka Strana koja se ne nalazi na tom spisku,
dostavÿa svoj prvi izveãtaj u roku od tri godine od stupaça
Konvencije na snagu za tu Stranu, ili kad budu raspoloæiva
finansijska sredstva, u skladu sa ålanom 4. taåka 3. Strane –
najmaçe razvijene zemÿe mogu dostaviti svoj prvi izveãtaj
po svom izboru. Uåestalost narednih izveãtaja svih Strana
utvrœuje Konferencija Strana, vodeñi raåuna o razliåitim
vremenskim rokovima koji su utvrœeni u ovoj taåki.

6. Informacije koje Strane treba da daju u skladu sa ovim åla-
nom, sekretarijat dostavÿa Konferenciji Strana i svim
odgovarajuñim pomoñnim organima u ãto krañem roku. U
sluåaju potrebe, procedure za dostavÿaçe informacija mogu
biti detaÿnije razmotrene na Konferenciji Strana.

7. Od svog prvog zasedaça, Konferencija Strana preduzima mere
za pruæaçe struåne i finansijske podrãke Stranama –
zemÿama u razvoju, na çihov zahtev, u prikupÿaçu i
dostavÿaçu informacija, u skladu sa ovim ålanom, kao i u
pogledu utvrœivaça struånih i finansijskih potreba koje se
odnose na predloæene projekte i mere reagovaça u skladu sa
ålanom 4. Takvu podrãku mogu pruæati, ako je to potrebno,
druge Strane, nadleæne meœunarodne organizacije i sekreta-
rijat.

8. Svaka grupa Strana moæe, u skladu sa osnovnim principima
koje je usvojila Konferencija Strana i pod uslovom da pre-
thodno obavesti Konferenciju Strana, da dostavi zajedniåki
izveãtaj i izvrãavaçu svojih obaveza iz ovog ålana, pod uslo-
vom da takav izveãtaj sadræi informacije o tome da je svaka
Strana ispunila çene individualne obaveze prema Konven-
ciji.

9. Informacije koje primi sekretarijat, a koje Strana oznaåi
kao poverÿive, u skladu sa kriterijumima koje utvrœuje Kon-
ferencija Strana, sekretarijat ñe prikupiti radi zaãtite
çihove tajnosti pre nego ãto se stave na raspolagaçe nekom
od organa koji uåestvuje u prenosu i razmatraçu informacija.

10. U skladu sa odredbama taåke 9. ovog ålana, a ne prejudicira-
juñi da bilo koja Strana moæe bilo kada objaviti svoje
saopãteçe, sekretarijat, u skladu sa ovim ålanom, stavÿa
izveãtaje Strana na uvid javnosti u vreme çihovog pod-
noãeça Konferenciji Strana.
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Ålan 13.

REÃAVAÇE PITAÇA KOJA SE ODNOSE NA 
SPROVOŒEÇE KONVENCIJE

Konferencija Strana na svom prvom zasedaçu razmatra
pitaçe uspostavÿaça multilateralnog konsultativnog procesa,
koji ñe Strane, na svoj zahtev, moñi da koriste za reãavaçe
pitaça koja se tiåu sprovoœeça Konvencije.

Ålan 14.

REÃAVAÇE SPOROVA

1. U sluåaju spora izmeœu dve ili viãe Strana u vezi sa
tumaåeçem ili primenom Konvencije zainteresovane Strane
potraæiñe reãeçe spora putem pregovora ili na bilo koji
drugi miran naåin po sopstvenom izboru.

2. Pri ratifikaciji, usvajaçu, odobravaçu, ili pristupaçu
Konvenciji, ili bilo kada posle toga, Strana koja nije
regionalna organizacija ekonomske integracije, moæe pod-
neti pismenu izjavu depozitaru da u vezi sa bilo kojim sporom
koji se odnosi na tumaåeçe ili primenu Konvencije, priznaje
kao obavezan uslov ipso facto i bez specijalnog sporazuma,
prema bilo kojoj Strani koja prihvata istu obavezu:

a) Podnoãeçe spora Meœunarodnom sudu i/ili
b) Arbitraæu u skladu sa procedurom koju ñe Konferencija

Strana usvojiti, ãto je moguñe pre, u Aneksu posveñenom
arbitraæi.

Strana-regionalna organizacija ekonomske integracije moæe
dati izjavu sliånog karaktera u vezi sa arbitraæom u skladu sa
procedurom navedenom u podtaåki (b).
3. Izjava iz taåke 2. ovog ålana ostaje na snazi do isteka roka

vaænosti u skladu sa uslovima ove izjave ili po isteku tri
meseca od podnoãeça depozitaru pismene predstavke o
çenom povlaåeçu.

4. Nova izjava, obaveãteçe o povlaåeçu ili isticaçe roka
vaænosti izjave neñe ni na koji naåin uticati na postupak
pred Meœunarodnim sudom pravde ili arbitraænim sudom.
osim ako se Strane u sporu ne dogovore drugaåije.

5. Osim u sluåaju postupka iz taåke 2. ovog ålana, ukoliko po
isteku 12 meseci od dana kada je jedna Strana obavestila
drugu o tome da meœu çima postoji spor te Strane nisu mogle
da reãe svoj spor na neki od naåina navedenih u taåki 1. ovog
ålana, spor ñe na zahtev bilo koje od Strana u sporu biti
upuñen na sporazumno reãavaçe.

6. Komisija za sporazumno reãavaçe obrazuje se na zahtev jedne
od Strana u sporu. Komisija je sastavÿena od jednakog broja
ålanova koje imenuje svaka zainteresovana Strana u sporu i
predsednika koga zajedno biraju ålanovi koje imenuje svaka
Strana. Komisija ñe doneti reãeçe – preporuku koje Strane
dobronamerno razmatraju.

7. Dopunske procedure koje se odnose na sporazumno reãavaçe
sporova usvaja Konferencija Strana u najkrañem roku, u vidu
aneksa o sporazumnom reãavaçu sporova.

8. Odredbe ovog ålana primeçuju se na bilo koji odgovarajuñi
pravni dokument koji Konferencija Strana usvoji, osim ako
tim dokumentom nije drugaåije predviœeno.

Ålan 15.

AMANDMANI NA KONVENCIJU

1. Svaka Strana moæe predloæiti amandmane na Konvenciju.
2. Amandmani na Konvenciju usvajaju se na redovnom zasedaçu

Konferencije Strana. Tekst svakog predloæenog amandmana
na Konvenciju, sekretarijat dostavÿa Stranama najmaçe ãest
meseci pre sastanka na kojem je on predloæen za usvajaçe.
Sekretarijat predloæene amandmane takoœe dostavÿa potpis-
nicama Konvencije i, radi informacije, depozitaru.

3. Strane ñe se maksimalno zalagati za postizaçe saglasnosti o
svakom predloæenom amandmanu na Konvenciju konsezusom.
Ako su svi napori za postizaçe konsenzusa iscrpÿeni i dogo-
vor nije postignut, posledça moguñnost je da se amandman
usvoji troåetvrtinskom veñinom glasova prisutnih Strana
koje glasaju na zasedaçu. Usvojeni amandman Sekretarijat
dostavÿa depozitaru, koji ga ãaÿe svim Stranama radi prih-
vataça.

4. Dokumenta o prihvataçu amandmana se deponuju kod depozi-
tara. Amandman usvojen u skladu sa taåkom 3. ovog ålana, stupa
na sagu za one Strane koje su ga prihvatile devedesetog dana
od datuma prijema od strane depozitara dokumenata o prih-
vataçu najmaçe tri åetvrtine Strana Konvencije.

5. Amandman stupa na snagu za bilo koju drugu Stranu devedese-
tog dana od datuma kada je ta Strana deponovala kod depozi-
tara svoj dokument o prihvataçu navedenog amandmana.

6. U ovom ålanu izraz “prisutne Strane koje imaju pravo glasa”
oznaåava Strane koje su prisutne i koje glasaju “za” ili “pro-
tiv”.

Ålan 16.

USVAJAÇE ANEKSA NA KONVENCIJU I UNOÃEÇE 
AMANDMANA

1. Aneksi na Konvenciju predstavÿaju çen integralni deo i,
osim ako nije predviœeno drugaåije, pozivaçe na Konvenciju
je u isto vreme i pozivaçe na sve çene anekse. Bez prejudici-
raça odredbi ålana 14, taå. 2(b) i 7, takvi aneksi se svode na
spiskove, obrasce i druga dokumenta opisanog karaktera u
vezi nauånih, tehniåkih, proceduralnih ili administra-
tivnih pitaça.

2. Aneksi na Konvenciju se predlaæu i prihvataju u skladu sa
procedurom utvrœenom u ålanu 15. taå. 2, 3. i 4.

3. Aneks koji je usvojen u skladu sa taåkom 2. ovog ålana stupa na
snagu za sve Strane Konvencije ãest meseci od datuma kada je
depozitar obavestio te Strane o usvajaçu datog aneksa, osim
za one Strane koje su u tom periodu pismeno obavestile
depozitara da ne prihvataju aneks. Za Strane koje povuku
svoje obaveãteçe o neprihvataçu, aneks stupa na snagu
devedesetog dana od datuma kada je depozitar primio çihovo
obaveãteçe o povlaåeçu.

4. Predlog, usvajaçe i stupaçe na snagu amandmana na anekse
Konvencije podleæe istoj proceduri kao i za predlog, usva-
jaçe i stupaçe na snagu aneksa na Konvenciju, u skladu sa taå.
2. i 3. ovog ålana.

5. Ako usvajaçe aneksa ili amandmana na aneks zahteva amandman
na Konvenciju, taj aneks ili amandman na aneks ne stupaju na
snagu dok amandman na Konvenciju ne stupi na snagu.

Ålan 17.

PROTOKOLI

1. Konferencija Strana moæe, na svom redovnom zasedaçu, da
usvaja protokole uz Konvenciju.

2. Tekst bilo kojeg predloæenog protokola sekretarijat
dostavÿa Stranama najmaçe ãest meseci pre poåetka
zasedaça.

3. Uslovi za stupaçe na snagu bilo kojeg protokola utvrœuju se u
samom protokolu.

4. Samo Strane Konvencije mogu biti Strane protokola.
5. Odluke po bilo kojem protokolu donose samo Strane odgo-

varajuñeg protokola.

Ålan 18.

PRAVO GLASA

1. Svaka Strana Konvencije ima jedan glas, osim u sluåajevima
predviœenim u taåki 2. ovog ålana.

2. Regionalne organizacije ekonomske integracije, uåsestvuju u
glasaçu po pitaçima iz domena çihove nadleænosti sa
brojem glasova jednakim broju çihovih zemaÿa ålanica koje
su Strane Konvencije. Takva organizacija ne ostvaruje svoje
pravo glasa ako neka od çenih zemaÿa ålanica samostalno
glasa, i obratno.

Ålan 19.

DEPOZITAR

Funkcije depozitara Konvencije i protokola usvojenih u
skladu sa ålanom 17. ostvaruje Generalni sekretar Organizacije
Ujediçenih nacija.

Ålan 20.

POTPISIVAÇE

Ova Konvencija je otvorena za potpisivaçe od strane dræava
ålanica Organizacije Ujediçenih nacija ili bilo koje od çenih
specijalizovanih agencija ili dræava ålanica Statuta Meœu-
narodnog suda i regionalnih organizacija ekonomske inte-
gracije u Rio de Æaneiru, za vreme Konferencije Ujediçenih
nacija za æivotnu sredinu i razvoj, a posle toga u sediãtu Orga-
nizacije Ujediçenih nacija u Çujorku, od 20. juna 1992. godine do
19. juna 1993. godine.
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Ålan 21.

PRIVREMENI MEHANIZMI

1. Do zavrãetka prvog zasedaça Konferencije Strana, funkcije
sekretarijata iz ålana 8. privremeno ñe izvrãavati sekre-
tarijat koji je formirala Generalna skupãtina Organiza-
cije Ujediçenih nacija, rezolucijom 45/212, od 21. decembra
1990. godine.

2. Rukovodilac privremenog sekretarijata iz taåke 1. ovog
ålana, tesno ñe saraœivati sa Meœuvladinom grupom ekspe-
rata za istraæivaça promene klime, kako bi ova Grupa mogla
da odgovori potrebama za objektivnim nauånim i struånim
konsultacijama. Takoœe se mogu konsultovati i druga rele-
vantna nauåna tela.

3. Globalni ekoloãki fond Programa Ujediçenih nacija za raz-
voj, Programa Ujediçenih nacija za æivotnu sredinu i
Meœunarodne banke za obnovu i razvoj biñe meœunarodni
organ kome je povereno da privremeno obezbeœuje funkcio-
nisaçe finansijskog mehanizma iz ålana 11. S tim u vezi,
Globalni ekoloãki fond trebalo bi na odgovarajuñi naåin
prestruktuirati, a sastav çegovog ålanstva treba da bude
univerzalnog karaktera kako bi se omoguñilo ispuçavaçe
uslova iz ålana 11.

Ålan 22.

RATIFIKACIJA, PRIHVATAÇE, ODOBRAVAÇE ILI 
PRISTUPAÇE

1. Konvencija podleæe ratifikaciji, prihvataçu, odobravaçu
ili pristupaçu, od strane dræava i drugih regionalnih orga-
nizacija ekonomske integracije. Konvencija ñe biti
otvorena za pristupaçe od dana posle datuma çenog zat-
varaça za potpisivaçe. Instrumenti ratifikacije, prih-
vataça, odobravaça ili pristupaça deponuju se kod
depozitara.

2. Svaka regionalna organizacija ekonomske integracije koja
postane Strana Konvencije, a da ni jedna od çenih zemaÿa
ålanica nije Strana, podleæe svim obavezama Konvencije. U
sluåaju takvih organizacija åije su jedna ili viãe zemaÿa
ålanica i Strane Konvencije, ta organizacija i çene zemÿe
ålanice odluåuju o svojim odgovornostima za ispuçavaçe
obaveza prema Konvenciji. U takvim sluåajevima, organiza-
cija i zemÿe ålanice ne mogu istovremeno da ostvaruju prava
koja proistiåu iz Konvencije.

3. U svojim instrumentima ratifikacije, prihvataça, odo-
bravaça i pristupaça, regionalne organizacije ekonomske
integracije iskazañe obim svojih nadleænosti u odnosu na
pitaça koja se reguliãu Konvencijom. Ove organizacije
obaveãtavaju takoœe i depozitara, koji zatim obaveãtava
Strane o svim znaåajnim izmenama iz okvira çihove nadle-
ænosti.

Ålan 23.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Konvencija stupa na snagu devedesetog dana od dana depo-
novaça pedesetog instrumenta ratifikacije, prihvataça,
odobravaça ili pristupaça.

2. Za svaku dræavu ili regionalnu organizaciju ekonomske inte-
gracije koja ratifikuje, prihvati ili odobri Konvenciju ili
joj pristupi posle deponovaça pedesetog instrumenta rati-
fikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça. Konven-
cija stupa na snagu devedesetog dana od datuma deponovaça, od
strane takvih dræava ili regionalne organizacije ekonomske
integracije, çenih instrumenata ratifikacije, prihvataça,
odobravaça ili pristupaça.

3. U sluåajevima iz taå. 1. i 2. ovog ålana, instrument koji
deponuje regionalna organizacija ekonomske integracije
neñe se raåunati kao dodatni uz one koje su deponovale
dræave ålanice te organizacije.

Ålan 24.

REZERVE NA KONVENCIJU

Nikakve rezerve se ne mogu izraziti u odnosu na ovu Konven-
ciju.

Ålan 25.

POVLAÅEÇE

1. Bilo kada po isteku tri godine od datuma stupaça Konvencije
na snagu za neku Stranu, ta Strana moæe da se povuåe iz Kon-
vencije obaveãtavaçem depozitara pismenim putem.

2. Svako takvo povlaåeçe stupa na snagu po isteku jedne godine
od dana kada je depozitar primio obaveãteçe o povlaåeçu,
ili nekog kasnijeg datuma koji je naveden u obaveãteçu o pov-
laåeçu.

3. Za svaku Stranu koja se povlaåi iz Konvencije smatrañe se da
se povukla i iz svakog protokola u kome figurira kao
Strana.

Ålan 26.

AUTENTIÅNI TEKSTOVI

Original ove Konvencije åiji su tekstovi na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku
podjednako verodostojni, biñe deponovan kod Generalnog sekret-
ara Organizacije Ujediçenih nacija.

U potvrdu toga su dolepotpisani, uz propisno ovlaãñeçe za
to, potpisali ovu Konvenciju.

Saåiçeno u Çujorku devetog maja hiÿadudevetstodevedeset-
druge godine.

Aneks I
1. Australija
2. Austrija
3. Belorusija1)

4. Belgija
5. Bugarska a)

6. Kanada
7. Åehoslovaåkaa)

8. Danska
9. Evropska Zajednica
10. Estonijaa)

11. Finska
12. Francuska
13. Nemaåka
14. Gråka
15. Maœarskaa)

16. Island
17. Irska
18. Italija
19. Japan
20. Latvijaa)

21. Litvanijaa)

22. Luksemburg
23. Holandija
24. Novi Zeland
25. Norveãka
26. Poÿskaa)

27. Portugalija
28. Rumunijaa)

29. Ruska Federacijaa)

30. Ãpanija
31. Ãvedska
32. Ãvajcarska
33. Turska
34. Ukrajinaa)

35. Ujediçeno Kraÿevstvo Velika Britanija i Severna
Irska

36. Sjediçene Ameriåke Dræave

Aneks II

1. Australija
2. Austrija
3. Belgija
4. Kanada
5. Danska
6. Evropska Zajednica
7. Finska
8. Francuska
9. Nemaåka
10. Gråka
11. Island
12. Irska
13. Italija

1 Zemÿe koje se nalaze u procesu prelaska na træiãnu privredu.
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14. Japan
15. Luksemburg
16. Holandija
17. Novi Zeland
18. Norveãka
19. Portugalija
20. Ãpanija

21. Ãvedska
22. Ãvajcarska
23. Turska
24. Ujediçeno Kraÿevstvo Velika Britanija i Severna

Irska
25. Sjediçene Ameriåke Dræave

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunar-
odni ugovori.
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15.
Na osnovu ålana 98. stav 3. Ustava Savezne Republike Jugoslavije, izdajem

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU PROTOKOLA KOJI SE ODNOSI NA 

MADRIDSKI ARANÆMAN O MEŒUNARODNOM REGISTROVAÇU ÆIGOVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Protokola koji se odnosi na Madridski aranæman o meœun-
arodnom registrovaçu æigova, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 26. juna 1997.
godine i na sednici Veña republika od 26. juna 1997. godine.

PR br. 50 Vrãilac funkcije predsednika
26. juna 1997. godine  Savezne Republike Jugoslavije, 
Beograd Predsednik Veña republika

Savezne skupãtine,
mr Srœa Boæoviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU PROTOKOLA KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI ARANÆMAN O 

MEŒUNARODNOM REGISTROVAÇU ÆIGOVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Protokol koji se odnosi na Madridski aranæman o meœunarodnom registrovaçu
æigova (u daÿem tekstu “Protokol”) usvojen 27. juna 1989. godine u Madridu u originalu na engleskom,
francuskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Protokola u originalu na francuskom i u prevodu na srpskom jeziku glasi:

PROTOCOLE RELATIF À L’ARRANGEMENT DE MADRID 
CONCERNANT L’ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES 

MARQUES ADOPTÉ A MADRID LE 27 JUIN 1989

Article premier

Appartenance à l’Union de Madrid

Les Etats parties au présent Protocole (dénommés ci-après “les Etats

contractants”), même s’ils ne sont parties à l’Arrangement de Madrid con-
cernant l’enregistrement international des marques révisé à Stockholm en

1967 et modifié en 1979 (ci-après dénommé “l’Arrangement de Madrid
(Stockholm)”), et les organisations visées à l’article 14. 1) b) qui sont par-

ties au présent Protocole (dénommées ci-après “les organisations contracta-
ntes”) sont membres de la même Union dont sont membres les pays qui

sont parties à l’Arrangement de Madrid (Stockholm). Dans le présent Pro-
tocole, l’expression “parties contractantes” désigne aussi bien les Etats

contractants que les organisations contractantes.

Article 2

Obtention de la protection par l’enregistrement international

1) Lorsqu’une demande d’enregistrement d’une marque a été déposée
auprès de l’Office d’une partie contractante, ou lorsqu’une marque a été
enregistrée dans le registre de l’Office d’une partie contractante, la per-
sonne qui est le déposant de cette demande (ci-âprès dénommé ”la
demande de base”) ou le titulaire de cet enregistrement (ci-après dénommé
“l’enregistrement de base”) peut, sous réserve des dispositions du présent
Protocole, s’assurer la protection de sa marque sur le territoire des parties
contractantes, en obtenant l’enregistrement de cette marque dans le registre
du Bureau international de l’Organisation mondiale de la Propriété Intel-
lectuelle (ci-après dénommés respectivement “l’enregistrement interna-
tional”, “le registre international”, “le Bureau international” et
“l’Organisation), sour réserve que,

i) lorsque la demande de base a été déposée de l’Office d’un Etat
contractant ou larsque l’enregistrement de base a été effectué par
un tel Office, la personne qui est le déposant de cette demande
ou le titulaire de cet enregistrement soit un ressortissant de cet
Etat contractant ou soit domiciliée, ou ait un établissement
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industriel ou commercial effectif et sérieux, dans ledit Etat con-
tractant;

ii) lorsque la demande de base a été déposée auprès de l’Office
d’une organisation contractante ou larsque l’enregistrement de
base a été effectué par un tel Office, la personne qui est le
déposant de cette demande ou le titulaire de cet enregistrement
soit le ressortissant d’un Etat membre de cette organisation con-
tractante ou soit domiciliée, ou ait un établissement industriel ou
commercial effectif et sériex, sur le territoire de ladite organisa-
tion contractante.

2) La demande d’eregistrement international (dénommée ciaprès “la
demande internationale”) doit être déposée auprès du Bureau international
par l’intermédiaire de l’office auprès duquel la demande de base a été
déposée ou par lequel l’enregistrement de base a été effectué (ci-après
dénommé “l’Office d’origine”), selon le cas.

3) Dans le présent Protocole, le terme “Office” ou “Office d’une partie
contractante” désigne l’ôffice qui est chargé, pour le compte d’une partie
contractante, de l’enregistrement des marques, et le terme “marques”
désigne aussi bien les marques de produits que les marques de services.

4) Dans le présent Protocole, on entend par “territoire d’une partie con-
tractante”, lorsque la partie contractante est un Etat, le territorire de cet Etat
et, lorsque la partie contractante est une organisation intergouvernemen-
tale, le territoire sur lequel s’applique le traité constitutif de cette organisa-
tion intergouvernementale.

Article3

Demande internationale

1) Toute demande internationale faite en vertu du présent Protocole
devra être présentée sur le formulaire prescrit par le règlement d’exècution.
L’Office d’origine certifiera que les indications qui figurent dans la
demande internationale correspondent à celles qui figurent, au moment de
la certification, dans la demande de base ou l’enregistrement de base, selon
le cas. En outre, ledit Office indiquera,

i) dans le cas d’une demande de base, la date et le numéro de cette
demande,

ii) dans le cas d’un enregistrement de base, la date et le numéro de
cet enregistrement ainsi que la date et le numéro de la demande
dont est issu l’enregistrement de base.

L’Office d’origine indiquera également la date de la demande internation-
ale.

2) Le déposant devra indiquer les produits et les services pour lesquels
la protection de la marque est revendiquée, ainsi que, si possible, la ou les
classes correspondantes, d’après la classification établie par l’Arrangement
de Nice concernant la classification internationale des produits et des ser-
vices aux de l’enregistrement des marques. Si le déposant ne donne pas
cette indication, le Bureau international classera les produits et les services
dans les classes correspondantes de ladite classification. L’indication des
classes donnée par le déposant sera soumise au contrôle du Bureau interna-
tional, quil l’exercera en liaison aves l’Office d’origine. En cas désaccord
entre ledit Office et le Bureau international, l’avis de ce dernier sera déter-
minant.

3) Si le déposant revendiquie la couleur à titre d’élément distinctif de sa
marque, il sera tenu

i) de le déclarer et d’accompanger sa demande internationale d’une
mention indiquant la couleur ou la combinaison de couleurs rev-
endiquée;

ii) de joindre à sa demande internationale des exemplaires en
couleur de ladite marque, qui seront annexés aux notifications
faites par le Bureau international; le nombre de ces exemplaires
sera fixé par le règlement d’exécution.

4) Le Bureau international enregistrera immédiatement les marques
déposées conformément à l’article 2. L’enregistrement international por-
tera la date à laquelle la demande internationale a été reçue par l’ Office
d’origine pourvu que la demande internationale ait été reque par le Bureau
international dans le délai de deux mois à compter de cette date. Si la
demande internationale n’a pas été reçue dans ce délai, l’enregistrement
international partera la date à laquelle ladite demande internationale a été
reçue par le Bureau international. Le Bureau international notifiera sans
retard l’enregistrement international aux Offices intéressés. Les marques
enregistées dans le registre international seront publiées dans une gazette

périodique éditée par le Bureau international, sur la base des indications
contenues dans la demande internationale.

5) En vue de la publicité à donner aux marques enregistrées dans le reg-
istre international, chaque Office recevra du Bureau international un nom-
bre d’exembplaires gratuits et un nombre d’exemplaires à prix réduit de
ladite gazette dans les conditions fixées par l’Assemblée visée àa l’article
10 (ci-après dénommée “l’Assemblée”). Cette publicité sera considérée
comme suffisante aux fins de toutes les parties contractantes, et aucune
autre ne pourra être exigée du titulaire de l’enregistrement international.

Article 3bis

Effet territorial

La protection résultant de l’enregistrement international ne s’étendra à
une partie contractante qu’à la requête de la personne qui dépose la
demande internationale ou qui est titulaire de l’enregistrement interna-
tional. Toutefois, une telle requête ne peut être faite à l’égard d’une partie
contractante dont l’Office est l’Office d’origine.

Article 3ter

Requête en “extension territoriale”

1) Toute requête en extension à une partie contractante de la protection
résultant de l’enregistrement international devra faire l’objet d’une mention
spéciale dans la demande internationale.

2) Une requête en extension territoriale peut aussi être faite postérieure-
ment à l’enregistrement internationl. Une telle requête devra être présentée
sur le formulaire prescrit par le réglement d’exécution. Elle sera immédi-
atement inscrite par le Bureau international, qui notifiera sans retard cette
inscription à l’Office ou aux Offices intéressés. Cette inscription sera pub-
liée dans la gazette périodique du Bureau international. Cette extension ter-
ritoriale produira ses effets à partir de la date à laquelle elle aura été inscrite
au registre international; elle cessera d’être valable à l’échéance de l’enreg-
istrement international auquel elle se rapporte.

Article 4

Effets de l’enregistrement international

1)a) A partir de la date de l’enregistrement ou de l’inscription effectué
selon les dispositions des articles 3 et 3ter, la protection de la marque dans
chacune des parties contractantes intéressées sera la même que si cette
marque avait été déposée directement auprès de l’Office de cette partie
contractante. Si aucun refus n’a été notifié au Bureau international con-
formément à l’article 5.1) et 2) ou si un refus notifié conformément audit
article a été retiré ultérieurement, la protection de la marque dans la portie
contractante intéressée sera, à partir de ladite date, la même que si cette
marque avait été enregistrée par l’Office de cette partie contractante.

b) L’indication des classes de produits et de services prévue à l’article 3
ne lie pas les parties contractantes quant à l’appréciation de l’étendue de la
protection de la marque.

2) Tout enregistrement international jouira du droit de priorité établi
par l’article 4 de la Convention de Paris pour la protection de la propriété
industrielle, sans qu’il soit nécessaire d’accomplir les formalités prévues à
la lettre D dudit article.

Article 4bis

Remplacement d’un enregistrement national ou régional par un 
enregistrement international

1) Lorsqu’une marque qui est l’objet d’un enregistrement national ou
régional auprès de l’Office d’une partie contractante est également l’objet
d’un enregistrement international et que les deux enregistrements sont
inscrits au nom de la même personne, l’enregistrement international est
considéré comme remplaçant l’enregistrement national ou régional, sans
préjudice des droits acquis par le fait de ce dernier, sous réserve que

i) la protection résultant de l’enregistrement international s’étende à
ladite partie contractante selon l’article 3ter. 1) ou 2),

ii) tous les produits et services énumérés dans l’enregistrement national
ou régional soient également énumérés dans l’enregistrement inter-
national à l’égard de ladite partie contractante,

iii) l’extension susvisée prenne effet après la date de l’enregistrement
national ou régional.
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2) L’Office visé à l’alinéa 1) est, sur demande, tenu de prendre note,
dans son registre, d l’enregistrement international.

Article 5

Refus et invalidation des effets de l’enregistrement international à 
l’égard de certaines parties contractantes

1) Lorsque la législation applicable l’y autorise, l’Office d’une partie
contractante auquel le Bureau internaitonal a notifié une extension à cette
partie contractante, selon l’article 3ter. 1) ou 2), de la protection résultant
d’un enregistrement international aura la faculté de déclarer dans une noti-
fication de refus que la protection ne peut pas être accordée dans ladite par-
tie contractante à la marque qui fait l’objet de cette extension. Un tel refus
ne pourra être fondé que sur les motifs qui s’appliqueraient, en vertu de la
Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle, dans le
cas d’une marque déposée directement auprès de l’Office qui notifie le
refus. Toutefois, la protection ne pourra être refusée, même partiellement,
pour le seul motif que la législation applicable n’autoriserait l’enregistre-
ment que dans un nombre limité de classes ou pour un nombre limité de
produits ou de services.

2)a) Tout Office qui voudra exercer cette faculté devra notifier son
refus au Bureau international, avec l’indication de tous les motifis, dans le
délai prévu par la loi applicable à cet Office et au plus tard, sous réserve
des sous-alinéas b) et c), avant l’expiration d’une année à compter de la
date à laquelle la notification de l’extension viséa à l’alinéa 1) été envoyée
à cet Office par le Bureau international.

b) Nonobstant le sous-alinéa a), toute partie contractante peut déclarer
que, pour les enregistrements internationaux effectués en vertu du présent
Protocole, le délai d’un an visé au sous-alinéa a) est remplacé par 18 mois.

c) Une telle déclaration peut en outre préciser que, lorsqu’un refus de
protection peut résulter d’une opposition à l’octroi de la protection, ce refus
peut être notifié au Bureau international par l’Office de ladite partie con-
tractante après l’expiration du délai de 18 mois. Un tel Office peut, à
l’égard d’un enregistrement international donné, notifier un refus de pro-
tection après l’expiration du délai de 18 mois, mais seulement si

i) il a, avant l’expiration du délai de 18 mois, informé le Bureau inter-
national de la possibilité que des oppositions soient déposées après
l’expiration du délai de 18 mois, et que

ii) la notification du refus fondé sur une opposition est effectuée dans
un délai maximum de sept mois à compter de la date à laquelle com-
mence à courir le délai d’opposition; si le délai d’opposition expire
avant les sept mois, la notification doit être effectuée dans un délai
d’un mois à compter de l’expiration dudit délai d’opposition.

d) Toute déclaration selon les sous-alinéas b) ou c) peut être faite dans
les instruments visés à l’article 14.2), et la date à laquelle la déclaration
prendra effet sera la même que la date d’entrée en vigueur du présent Pro-
tocole à l’égard de l’Etat ou de l’organisation intergouvernementale qui a
fait la déclaration. Une telle déclaration peut également être faite
ultérieurement, auquel cas la déclaration prendra effet trois mois aprés sa
réception par le Directeur général de l’Organisation (ci-après dénommé “le
Directeur général”), ou à toute date ultérieure indiquée dans la déclaration,
à l’égard des enregistrements internationaux dont la date est la même que
celle à laquelle la déclaration prend effet ou est postérieure à cette date.

e) A l’expiration d’une période de dix ans à compter de l’entrée en
vigueur du présent Protocole, l’Assemblée procédera à une vérification du
fonctionnement du système établi par les sous-alinéas a) à d). Après cela,
les dispositions desdits sous alinéas pourront être modifiées par une déci-
sion unanime de l’Assemblée.

3) Le Bureau international transmettra sans retard au titulaire de
l’enregistrement international un des exemplaires de la notification de
refus. Ledit titulaire aura les mêmes moyens de recours que si la marque
evait été directement déposée par lui auprès de l’Office qui a notifié son
refus. Lorsque le Bureau international aura reçu une information selon
l’alinéa 2)c)i), il transmettra sans retard ladite information au titulaire de
l’enregistrement international.

4) Les motifs de refus d’une marque seront communiqués par le Bureau
international aux intéressés qui lui en feront la demande.

5) Tout Office qui n’a pas notifié au Bureau international, à l’égard
d’un enregistrement international donné, un refus provisoire ou définitif,
conformément aux alinéas 1) et 2), perdra, à l’égard de cet enregistrement
international, le bénéfice de la faculté prévue à l’alinéa 1).

6) L’invalidation, par les autorités compétentes d’une partie contracta-
nte, des effets, sur le territoire de cette partie contractante, d’un enregistre-
ment international ne pourra être prononcée sans que le titulaire de cet
enregistrement international ait été mis en mesure de faire valoir ses droits
en temps utile. L’invalidation sera notifiiée au Bureau international.

Article 5bis

Pièces justificatives de la légitimité d’usage de certains éléments de la 
marque

Les pièces justificatives de la légitimité d’usage de certains éléments
contenus dans les marques, tels que armoiries, écussons, portraits, distinc-
tions honorifiques, titres, noms commerciaux ou noms de personnes autres
que celui du déposant, ou autres inscriptions analogues, qui pourraient être
réclamées par le Offices des parties contractantes, seront dispensées de
toute légalisation, ainsi que de toute certification autre que celle de l’Office
d’origine.

Article 5ter

Copie des mentions figurant au registre international; recherches 
d’antériorité; extraits du registre international

1) Le Bureau international délivrera à toute personne qui en fera la
demande, moyennant le paiement d’une taxe fixée par le réglement d’exé-
cution, une copie des mentions inscrites dans le registre international rela-
tivement à une marque déterminée.

2) Le Bureau international pourra aussi, contre rémunération, se
charger de faire des recherches d’antériorité parmi les marques qui font
l’objet d’enregistrements internationaux.

3) Les extraits du registre international demandés en vue de leur pro-
duction dans une des parties contractantes seront dispensés de toute légali-
sation.

Article 6

Durée de validité de l’enregistrement international; dépendance et 
indépendance de l’enregistrement international

1) L’enregistrement d’une marque au Bureau international est effectué
pour dix ans, avec possibilité de renouvellement dans les conditions fixée à
l’article 7.

2) A l’expiration d’un déleai de cinq ans à compter de la date de
l’enregistrement international, celui’ci devient indépendant de la demande
de base ou de l’enregistrement qui en est issu, ou de l’enregistrement de
base, selon le cas, sous réserve des dispositions suivantes.

3) La protection résultant de l’enregistrement international, ayant ou
non fait l’objet d’une transmission, ne pourra plus être invoquée si, avant
l’expiration de cinq ans à compter de la date de l’energistrement interna-
tional, la demande de base ou l’enregistrement qui en est issu, ou l’enregis-
trement de base, selon le cas, a fait l’objet d’un retrait, a expiré ou a fait
l’objet d’une renonciation ou d’une décision finale de rejet, de révocation,
de radiation ou d’invalidation, à l’égard de l’ensemble ou de certains des
produits et des services énumérés dans l’enregistrement international. Il en
sera de même si

i) un recours contre une décision refusant les effets de la demande de
base,

ii) une action visant au retrait de la demande de base ou à la révocation,
à la radiation ou à l’invalidation de l’enregistrement qui est issu de la
demande de base, ou de l’enregistrement de base, ou

iii) une opposition à la demande de base
aboutit, après l’expiration de la période de cinq ans, à une décision

finale de rejet, de révocation, de radiation ou d’invalidation, ou exigeant le
retrait, de la demande de base ou de l’enregistrement qui en est issu, ou de
l’enregistrement de base, selon le cas, à condition que le recours, l’action
ou l’opposition en question ait commencé avant l’expiration de ladite péri-
ode. Il en sera aussi de même si la demande de base est retirée, ou si
l’enregistrement qui est issu de la demande de base, ou l’enregistrement de
base, fait l’objet d’une renonciation, après l’expiration de la période de
cinq ans, à condition que, lors du retrait ou de la renonciation, ladite
demande ou ledit enregistrement fasse l’objet d’une procédure visée au
point i), ii) ou iii) et que cette procédure ait commencé avant l’expiration
de ladite période.



Petak 27. jun 1997. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 89

4) L’Office d’origine notifiera au Bureau international, comme prescrit
dans le réglement d’exécution, les faits et les décisions pertinents en vertu
de l’alinéa 3), et le Bureau international informera les parties intéressés et
procédera à toute publication correspondante, comme prescrit dans le
règlement d’exécution. L’Office d’origine demandera, le cas échéant, au
Bureau international de radier, dans la mesure applicable, l’enregistrement
international, et le Bureau international donnera suite à sa demande.

Article 7

Renouvellement de l’enregistrement international

1) Tout enregistrement international peut être renouvelé pour une péri-
ode de dix ans à compter de l’expiration de la période précédente, par le
simple paiement de l’émolument de base et, sous réserve de l’article 8.7),
des émoluments supplémentaires et des compléments d’émoluments pré-
vus à l’article 8.2).

2) Le renouvellement ne pourra apporter aucune modification à
l’enregistrement international en son dernier état.

3) Six mois avant l’expiration du terme de protection, le Bureau inter-
national rappellera au titulaire de l’enregistrement international et, le cas
échéant, à son mandataire, par l’envoi d’un avis officieux, la date exacte de
cette expiration.

4) Moyennant le versement d’une surtaxe fixàe par le règlement d’exé-
cution, un délai de grâce de six mois sera accordé pour le renouvellement
de l’enregistrement international.

Article 8

Taxes pour la demande internationale et l’enregistrement 
international

1) L’Office d’origine aura la faculté de fixer à son gré et de percevoir à
son profit une taxe qu’il ràclamera au dàposant ou au titulaire de l’enregis-
trement international à l’occasion du dépôt de la demande internationale ou
à l’occasion du renouvellement de l’enregistrement international.

2) L’enregistrement d’une marque au Bureau international sera soumis
au règlement préalable d’un émolument international qui comprendra, sous
réserve des dispositions de l’alinéa 7)a),

i) un éemolument de base;
ii) un émolument supplémentaire pour toute classe de la clasification

internationale en sus de la troisième dans laquelle seront rangés les produits
ou services auxquels s’applique la marque;

iii) un complément d’émolument pour toute demande d’extension de
protection conformément à l’article 3ter.

3) Toutefois, l’émolument supplémentaire spécifié à l’alinéa 2)ii)
pourra être réglé dans un délai fixé par le règlement d’exécution, si le nom-
bre des classes de produits ou services a été fixé ou contesté par le Bureau
international et sans qu’il soit porté préjudice à la data de l’enregistrement
international. Si, à l’expiration dudit délai, l’émolument supplémentaire
n’a pas été payé ou si la liste des produits ou services n’a pas été réduite par
le déposant dans la mesure nécessaire, la demande internationale sera con-
sidérée comme abandonnée.

Le produit annuel des diverses recettes de l’enregistrement interna-
tional, à l’exception des recettes provenant des émoluments visés à l’alinéa
2)ii) et iii), sera réparti à parts égales entre les parties contractantes par les
soins du bureau international, après déduction des frais et charges néces-
sités par l’exécution du présent Protocole.

5) Les sommes provenant des émoluments supplémentaires visés à
l’alinéa 2)ii) seront réparties, à l’expiration de chaque année, entre les par-
ties contractantes intéressées proportionnellement au nombre de marques
pour lesquelles la protection aura été demandée dans chacune d’elles
durant l’année, ecoulée ce nombre étant affecté, en ce qui concerne les par-
ties contractantes qui procèdent à un examen, d’un coefficient qui sara
déterminé le règlement d’exécution.

6) Les sommes provenant des compléments d’émoluments visés à
l’alinéa 2)ii) seront réparties selon les mêmes règles que celles qui sont pré-
vues à l’alinéa 5).

7)a) Toute partie contractante peut déclarer que, à l’égard de chaque
enregistrement international dans lequel elle est mentionée selon l’article
3ter, ainsi qu’à l’égard du renouvellement d’un tel enregistrement interna-
tional, elle veut recevoir, au lieu d’une part du revenu provenant des émol-
uments supplémentaires et des compléments d’émoluments, une taxe (ci-

après dénommée “la taxe individuelle”) dont le montant est indiqué dans la
déclaration, et qui peut être modifié dans des déclarations ultérieures, mais
qui ne peut pas être supérieur à un montant équivalant au montant, après
déducition des économies résultant de la procédure internationale, que
l’Office de ladite partie contractante aurait le droit de recevoir d’un
déposant pour un enregistrement de dix ans, ou du titulaire d’un enregistre-
ment pour un renouvellement de dix ans de cet enregistrement, de la
marque dans le registre dudit Office. Lorsqu’ne telle taxe individuelle doit
être payée.

i) aucun émolument supplémentaire visé à l’alinéa 2)ii) ne sera dû si
uniquement des parties contractantes qui ont fait une déclaration
selon le présent sous’alinéa sont mentionnées selon l’article 3ter,
et

ii) aucun complément d’émolument visé à l’alinéa 2)iii) ne sera dû à
l’égard de toute partie contractante qui a fait une déclaration
selon le présent sous-alinéa.

b) Toute déclaration selon le sous’alinéa a) peut être faite dans les
instruments visés à l’article 14.2), et la date à laquelle da déclara-
tion prendra effet sera la même que la date d’entrée en vigueur du
présent Protocole à l’égard de l’Etat ou de l’organisation inter-
gouvernementale qui a fait la déclaration. Une telle déclaration
peut également être faite ultérieurement, auquel cas la déclara-
tion prendra effet trois mois après sa réception par le Directeur
général, ou à toute date ultérieure indiquée dans la déclaration, à
l’égard des enregistrements internationaux dont la date est la
même que celle à laquelle la déclaration prend effet ou est
postérieure à cette date.

Article 9

Inscription d’un changement de titulaire de l’enregistrement 
international

A la reguête de la personne au nom de laquelle est inscrit l’enregistre-
ment international, ou à la regquête d’un Office intéressé faite d’office ou
sur demande d’une personne intéressée, le Bureau international inscrit au
registre international tout changement de titulaire de cet enregistrement, à
l’egard de l’ensembe ou de certaines des parties contractantes sur le terri-
toire desquelles ledit enregistement a effet et à l’egard de tout ou partie des
produits et des services énumérés dans l’enregistrement, sous réserve que
le nouveau titulaire soit une personne qui, selon l’article 2.1), est habilitée à
déposer des demandes internationales.

Article 9bis

Certaines inscriptions concernant un enregistrement international

Le Bureau international inscrira au registre international

i) toute modification concernant le nom ou l’adresse du titulaire de
l’enregistrement international,

ii) la constitution d’un mandataire du titulaire de l’enregistrement
international et toute autre donnée pertinente concernant un tel
mandataire,

iii) toute limitation, à l’égard de l’ensemble ou de certaines des par-
ties contractantes, des produits et des services énumérés dans
l’enregistrement international,

iv) toute renonciation, radiation ou invalidation de l’enregistrement
international à l’égard de l’ensemble ou de certaines des parties
contractantes,

v) toute autre donnée pertinente, identifiée dans le règlement d’exé-
cution, concernant les droits sur une marque qui fait l’objet d’un
enregistrement international.

Article 9ter

Taxes pour certaines inscriptions

Toute inscription faite selon l’article 9 ou selon l’article 9bis peut don-
ner lieu au paiement d’une taxe.
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Article 9quater

Office commun de plusieurs Etats contractants

1) Si plusieurs Etats contractants conviennent de réaliser l’unification
de leurs lois nationales en matière de marques, ils pourront notifier au
Directeur général

i) qu’un Office commun se substituera à l’Office national de chacun
d’eux, et

ii) que l’ensemble de leurs territoires respectifs devra être considéré
comme un seul Etat pour l’application de tout ou partie des dispositions qui
précèdent le présent article ainsi que des dispositions des articles
9quinquieset 9sexies.

2) Cette notification ne prendra effet que trois mois après la date de
la communication quin en sera faite par le Directeur général aux
autres parties contractantes.

Article 9quinquies

Transformation d’un enregistrement international en demondes 
nationales ou régionales

Lorsque, au cas où l’enregistrement international est radié à la requête
de l’Office d’origine en vetru de l’article 6.4), à l’égard de tout ou partie
des produits et des services énumérés dans ledit enregistrement, la per-
sonne qui était le titulaire de l’enregistrement international dépose une
demande d’eregistrement de la même marque auprès de l’Office de l’une
des parties contractantes sur le territoire desquelles l’enregistrement inter-
national avait effet, cette demande sera traitée comme si elle avait été
déposée à la date de l’enregistrement international selon l’article 3.4) ou à
la date d’inscription de l’extension territoriale selon l’article 3ter.2) et, si
l’enregistrement international bénéficiait d’une priorité, ladite demande
bénéficiera de la même priorité, sous réserve

i) qu ladite demande soit déposée dans les trois mois à compter de la
date à laquelle l’enregistrement international a été radié,

ii) qu les produits et services énumérés dans la demande soient couverts
en fait par la liste des produites et des services figurant dans l’enregistre-
ment international à l’égard de la partie contractante intéressée, et

iii) que ladite demande soit conforme à toutes les exigences de la légis-
lation applicable, y compris celles qui ont trait aux taxes.

Article 9sexies

Sauvegarde de l’Arrangement de Madrid (Stockholm)

1) Lorsque, en ce qui concerne une demande internationale donée ou un
enregistrement international donné, l’Office d’origine est l’Office d’un Etat
qui est partie à la fois au présent Protocole et à l’Arrangement de Madrid
(Stockholm), les dispositions du présent Protocole n’ont pas d’effet sur le
territoire de tout autre Etat qui est également partie à la fois au présent Pro-
tocole et à l’Arrangement de Madrid (Stockhoolm).

2) L’Assemblée peut, à la majorité des trois quarts, abroger l’alinéa 1),
ou restreindre la portée de l’alinéa 1) après l’expiration d’un délai de dix
ans à compter de l’entrée en viguer du présent Protocole, mais pas avant
l’expiration d’un délai de cinq ans à compter de la date à laquelle la
majorité des pays parties à l’Arrangement de Madrid (Stockholm) sont
devenus parties au présent Protocole. Seuls les Etats qui sont parties audit
Arrangement et au présent Protocole auront le droit de prendre part au vote
de l’Assemblée.

Article 10

Assemblée

1)a) Les parties contractantes sont membres de la même Assemblée que
les pays parties à l’Arrangement de Madrid (Stockholm).

b) Chaque partie contractante est représentée dans cette Assemblée par
un délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par la partie con-
tractante qui l’a désignée, à l’exception des frais de voyage et des indem-
nités de séjour pour un déléegué de chaque partie contractante qui sont à la
charge de l’Union.

2) L’Assemblée, outre les fonctions 1ui lui incombent en vertu de
l’Arrangement de Madrid (Stockholm),

i) traite de toutes les questions concernant l’application du présent Pro-
tocole;

ii) donne au Bureau international des directives concernant la prépara-
tion des conférences de ràvision du présent Protocole, compte étant,
dûment tenu des observations des pays de l’Union qui ne sont pas
parties au présent Protocole;

iii) adopte et modifie les dispositions du réglement d’exécution qui
concernent l’application du présent Protocole;

iv) s’acquitte de toutes autres fonctions qu’implique le présent Proto-
cole.

3)a) Chaque partie contractante dispose d’une voix dans l’Assemblée.
Sur les questions qui concernent iniquement les pays qui sont parties à
l’Arrangement de Madrid (Stockholm), les parties contractantes qui ne sont
pas parties audit Arrangement n’ont pas le droit de vote, tandis que, sur les
questions qui concernent uniquement les parties contractantes, seules ces
dernières ont le droit de vote.

b) La moitié des membres de l’Assemblée qui ont le droit de vote sur
une question donnée constitue le quorum aux fins du vote sur cette ques-
tion.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d’une session,
le nombre des membres de l’Assemblée qui ont le droit de vote sur une
question donnée et qui sont représentés est inférieur à la moitié mais égal
ou supérieur au tiers des membres de l’Assemblée qui ont le droit de vote
sur cette question, l’Assemblée peut prendre des décisions; toutefois, les
décisions del’Assemblée, à l’exception de celles qui concernent sa procé-
dure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-
après sont remplies. Le Bureau intenrational communique lesdites déci-
sions aux membres de l’Assemblée qui ont le droit de vote sur ladite ques-
tion et qui n’étaient pas représentés, en les invitant à exprimer par écrit,
dans un délai de trois mois à compter de la date de ladite communication,
leur vote ou leur obstention. Si, à l’expiration de ce délai, le nombre desdits
membres ayant ainsi exprimé leur vote ou leur obstention est au moins égal
au nombre de membres qui faisait défaut pour que le quorum fût atteint lors
de la session, lesdites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en
même temps la majorité nécessaire reste acquise.

d) Sous réserve des dispositions des articles 5.2)e), 9sexies.2), 12 et
13.2), les décisions de l’Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers
des votes exprimés.

e) L’abstention n’est pas considérée comme un vote.
f) Un délégué ne peut représenter qu’un seul membre de l’Assemblée et

ne peut voter qu’au nom de celui-ci.
4) En plus de ses réunions en sessions ordinaires et en sessions extraor-

dinaires conforméement à l’Arrangement de Madrid (Stockholm),
l’Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convocation adressée
par le Directeur général, à la demande d’un quart des membres de l’Assem-
blée qui ont le droit de vote sur les questions qu’il est proposé d’inclure
dans l’ordre du jour de la session. L’ordre du jour d’une telle session
extraordinaire est préparé par le Directeur général.

Article 11

Bureau international

1) Les tâches relatives à l’enregistrement international selon le présent
Protocole ainsi que les autres tâches administratives concernant le présent
Protocole sont assurées par le Bureau international.

2)a) Le Bureau international, selon les directives de l’Assemblée, pré-
pare les conférences de révision du présent Protocole. 

b) Le Bureau international peut consulter des organisations intergouv-
ernmenetales et internationales non gouvernementales sur la préparation
desdites conférences de révision.

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui prennent part,
sans droit de vote, aux délibérations dans lesdites conférences de révision.

3) Le Bureau international exécute toutes autres tàches concernant le
présent Protocole qui lui sont attribuées.

Article 12

Finances

En ce qui concerne les parties contractantes, les finances de l’Union
sont régies par les mêmes dispositions que celles qui figurent à l’article 12
de l’Arrangement de Madrid (Stockholm), étant entendu que tout renvoi à
l’article 8 du présent Protocole. En outre, aux fins de l’article 12.6)b) dudit
Arrangement, les organisations contractantes sont, sous réserve d’une déci-
sion unanime contraire de l’Assemblée, considérées comme appartenant à



Petak 27. jun 1997. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 2 - Strana 91

la classe de contribution I (un) selon la Convention de Paris pour la protec-
tion de la propriété industrielle.

Article 13

Modification de certains articles du Protocole

1) Des propositions de modification des articles 10, 11, 12 et du présent
article peuvent être présentées par toute partie contractante ou par le Direc-
teur géenéral. Ces propositions sont communiquées par ce dernier aux par-
ties contractantes six mois au moins avant d’être soumises à l’examen de
l’Assemblée.

2) Toute modification des articles visés à l’alinéa 1) est adoptée par
l’Assemblée. L’adoption requiert les trois quarts des votes exprimés; toute-
fois, toute modification de l’article 10 et du présent alinéa requiert les qua-
tre cinquiémes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles visés à l’alinéa 1) entre en vigueur un
mois après la réception par le Directeur géenéral des notifications écrites
d’acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des Etats et des organisations inter-
gouvernementales qui étaient membres de l’Assemblée au moment où la
modification a été adoptée et qui avaient le droit de voter sur la modifica-
tion. Toute modification desdits articles ainsi acceptée lie tous les Etats et
organisations intergouvernementales qui sont des parties contractantes au
moment où la modification entre en vigueur ou qui le deviennent à une date
ultérieure.

Article 14

Modalités pour devenir partie au Protocole; entrée en vigueur

1)a) Tout Etat partie à la Convention de Paris pour la protection de la
propriété industrielle peut devenir partie au présent Protocole.

b) En outre, toute organisation intergouvernementale peut également
devenir partie au présent Protocole larsque les conditions suivantes sont
remplies:

i) au moins un des Etats membres de cette organisation est partie à
la Convention de Paris pour la protection de la propriété industri-
elle;

ii) ladite organisation possède un Office régional aux fins de l’enregis-
trement de marques ayant effet sur le territoire de l’organisation, sous
réserve qu’un tel Office ne fasse pas l’objet d’une notification en vertu de
l’article 9quater.

2) Tout Etat ou organisation visé à l’alinéa 1) peut signer le présent
Protocole. Tout Etat ou organisation visé à l’alinéa 1) peut, s’il a signé le
présent Protocole, déposer un instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation du présent Protocole ou, s’il néa pas signé le présent Proto-
cole, déposer un instrument d’adhésion au présent Protocole.

3) Les instruments visés à i’alinéa 2) sont déposés auprès du Directeur
général.

4)a) Le présent Protocole entre en vigueur trois mois après le dépôt de
quatre instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion, sous réserve qu’au moins un de ces instruments ait été déposé par un
pays partie à l’Arrangement de Madrid (Stockholm) et qu’au moins un
autre de ces instruments ait été déposé par un Etat non partie à l’Arrange-
ment de Madrid (Stockohom) ou par une des organisations visées à l’alinéa
1)b).

b) A l’égard de tout autre Etat ou organisation visé à l’alinéa 1), le
présent Protocole entre en vigueur trois mois après la date à laquelle sa rat-
ification, son acceptation, son approbation ou son adhésion a été notifiée
par le Directeur général.

5) Tout Etat ou organisation visé à l’alinéa 1) peut, lors du dépôt de son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation du présent Pro-
tocole, ou de son instrumet d’adhésion audit Protocole, déclarer que la pro-
tection résultant d’un enregistrement international effectué en vertu du
présent Protocole avant la date d’entrée en vigueur dudit Protocole à son
égard ne peut faire l’objet d’une extension à son égard.

Article 15

Dénonciation

1) Le présent Protocole demeure en vigueur sans limitation de durée.
2) Toute partie contractante peut dénoncler le présent Protocole par

notification adressée au Directeur général.
3) La dénonciation prend effet un an après le jour où le Directeur

général a reçu la notification.
4) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne peut être

exercée par une partie contractante avant l’expiration d’un délai de cinq ans
à compter de la date à laquelle le présent Protocole est entré en vigueur à
l’égard de cette partie contractante.

5)a) Larsqu’ne marque fait l’objet d’un enregistrement international
ayant effet, dans l’Etat ou l’organisation intergouvernementale qui dénonce
le présent Protocole, à la date à laquelle la dénonciation devient effective,
le titulaire dudit enregistrement peut déposer, auprès de l’Office dudit Etat
ou de ladite organisation, une demande d’enregistrement de la même
marque, qui sera traitée comme si elle avait été déposée à la date de
l’enregistrement international selon l’article 3.4) ou à la date d’inscription
de l’extension territoriale selon l’article 3ter.2) et qui, si l’enregistrement
bénéficiait de la priorité, bénéficiera de la même priorité, sous reserve

i) que ladite demande soit déposée dans les deux ans à compter de la
date à laquelle la dénonciation est devenue effective,

ii) que les produits et services énumérés dans la demande soient cou-
verts en fait par la liste des produits et des services figurant dans
l’enregistrement international à l’égard de l’Etat ou de l’organisa-
tion intergouvernementale qui a dénoncé le présent Protocole, et

iii) que ladite demande soit conforme à toutes les exigences de la
législation applicable, y compris celles qui ont trait aux taxes.

b) Les dispositions du sous alinéa a) s’appliquent aussi à l’égard de
toute marque qui fait l’objet d’un enregistrement international
ayant effet, dans des parties contractantes autres que l’Etat ou
l’organisation intergouvernementale qui dénonce le présent Proto-
cole, à la date à laquelle la dénonciation, n’est plus habilité à
déposer des demandes internationales selon l’article 2.1).

Article 16

Signature; langues; fonctions de dépositaire

1)a) Le présent Protocole est signé en un seul exemplaire en langues
française, anglaise et espagnole et est déposé auprès du Directeur général
lorsqu’il n’ est plus ouvert à la signature à Madrid. Les textes dans les trois
langues font également foi.

b) Des textes officiels du présent Protocole sont établis par le Directeur
général, après consultation des Gouvernements et organisations intéressés,
dans les langues allemande, arabe, chinoise, italienne, japonaise, por-
tugaise et russe, et dans les autres langues que l’Assemblée pourra
indiquer.

2) Le présent Protocole reste ouvert à la signature, à Madrid, jasq’au 31
décembre 1989.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées conformes par
le Gouvernement de l’Espagne, des textes signés du présent Protocole à
tous les Etats et organisations intergouvernementales qui peuvent devenir
parties au présent Protocole.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Protocole auprès du
Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur général notifie à tous les Etats et organisations interna-
tionales qui peuvent devenir parties ou sont parties au présent Protocole les
signatures, les dépôts d’ instruments de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, ainsi que l’entrée en vigueur du présent Protocole et
de toute modification de celuici, toute notification de dénonciation et toute
déclaration prévue dan le présent Protocole.
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P R O T O K O L
KOJI SE ODNOSI NA MADRIDSKI ARANÆMAN O 

MEŒUNARODNOM REGISTROVAÇU ÆIGOVA USVOJEN 
U MADRIDU 27. JUNA 1989. GODINE

Ålan 1.

Ålanstvo u Madridskoj uniji
Dræave ålanice ovog Protokola (u daÿem tekstu “dræave

ugovornice”), åak i ako nisu ålanice Madridskog aranæmana o
meœunarodnom registrovaçu æigova revidiranog u Stokholmu
1967. i izmeçenog 1979 (u daÿem tekstu “Madridski (Stokholm-
ski) aranæman”), i organizacije navedene u ålanu 14(1)(b) koje su
ålanice ovog Protokola (u daÿem tekstu “organizacije ugovor-
nice”), ålanice su iste Unije åije su ålanice i dræave ålanice
Madridskog (Stokholmskog) aranæmana. U ovom Protokolu
izraz “strane ugovornice” oznaåava kako dræave ugovornice
tako i organizacije ugovornice.

Ålan 2.

Obezbeœivaçe zaãtite preko meœunarodnog registrovaça
(1) Kada je prijava za registrovaçe æiga podneta u Zavodu

strane ugovornice ili kada je æig registrovan u registru
Zavoda strane ugovornice, lice koje je podnosilac te prijave (u
daÿem tekstu “osnovna prijava”) ili nosilac prava na taj regis-
trovani æig (u daÿem tekstu “osnovna registracija”) moæe, na
osnovu odredaba ovog Protokola, da obezbedi zaãtitu æiga na
teritoriji strana ugovornica, registrovaçem tog æiga u regis-
tru Meœunarodnog biroa Svetske organizacije za intelektualnu
svojinu (u daÿem tekstu, “meœunarodna registracija”, “Meœuna-
rodni registar”, “Meœunarodni biro” i “Organizacija”), pod
uslovom da je:

(i) kada je podneta osnovna prijava u Zavodu dræave ugovor-
nice ili kada je izvrãena osnovna registracija u tom
Zavodu, lice koje je podnosilac te prijave ili nosilac
prava na taj registrovani æig pripadnik te dræave ugo-
vornice, ili ima boraviãte ili stvarno i ozbiÿno indus-
trijsko ili trgovinsko preduzeñe u navedenoj dræavi
ugovornici;

(ii) kada je osnovna prijava podneta u Zavodu organizacije ugo-
vornice ili kada je izvrãena osnovna registracija u tom
Zavodu, lice koje je podnosilac te prijave ili nosilac
prava na taj registrovani æig pripadnik dræave ålanice
te organizacije ugovornice ili ima boraviãte ili
stvarno i ozbiÿno industrijsko ili trgovinsko preduzeñe
na teritoriji navedene organizacije ugovornice.

(2) Prijava za meœunarodno registrovaçe (u daÿem tekstu
“meœunarodna prijava”) mora da se podnese Meœunarodnom birou
posredstvom Zavoda kod koga je podneta osnovna prijava ili gde
je izvrãena osnovna registracija (u daÿem tekstu “Zavod
porekla”), zavisno od sluåaja.

(3) U ovom Protokolu izraz “Zavod” ili “Zavod strane ugo-
vornice” oznaåava zavod koji je nadleæan da za raåun dræave ugo-
vornice registruje æigove, a izraz “æigovi” oznaåava kako
robne tako i usluæne æigove.

(4) U ovom Protokolu izraz “teritorija strane ugovornice”
znaåi, kada je strana ugovornica – dræava, teritoriju te dræave,
a kada je Strana ugovornica meœuvladina organizacija, terito-
riju na kojoj se primeçuje konstitutivni ugovor te meœuvladine
organizacije.

Ålan 3.

Meœunarodna prijava
(1) Svaka meœunarodna prijava u smislu ovog Protokola pod-

nosi se na obrascu propisanom Pravilnikom za izvrãeçe. Zavod
porekla potvrœuje da podaci koji su navedeni u meœunarodnoj
prijavi odgovaraju podacima koji se, u vreme tog potvrœivaça,
nalazi u osnovnoj prijavi ili osnovnoj registraciji, zavisno od
sluåaja. Osim toga, navedeni zavod naznaåava:

(i) u sluåaju osnovne prijave, datum i broj te prijave,
(ii) u sluåaju osnovne registracije, datum i broj te regis-

tracije kao i datum i broj prijave iz koje proistiåe
osnovna registracija.

Zavod porekla naznaåava i datum meœunarodne prijave.
(2) Podnosilac prijave mora da naznaåi proizvode i usluge za

koje se traæi zaãtita i, ako je moguñe, odgovarajuñu klasu,
odnosno klase, prema klasifikaciji ustanovÿenoj Niåanskim
aranæmanom o meœunarodnoj klasifikaciji proizvoda i usluga u
ciÿu registrovaça æigova. Ako podnosilac prijave ovo ne
uåini, Meœunarodni biro klasifikuje proizvode i usluge u
odgovarajuñe klase po navedenoj klasifikaciji. Naznaåeçe

klasa od strane podnosioca prijave kontroliãe Meœunarodni
biro koji tu kontrolu vrãi u saradçi sa zavodom porekla. U
sluåaju neslagaça izmeœu navedenog Zavoda i Meœunarodnog
biroa, odluåujuñe je miãÿeçe Meœunarodnog biroa.

(3) Ako podnosilac prijave traæi boju kao distinktivan ele-
ment svog æiga, od çega se zahteva:

(i) da to potvrdi i da uz meœunarodnu prijavu dostavi izjavu u
kojoj se navodi boja ili kombinacija traæenih boja;

(ii) da priloæi uz meœunarodnu prijavu primerke tog znaka u
boji koji ñe biti priloæeni saopãteçima Meœunarodnog
biroa; broj tih primeraka biñe odreœen Pravilnikom za
izvrãeçe.

(4) Meœunarodni biro ñe odmah registrovati æigove prijav-
ÿene u skladu sa ålanom 2. Meœunarodna registracija nosi datum
prijema meœunarodne prijave od strane Zavoda porekla, pod
uslovom da je meœunarodna prijava primÿena u Meœunarodni
biro u roku od dva meseca od tog datuma. Ako meœunarodna pri-
java nije primeÿena u tom roku, meœunarodna registracija ñe
nositi datum kada je ta meœunarodna prijava primÿena u Meœu-
narodni biro. Meœunarodni biro obaveãtava bez odlagaça zain-
teresovane Zavode o meœunarodnom registrovaçu. Æigovi regis-
trovani u Meœunarodnom registru objavÿuju se u periodiånom
sluæbenom glasilu koji izdaje Meœunarodni biro na osnovu
podataka navedenih u meœunarodnoj prijavi.

(5) Radi potrebnog objavÿivaça æigova koji su registrovani
u Meœunarodnom registru, svaki Zavod prima od Meœunarodnog
biroa, izvestan broj besplatnih primeraka navedenog glasila i
izvestan broj primeraka po sniæenoj ceni pod uslovima koje je
utvrdila Skupãtina utvrœena ålanom 10 (u daÿem tekstu
“Skupãtina”). Takva objava ñe se smatrati dovoÿnom za potrebe
svih strana ugovornica, i nije potrebno traæiti nikakvu drugu
objavu od nosioca meœunarodne registracije.

Ålan 3bis

Teritorijalno dejstvo
Zaãtita koja proistiåe iz meœunarodne registracije

proãiriñe se na svaku stranu ugovornicu samo na zahtev lica
koje podnosi meœunarodnu prijavu ili koje je nosilac meœuna-
rodne registracije. Meœutim, takav zahtev se ne moæe podneti za
stranu ugovornicu åiji je Zavod – Zavod porekla.

Ålan 3ter

Zahtev za “Teritorijalno proãireçe”
(1) Svaki zahtev za proãireçe zaãtite, koja proistiåe iz

meœunarodne registracije na bilo koju stranu ugovornicu, mora
posebno da se navede u meœunarodnoj prijavi.

(2) Zahtev za teritorijalno proãireçe moæe da se podnese i
posle meœunarodnog registrovaça. Takav zahtev podnosi se u na
obrascu propisanom pravilnikom za izvrãeçe. On ñe biti
odmah upisan od strane Meœunarodnog biroa koji ñe o tom upisu
bez odlagaça obavestiti zainteresovani Zavod, odnosno Zavode.
Ovaj upis biñe objavÿen u periodiånom sluæbenom glasilu
Meœunarodnog biroa. Ovo teritorijalno proãireçe stupa na
snagu od dana upisa u Meœunarodni registar; ono prestaje da
vaæi po isteku meœunarodne registracije na koju se odnosi.

Ålan 4.

Dejstvo meœunarodne prijave
(1)(a) Od dana registrovaça ili upisa izvrãenog u skladu sa

odredbama ål. 3. i 3ter, zaãtita æigova u svakoj strani ugovor-
nici na koju se odnosi mora biti ista kao i u sluåaju kada je æig
podnet neposredno Zavodu te strane ugovornice. Ako nijedno
odbijaçe nije dostavÿeno Meœunarodnom birou u skladu sa åla-
nom 5(1) i (2) ili ako je odbijaçe dostavÿeno u skladu sa
navedenim ålanom kasnije povuåeno, zaãtita æiga u strani ugo-
vornici na koju se odnosi biñe, od navedenog dana, ista kao da je
taj æig bio registrovan od strane Zavoda te strane ugovornice.

(b) Naznaåeçe klasa proizvoda i usluga predviœeno ålanom 3.
ne obavezuje strane ugovornice u pogledu odreœivaça obima
zaãtita æiga.

(2) Svaka meœunarodna registracija uæiva pravo prvenstva
predviœeno ålanom 4. Pariske konvencije za zaãtitu industr-
ijske svojine, bez potrebe da se ispune formalnosti propisane u
Odeÿku D tog ålana.

Ålan 4bis

Zameçivaçe nacionalne ili regionalne registracije 
meœunarodnom registracijom

(1) Kada je æig, koji je predmet nacionalne ili regionalne
registracije u Zavodu strane ugovornice, takoœe i predmet
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meœunarodne registracije i kada su obe registracije upisane na
ime istog lica, smatra se da meœunarodna registracija zameçuje
nacionalnu ili regionalnu registraciju, bez ãtete po prava
steåena posledçim registrovaçem, pod uslovom

(i) da se zaãtita koja proistiåe iz meœunarodne registracije
proãiruje na navedenu stranu ugovornicu u smislu ålana
3ter(1) ili (2);

(ii) da svi proizvodi ili usluge navedeni u nacionalnoj ili
regionalnoj registraciji budu navedeni i u meœunarodnoj
registraciji za navedenu stranu ugovornicu;

(iii) da takvo proãireçe ima dejstvo posle datuma nacionalne
ili regionalne registracije.

(2) Zavod naveden u stavu (1) duæan je da, na zahtev, upiãe u
svoj registar meœunarodno registrovaçe.

Ålan 5.

Odbijaçe ili poniãtaj dejstva meœunarodne registracije u 
odnosu na odreœene strane ugovornice

(1) Kada zakonodavstvo koje se primeçuje to dopuãta, Zavod
strane ugovornice koji je obaveãten od strane Meœunarodnog
biroa o proãireçu zaãtite na osnovu meœunarodnog registro-
vaça na tu stranu ugovornicu u smislu ålanova 3ter(1) ili (2),
moæe da izjavi u obaveãteçu o odbijaçu da se ne moæe priznati
zaãtita u toj strani ugovornici za æig koji je predmet takvog
proãireça. Takvo odbijaçe moæe se zasnovati samo na razlo-
zima koji se primeçuju, u smislu Pariske konvencije o zaãtiti
industrijske svojine, u sluåaju æiga koji je podnet neposredno
Zavodu koji saopãtava odbijaçe. Meœutim, zaãtita ne moæe da
se odbije, ni delimiåno, samo iz razloga ãto zakon koji se
primeçuje dozvoÿava registrovaçe samo u ograniåenom broju
klasa ili samo u ograniåenom broju proizvoda ili usluga.

(2)(a) Svaki Zavod koji æeli da se koristi tim pravom
obavestiñe o svom odbijaçu Meœunarodni biro, navodeñi sve
razloge, u roku predviœenom zakonom koji se primeçuje u tom
Zavodu a najkasnije, izuzev u sluåajevima predviœenim taå. (b) i
(c), pre isteka roka od godinu dana od dana kada je obaveãteçe o
proãireçu navedeno u stavu (1) poslato Zavodu od strane
Meœunarodnog biroa.

(b) Bez obzira na taåku (a), svaka strana ugovornica moæe da
izjavi da se za meœunarodne registracije izvrãene u skladu sa
ovim Protokolom, rok od godinu dana naveden u taåki (a)
zameçuje sa 18 meseci.

(c) U takvoj izjavi moæe takoœe da se navede da, kada se
zaãtita odbija zbog izjavÿenog prigovora na zaãtitu,
obaveãteçe o takvom odbijaçu moæe da bude upuñeno Meœuna-
rodnom birou od strane Zavoda navedene strane ugovornice po
isteku roka od 18 meseci. Taj Zavod moæe da, u odnosu na datu
meœunarodnu registraciju, obavesti o odbijaçu zaãtite po
isteku roka od 18 meseci, ali samo ako je:

(i) pre isteka roka od 18 meseci, obavestio Meœunarodni biro
o moguñnosti da se postupak po prigovoru pokrene posle
isteka roka od 18 meseci, i

(ii) ako je obaveãteçe o odbijaçu zasnovano na prigovoru
uåiçeno u roku koji nije duæi od sedam meseci od dana
kada poåiçe rok za prigovor; ako rok za prigovor istiåe
pre roka od sedam meseci, obaveãteçe mora da se uåini u
roku od mesec dana od isteka roka za prigovor.

(d) Svaka izjava u smislu taå. (b) ili (c) moæe da se podnese u
instrumentima navedenim u ålanu 14(2), a dan stupaça izjave na
snagu je isti kao i dan stupaça na snagu ovog Protokola za
dræave ili meœudræavne organizacije koje su podnele izjavu.
Takva izjava moæe da se podnese i kasnije u kom sluåaju izjava
proizvodi pravno dejstvo tri meseca posle prijema od strane
Generalnog direktora Organizacije (u daÿem tekstu “Generalni
direktor”) ili bilo kog kasnijeg datuma naznaåenog u izjavi u
odnosu na bilo koju meœunarodnu registraciju åiji je datum isti
ili kasniji od dana stupaça ove izjave na snagu.

(e) Po isteku perioda od 10 godina od stupaça Protokola na
snagu, Skupãtina ñe ispitati delovaçe sistema ustanovÿenog
taå. (a) do (d). Stoga, odredbe navedenih taåaka moñiñe da se
meçaju na osnovu jednoglasne odluke Skupãtine.

(3) Meœunarodni biro ñe, bez odlagaça, dostaviti jednu od
kopija obaveãteça o odbijaçu nosiocu meœunarodne regis-
tracije. Pomenuti nosilac ñe imati iste pravne lekove kao i da
je on æig neposredno podneo Zavodu koji je podneo izjavu o çego-
vom odbijaçu. Kada Meœunarodni biro bude primio infor-
macije u smislu stava (2)(c)(i), on ñe, bez odlagaça, dostaviti tu
informaciju nosiocu meœunarodne registracije.

(4) Razloge za odbijaçe æiga Meœunarodni biro ñe dostaviti
zainteresovanim licima koje to budu traæila.

(5) Svaki Zavod koji nije obavestio Meœunarodni biro, u vezi
sa datom meœunarodnom registracijom, o privremenom ili

konaånom odbijaçu u skladu sa st. (1) i (2), gubi pravo pred-
viœeno stavom (1) u pogledu te meœunarodne registracije.

(6) Poniãtaj dejstava meœunarodne registracije od strane
nadleænih organa strane ugovornice, na teritoriji te strane
ugovornice, ne moæe se izvrãiti a da nosilac te meœunarodne
registracije nije blagovremeno dobio moguñnost da brani svoja
prava. Meœunarodni biro se obaveãtava o poniãtaju.

Ålan 5bis

Podnoãeçe dokaza o legitimnosti koriãñeça izvesnih 
elemenata æiga

Podnoãeçe dokaza o legitimnosti koriãñeça izvesnih ele-
menata sadræanih u æigu, kao ãto su plemiñki grbovi, ãtitovi,
portreti, obeleæja, titule, trgovaåka imena, imena lica koje
nije podnosilac prijave ili drugi zapisi koje bi Zavod strana
ugovornica mogla da zahtevaju, biñe izuzeti od bilo kakve lega-
lizacije kao i od bilo kakvog potvrœivaça koje nije od Zavoda
porekla.

Ålan 5ter

Kopije upisa u meœunarodni registar; prethodno ispitivaçe; 
izvod iz Meœunarodnog registra

(1) Meœunarodni biro ñe izdati svakom licu koje to traæi, uz
plañaçe takse propisane Pravilnikom, kopiju upisa u Meœuna-
rodni registar koja se odnosi na odreœeni æig.

(2) Meœunarodni biro takoœe moæe po izvrãenom plañaçu,
da izvrãi prethodno ispitivaçe meœu æigovima koji su predmet
meœunarodne registracije.

(3) Izvodi iz Meœunarodnog registra koji se traæe da bi se
uputili nekoj od strana ugovornica biñe izuzeti od svake lega-
lizacije.

Ålan 6.

Period vaæeça meœunarodne registracije; zavisnost i 
nezavisnost meœunarodne registracije

(1) Registracija æiga u Meœunarodnom birou vaæi deset god-
ina, uz moguñnost produæeça pod uslovima navedenim u ålanu 7.

(2) Po isteku perioda od pet godina od dana meœunarodnog
registrovaça, ta registracija postaje nezavisna u odnosu na
osnovnu prijavu ili registraciju koja iz çe proistiåe ili u
odnosu na osnovnu registraciju, zavisno od sluåaja, u skladu sa
sledeñim odredbama.

(3) Zaãtita koja proizilazi iz meœunarodne registracije,
bez obzira da li je predmet prenosa prava, ne moæe daÿe da se
ostvaruje ako je, pre isteka pet godina od datuma meœunarodne
registracije, osnovna prijava ili registracija na osnovu çe,
ili osnovna registracija, zavisno od sluåaja, povuåena, ako se od
çe odustalo ili je predmet konaåne odluke o odbacivaçu, odbi-
jaçu, prestanku ili poniãtaju, za sve ili samo neke proizvode i
usluge navedene u meœunarodnoj prijavi. Ovo se primeçuje i ako

(i) æalba protiv odluke o odbijaçu osnovne prijave;
(ii) tuæba kojom se zahteva povlaåeçe osnove prijave ili

odustanak, prestanak ili poniãtaj registracije koja
proistiåe iz osnovne prijave ili osnovne registracije,
ili

(iii) prigovor uz osnovnu prijavu 
posle isteka roka od pet godina dovede do konaåne odluke o
odbacivaçu, odbijaçu, prestanku ili poniãtaju ili odluke o
povlaåeçu osnovne prijave ili registracije na osnovu çe ili
osnovne registracije, zavisno od sluåaja, pod uslovom da su takva
æalba, tuæba ili prigovor podneti pre isteka navedenog peri-
oda. Isto se primeçuje i ako je osnovna prijava povuåena ili kod
odricaça od registracije iz osnovne prijave ili osnovne regis-
tracije, po isteku perioda od pet godina, pod uslovom da je u
vreme povlaåeça ili odricaça, ta prijava ili registracija
predmet postupka navedenog u taåki (i), (ii) ili (iii) i da je taj pos-
tupak zapoåeo pre isteka tog perioda.

(4) Zavod porekla ñe, kao ãto je propisano Pravilnikom, da
obavesti Meœunarodni biro o åiçenicama i odlukama relevant-
nim u smislu stava (3), a Meœunarodni biro ñe, kao ãto je pro-
pisano Pravilnikom, da obavesti zainteresovane strane i to
objavi na odgovarajuñi naåin. Zavod porekla ñe, kada je to
moguñe, zahtevati od Meœunarodnog biroa, da poniãti meœuna-
rodnu registraciju, u obimu koji smatra potrebnim, a Meœuna-
rodni biro ñe postupiti shodno tome.

Ålan 7.

Obnavÿaçe meœunarodne registracije
(1) Svaka meœunarodna registracija moæe da se obnovi za

period od 10 godina od isteka prethodnog perioda samim
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plañaçem osnovne takse i, u smislu ålana 8 (7), dopunskih i
dodatnih taksi predviœenih ålanom 8 (2).

(2) Obnavÿaçe ne dovodi ni do kakve promene meœunarodne
registracije imajuñi u vidu çeno posledçe staçe.

(3) Ãest meseci pre isteka perioda zaãtite, Meœunarodni
biro ñe, slaçem zvaniånog obaveãteça, podsetiti nosioca
meœunarodne registracije i çegovog punomoñnika, ako ga ima, o
taånom datumu isteka prava.

(4) Na osnovu plañaça doplate predviœene Pravilnikom,
biñe odobren dodatni rok od ãest meseci za obnavÿaçe meœun-
arodne registracije.

Ålan 8.

Takse za meœunarodnu prijavu i registraciju

(1) Zavod porekla moæe da odredi, po sopstvenom diskre-
cionom pravu, i da sakupi u svoju korist, taksu koju moæe da
traæi od podnosioca prijave za meœunarodno registrovaçe ili
od nosioca meœunarodne registracije u vezi sa podnoãeçem
meœunarodne prijave ili sa obnavÿaçem meœunarodne regis-
tracije.

(2) Za registraciju meœunarodnog æiga u Meœunarodnom
birou mora unapred da se uplati meœunarodna taksa koja, u
skladu sa odredbama stava (7)(a) sadræi,

(i) osnovnu taksu;
(ii) dopunsku taksu za svaku klasu meœunarodne klasifikacije

preko treñe klase u koje ñe biti svrstane, proizvode i
usluge na koje se primeçuje navedeni æig;

(iii) dodatnu taksu za svaki zahtev za proãireçe zaãtite u
smislu ålana 3 ter.

(3) Meœutim, dopunska taksa predviœena stavom (2)(ii) moæe,
bez posledica po datum meœunarodnog registrovaça, da se plati
u periodu propisanom Pravilnikom ako je broj klasa proizvoda
i usluga odreœen ili osporen od strane Meœunarodnog biroa.
Ako, po isteku navedenog roka, nije plañena dopunska taksa ili
ako podnosilac prijave nije smaçio listu proizvoda i usluga na
zahtevani obim, smatra se da je meœunarodna prijava napuãtena.

(4) Godiãçi prihod od razliåitih uplata po osnovu meœuna-
rodnog registrovaça, uz izuzetak uplata od taksi navedenih u
stavu (2)(ii) i (iii), deli se podjednako meœu stranama ugovorni-
cama od strane Meœunarodnog biroa, posle odbijaça troãkova i
tereta neophodnih za primenu ovog Protokola.

(5) Iznos dobijen iz dopunskih taksi predviœenih u stavu
(2)(ii) podeliñe se, po isteku svake godine, meœu zainteresovanim
stranama ugovornicama srazmerno broju æigova za åiju su
zaãtitu podneti zahtevi tokom te godine, a ovaj broj se mnoæi u
sluåaju strane ugovornice koja vrãi ispitivaçe koeficijentom
koji je odreœen u Pravilniku.

(6) Iznos dobijen iz dodatnih taksi predviœenih stavom
(2)(iii) podeliñe se po istim pravilima kao ãto su ona pred-
viœena stavom (5).

(7)(a) Svaka strana ugovornica moæe da izjavi, u pogledu
svake meœunarodne registracije u kojoj je navedena u smislu
ålana 3ter, kao i u pogledu obnavÿaça takve meœunarodne regis-
tracije, da æeli da prima, umesto udela u prihodima po osnovu
dopunskih i dodatnih taksi, taksu (u daÿem tekstu “pojedinaånu
taksu”) åiji je iznos naznaåen u izjavi, i koji moæe da se izmeni u
daÿim deklaracijama, ali koji ne moæe da bude viãi od odgo-
varajuñeg iznosa koji bi navedeni Zavod strane ugovornice imao
pravo da primi od podnosioca prijave za desetogodiãçu regis-
traciju, ili od nosioca registracije za obnavÿaçe registracije
u trajaçu od deset godina, za æig upisan u registar neposredno
kod tog Zavoda, a navedena svota se umaçuje za iznos troãkova
meœunarodnog postupka. Kada se plaña takva pojedinaåna taksa

(i) ne plaña se dodatna taksa predviœena stavom (2)(ii) ako su
samo strane ugovornice koje su priloæile izjavu u smislu
ovog stava navedene prema ålanu ter, i

(ii) ne plaña se dopunska taksa u smislu stava (2)(iii) za bilo
koju stranu ugovornicu koja je u smislu ove taåke
priloæila izjavu.

(b) Svaka izjava u smislu taåke (a) moæe biti uåiçena instru-
mentima predviœenim u smislu 14(2), a dan kada izjava proizvodi
pravno dejstvo je isti kao i dan stupaça na snagu ovog Protokola
u odnosu na dræavu ili meœunarodnu organizaciju koja je podnela
izjavu. Takva izjava moæe i kasnije da bude podneta, u kom
sluåaju izjava proizvodi pravno dejstvo tri meseca posle
prijema od strane Generalnog direktora, ili nekog kasnijeg
datuma koji je naveden u izjavi u odnosu na meœunarodnu regis-
traciju åiji je datum isti kao i datum kada izjava proizvodi
pravno dejstvo ili kasniji od tog datuma.

Ålan 9.

Upis promene nosioca prava meœunarodne registracije
Na zahtev lica na åije ime je upisana meœunarodna regis-

tracija ili na zahtev zainteresovanog Zavoda koji je podnet po
sluæbenoj duænosti, ili na zahtev zainteresovanog lica,
Meœunarodni biro upisuje u Meœunarodni registar svaku
promenu nosioca prava te registracije, za sve ili za neke strane
ugovornice na åijim teritorijama ta registracija proizvodi
pravno dejstvo i za sve ili za neke proizvode ili usluge
navedene u registraciji, pod uslovom da je novi nosilac prava
lice koje, u smislu ålana 2(1), ima pravo da podnosi meœunarodne
prijave.

Ålan 9bis

Upis izvesnih podataka u vezi meœunarodne registracije
Meœunarodni biro ñe da upiãe u Meœunarodni registar
(i) svaku promenu imena ili adrese nosioca meœunarodne reg-

istracije,
(ii) imenovaçe punomoñnika nosioca meœunarodne regis-

tracije i sve druge relevantne åiçenice u vezi tog puno-
moñnika,

(iii) svako ograniåeçe, u odnosu na sve ili samo na neke
dræave ugovornice, proizvoda ili usluga navedenih u
meœunarodnoj registraciji;

(iv) svako odricaçe, prestanak ili poniãtaj meœunarodne
registracije za sve ili samo za neke dræave ugovornice;

(v) sve druge relevantne åiçenice, navedene u Pravilniku, u
vezi prava na æig koji je predmet meœunarodne regis-
tracije.

Ålan 9ter

Takse za izvesne upise u Registar
Svaki upis u smislu ålana 9 ili 9bis podloæan je plañaçu

takse.

Ålan 9quater

Zajedniåki Zavod za nekoliko dræava ugovornica
(1) Ako se nekoliko dræava ugovornica sporazume da ñe ujed-

naåiti svoje domañe zakonodavstvo u oblasti æigova oni mogu da
obaveste Generalnog direktora

(i) da ñe zajedniåki Zavod zameniti pojedinaåne nacionalne
Zavode svake od çih, i

(ii) da ñe se celina çihovih zajedniåkih teritorija smatrati
jedinstvenom dræavom u svrhe primene svih ili dela
odredbi koje prethode ovom ålanu kao i odredbe ålanova
9quinquies i 9sexies.

(2) Takvo obaveãteçe stupa na snagu po isteku tri meseca od
dana kada Generlani direktor poãaÿe o tome saopãteçe drugim
stranama ugovornicama.

Ålan 9quinquies

Pretvaraçe meœunarodne registracije u nacionalnu ili 
regionalnu prijavu

Kada, u sluåaju prestanka meœunarodne registracije na zahtev
Zavoda porekla, u smislu ålana 6(4), za sve ili samo za neke
proizvode ili usluge navedene u registraciji, lice koje je bilo
nosilac meœunarodne registracije podnese prijavu za registro-
vaçe istog æiga Zavodu bilo koje strane ugovornice na teritor-
iji gde je meœunarodna registracija proizvodila pravno dejstvo,
ta prijava ñe se smatrati kao da je podneta na dan meœunarodnog
registrovaça u smislu ålana 3(4) ili na dan upisa teritorijal-
nog proãireça u smislu ålana 3ter(2) i, ako je meœunarodna regis-
tracija uæivala pravo prvenstva, uæivañe isto pravo prvenstva,
pod uslovom

(i) da je ta prijava podneta u roku od tri meseca od dana
prestanka meœunarodne registracije;

(ii) da su proizvode ili usluge nabrojane u prijavi u potpu-
nosti obuhvañene listom proizvoda i usluga sadræanom u
meœunarodnoj registraciji o odnosu na tu stranu ugovor-
nicu, i

(iii) da takva prijava ispuçava sve zahteve iz zakonodavstva
koje se primeçuju, ukÿuåujuñi i one koji se tiåu taksi.

Ålan 9sexies

Zaãtita Madridskog (Stokholmskog) aranæmana
(1) Kada, s obzirom na datu meœunarodnu prijavu ili datu

meœunardnu registraciju, Zavod porekla jeste Zavod dræave koja
je stran ai ovog Protokola i Madridskog (Stokholmskog) aranæ-
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mana, odredbe ovog Protokola ne proizvode pravno dejstvo na
teritoriji bilo koje dræave koja je strana i ovog Protokola i
Madridskog (Stokholmskog) aranæmana.

(2) Skupãtina moæe, na osnovu troåetvrtinske veñine, da
opozove stav (1), ili da ograniåi obim stava (1), po isteku period
od deset godina, od datuma stupaça ovog Protokola na snagu, ali
ne pre isteka pet godina od datuma kada je veñina dræava ålan-
ica Madridskog (Stokholmskog) aranæmana postala ålanica
Madridskog Protokola. Samo one dræave koje su ålanice
navedenog Aranæmana i ovog Protokola imaju pravo da uåest-
vuju u glasaçu Skupãtine.

Ålan 10.

Skupãtina

(1)(a) Strane ugovornice su ålanice iste Skupãtine kao i
dræave ålanice Madridskog (Stokholmskog) aranæmana.

(b) Svaku stranu ugovornicu u Skupãtini predstavÿa jedan
delegat kome mogu da pomaæu drugi delegati, savetnici i
struåçaci.

(c) Troãkove svake delegacije snosi strana ugovornica koja
je imenovala tu delegaciju, izuzev putnih troãkova i dnevnica
za po jednog delegata iz svake dræave ugovornice, koji se
isplañuju iz fondova Unije.

(2) Skupãtina, pored funkcije koju vrãi na osnovu Madrid-
skog (Stokholmskog) aranæmana,

(i) razmatra sva pitaça vezana za primenu ovog Protokola;
(ii) daje uputstva Meœunarodnom birou u vezi pripreme kon-

ferencija za reviziju ovog Protokola, uzimajuñi u obzir
primedbe dræave ålanica Unije koje nisu ålanice ovog
Protokola;

(iii) usvaja i meça odredbe Pravilnika u vezi primene ovog
Protokola;

(iv) izvrãava druge funkcije koje odgovaraju odredbama ovog
Protokola.

(3)(a) Svaka strana ugovornica ima po jedna glas u Skupã-
tini. Po pitaçima koja se tiåu samo dræava strana Madridskog
(Stokholmskog) aranæmana, dræave ugovornice koje nisu strane
navedenog Aranæmana nemaju pravo glasa, dok u pitaçima koja se
tiåu samo strana ugovornica, samo ove druge imaju pravo glasa.

(b) Polovina ålanova Skupãtine koji imaju pravo glasa po
datom pitaçu åini kvorum u ciÿu glasaça po tom pitaçu.

(c) Bez obzira na odredbe taåke (b), ako, na zasedaçu, broj
ålanova Skupãtine koji imaju pravo glasa po datom pitaçu
maçe od jedne polovine, a veñi od jedne treñine ålanova skupã-
tine koji imaju pravo glasa po tom pitaçu, Skupãtina moæe da
donosi odluke, ali uz izuzetak odluka po pitaçu postupka koje
postaju pravosnaæne samo ako su ispuçeni daÿe navedeni
uslovi. Meœunarodni biro saopãtava te odluke ålanovima
Skupãtine koji imaju pravo glasa po navedenom pitaçu koji
nisu bili prisutni i poziva ih da se pismeno izjasne tako ãto
ñe glasati ili se uzdræati od glasaça u roku od tri meseca od
datuma slaça saopãteça. Ako, po isteku tog roka, broj ålanova
koji su ovako glasali ili se uzdræali od glasaça dopuni broj
ålanova koji je nedostajao da bi se postigao kvorum na takvom
zasedaçu, te odluke proizvode pravno dejstvo pod uslovom da se
istovremeno dobije traæena veñina.

(d) Izuzev odredbi ålanova 5(2)(e),9sexies(2), 12 i 13(2), odluke
Skupãtine ñe zahtevati dvotreñinsku veñinu glasova.

(e) Uzdræani se ne broje kao glasovi.
(f) Delegat moæe da predstavÿa i da glasa samo u ime jednog

ålana Skupãtine.
(4) Pored sastanaka na redovnim i vanrednim zasedaçima,

kako je predviœeno Madridskim (Stokholmskim) aranæmanom,
Skupãtina se sastaje na vanrednim zasedaçima po pozivu Gene-
ralnog direktora, na zahtev jedne åetvrtine ålanova Skupãtine
koji imaju pravo da glasaju po pitaçima predloæenim da se
ukÿuåe u dnevni red zasedaça. Dnevni red takvog vanrednog
zasedaça priprema Generlani direktor.

Ålan 11.

Meœunarodni biro

(1) Poslove koji se odnose na meœunarodno registrovaçe u
skladu sa ovim Protokolom, kao i druge administrativne
poslove u skladu sa ovim Protokolom obavÿa Meœunarodni
biro.

(2)(a) Meœunarodni biro, u skladu sa uputstvima dobijenim od
Skupãtine, priprema konferencije za revizuju ovog Protokola.

(b) Meœunarodni biro moæe da konsultuje meœuvladine, orga-
nizacije i meœunarodne nevladine organizacije u vezi priprema
takvih konferencija za reviziju.

(c) Generalni direktor i lica koja je on naznaåio uzimaju
uåeãña, bez prava glasa, u diskusijama na takvim konferenci-
jama za reviziju.

(d) Meœunarodni biro obavÿa sve druge poslove u vezi sa
ovim Protokolom koji su mu dodeÿeni.

Ålan 12.

Finansiraçe

Dokle god su strane ugovornice zainteresovane, finansi-
raçe unije reguliãe se istim odredbama kao ãto su odredbe
ålana 12 Madridskog (Stokholmskog) aranæmana, pod uslovom da
se pozivaçe na ålan 8 tog Aranæmana tumaåi kao pozivaçe na
ålan 8 ovog Protokola. Ãtaviãe, u smislu ålana 12(6)(b) navede-
nog Aranæmana, Organizacije ugovornice smatrañe se, uz
izuzetak suprotne jednoglasne odluke Skupãtine, kao da pri-
padaju kontribucionoj klasi I (jedan) u smislu Pariske konven-
cije o zaãtiti industrijske svojine.

Ålan 13.

Izmene izvesnih ålanova Protokola

(1) Predloge za izmene ål. 10, 11, 12 i ovog ålana, moæe da
podnese svaka strana ugovornica ili Generalni direktor. O
takvim predlozima, Generalni direktor izveãtava strane ugo-
vornice najmaçe ãest meseci pre nego ãto se o çima raspravÿa
na Skupãtini.

(2) Izmene ålanova koji su navedeni u stavu (1) mora da usvoji
Skupãtina. Usvajaçe zahteva troåetvrtinsku veñinu glasova;
meœutim, svaka izmena ålana 10 i ovog stava, zahteva veñinu od
åetiri petine glasova.

(3) Svaka izmena ålanov naedenih u stavu (1) stupa na snagu
mesec dana poãto pismeno obaveãteçe o prihvataçu, prema
dejstvu u skladu sa odgovarajuñom ustavnom procedurom primi
Generalni direktor iz tri åetvrtine onih dræava i meœuvla-
dinih organizacija koje su u vreme usvajaça ovih izmena bile
ålanice Skupãtine i imale pravo glasa o izmeni. Svaka izmena
navedenih ålanova koje se ovako prihvate, obavezuju sve dræave i
meœuvladine organizacije koje su strane ugovornice u vreme
kada izmene stupaju na snagu ili koje postaju strane ugovornice
nekog kasnijeg datuma.

Ålan 14.

Postanak ålanice Protokola; Stupaçe na snagu

(1)(a) Svaka dræava ålanica Pariske konvencije o zaãtiti
industrijske svojine moæe da postane ålanica ovog Protokola.

(b) Ãtaviãe, svaka meœuvladina organizacija moæe takoœe da
postane i ålanica ovog Protokola kada su ispuçeni sledeñi
uslovi:

(i) bar jedna dræava ålanica te organizacije je strana
Pariske konvencije o zaãtiti industrijske svojine;

(ii) ta orgnaizacija ima regionalni zavod u ciÿu registro-
vaça æigova koji je nadleæan na teritoriji te organizacije, pod
uslovom da o tom Zavodu nije izdato saopãteçe u smislu ålana
9quater.

(2) Svaka dræava ili organizacija navedena u stavu (1) moæe
da potpiãe ovaj Protokol. Svaka takva dræava ili organizacija
moæe, ako je potpisala navedeni Protokol, da deponuje instru-
ment ratifikacije, pristupaça ili prihvataça ovog Pro-
tokola, ili ako nije potpisala ovaj Protokol, da deponuje
instrumente pristupaça ovom Protokolu.

(3) Instrumenti navedeni u stavu (2) deponuju se kod General-
nog direktora.

(4)(a) Ovaj Protokol stupa na snagu tri meseca posle
deponovaça åetiri instrumenta ratifikacije, pristupaça ili
prihvataça ovog Protokola, pod uslovom da je bar jedan od tih
instrumenata deponovala dræava strana Madridskog (Stokholm-
skog) aranæmana i da je bar jedan od tih instrumenata deponov-
ala dræava koja nije strana Madridskog (Stokholmskog)
aranæmana ili neka od organizacija navedenih u stavu (1)(b).

(b) Imajuñi u vidu i svaku drugu dræavu ili organizaciju
navedenu u stavu (1), ovaj Protokol stupa na snagu tri meseca
posle datuma kada se o ratifikaciji, prihvataçu ili pristu-
paçu obavesti Generalni direktor.

(5) Svaka dræava ili organizacija navedena u stavu (1) moæe,
prilikom deponovaça instrumenata ratifikacije, prihvataça
ili pristupaça ovom Protokolu da izjavi da zaãtita koja
proistiåe iz bilo koje meœunarodne registracije koja ima
dejstva na osnovu ovog Protokola pre dana stupaça na snagu ovog
Protokola u odnosu na çu, ne moæe biti proãirena na çu.
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Ålan 15.
Otkaz

(1) Ovaj Protokol ostaje na snazi neograniåeno vreme.
(2) Svaka strana ugovornica moæe da otkaæe ovaj Protokol

slaçem obaveãteça Generlanom direktoru.
(3) Otkaz ugovora stupa na snagu godinu dana poãto je Gene-

ralni direktor primio obaveãteçe.
(4) Moguñnoãñu otkaza Ugovora predviœenom ovim ålanom ne

moæe se koristi strana ugovornica pre isteka od pet godina od
datuma kada je Protokol stupio na snagu u toj zemÿi ugovornici.

(5)(a) Kada je æig koji je predmet meœunarodne registracije
na snazi u dræavi ili meœuvladinoj organizaciji koja otkazuje
ovaj Protokol, na datum kada otkaz stupa na snagu, nosilac takve
registracije moæe da podnese prijavu za registrovaçe tog istog
æiga u Zavodu te dræave ili te organizacije koja otkazuje ugo-
vor, koji ñe se smatrati kao da je bio podnet na dan meœunarodnog
registrovaça u smislu ålana 3(4) ili na dan upisa teritorijal-
nog proãireça u smislu ålana 3ter(2), a ako meœunarodna regis-
tracija uæiva pravo prvenstva, uæiva isto pravo prvenstva, pod
uslovom

(i) da je takva prijava podneta u roku od dve godine od dana
kada je otkaz stupio na snagu,

(ii) da proizvodi i usluge navedene u prijavi budu u potpu-
nosti obuhvañene listom proizvoda i usluga sadræanoj u
meœunarodnoj registraciji za dræavu ili meœuvladinu
organizaciju koja vrãi otkaz, i

(iii) da takva prijava ispuçava sve zahteve zakonodavstva koje
se primeçuju, ukÿuåujuñi i one koje se odnose na takse.

(b) Odredbe taåke (a) primeçuju se i na svaki æig koji je
predmet meœunarodne prijave koja proizvodi pravno
dejstvo u stranama ugovornicama koje nisu dræave ili
meœuvladine organizacije koja vrãi otkaz na dan kada

otkaz stupa na snagu i åiji nosilac prava, zbog tog otkaza,
nema pravo da podnese meœunarodnu prijavu u smislu
ålana 2(1).

Ålan 16.

Potpis, jezici, funkcije depozitara

(1)(a) Ovaj Protokol potpisuje se u jednom primerku na
engleskom, francuskom i ãpanskom jeziku i deponuje se kod Gen-
eralnog direktora kada viãe nije otvoren za potpisivaçe u
Madridu. Tekstovi na tri jezika smatraju se podjednako auten-
tiånim.

(b) Zvaniåni tekst ovog Protokola uspostavÿa Generalni
direktor posle konsultacija sa zainteresovanim vladama i orga-
nizacijama, na arapskom, kineskom, nemaåkom, italijanskom,
japanskom, portugalskom i ruskom jeziku i na svim drugim
jezicima koje Skupãtina moæe da odredi.

(2) Ovaj Protokol ostaje otvoren za potpisivaçe u Madridu
do 31. decembra 1989.

(3) Generalni direktor mora da poãaÿe dva primerka pot-
pisanih tekstova ovog Protokola, overena od vlade Ãpanije,
svim dræavama i meœuvladinim organizacijama koje mogu da
postanu ålanice ovog Protokola.

(4) Generlani direktor registruje ovaj Protokol u Sekreta-
rijatu Ujediçenih nacija.

(5) Generalni direktor obaveãtava sve dræave i meœunar-
odne organizacije koje mogu da postanu ili su veñ postale ålan-
ice ovog Protokola potpisivaçem, deponovaçem instrumenata
ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça, o stu-
paçu na snagu ovog Protokola i o svim izmenama u vezi sa tim, i
ãaÿe sva obaveãteça o otkazu i sve deklaracije predviœene
ovim Protokolom.”

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.




